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Al  disponer  esta  explicación,  he  tenido 
por  objeto  el  presentar  á los  principian- 
tes un  método  fácil  y claro  de  hacer  las 
oraciones  latinas,  de  modo  que  ellos  mis- 
mos con  una  breve  declaración  del  Maes- 
tro puedan  entenderlas.  Espero  que  será 
de  no  poca  utilidad,  asi  á los  profesores 
como  á los  discípulos:  á aquellos  porque 
se  les  ahorra  el  ímprobo  trabajo  que  sue- 
len tener  en  enseñar  con  la  viva  voz  la  doc- 
trina en  ella  contenida;  y á éstos  porque  se 
les  facilita  considerablemente  su  estudio; 
pues,  como  es  claro  y demuestra  la  expe- 
riencia, los  niños  ni  entienden  ni  retie- 
nen, sino  con  mucha  dificultad,  lo  que  se 
les  explica  solo  con  la  viva  voz.  Podrá  tam- 
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bien  contribuir  ála  uniformidad  en  la  doc- 
trina de  los  profesores.  Los  ejemplos  de  au- 
tores clásicos,  de  que  abunda  este  compen- 
dio, ademas  de  confirmar  los  preceptos, 
sirven  para  que  los  niños  desde  un  princi- 
pio se  aficionen  á la  elegancia  latina. 


I 


Nociones  preliminares. 


IT regunta.  Qué  entiende  U.  por  oración? 

Resp.  Suele  darse  este  nombre  entre  los  gramáticos 
á una  ó mas  palabras  que  hacen  sentido  perfecto. 

P.  A cuántas  clases  se  reducen  las  oraciones  gra- 
maticales? 

R.  Pueden  reducirse  todas  á cuatro  clases,  á sa- 
ber: á las  de  sum,  es , fui , de  activa,  de  pasiva,  é im- 
personales. De  la  combinación  de  estas  cuatro  resul- 
tan otras  oraciones,  que  reciben  diversa  denomina- 
ción, v.  g.  de  infinitivo , de  relativo,  de  estando , de 
habiendo , etc.,  según  varían  de  romance. 

CONOCIMIENTO  DE  TIEMPOS, 

NECESARIO  PARA  HACER  BIEN  LAS  ORACIONES. 

P.  En  qué  se  conocen  los  tiempos  llanos? 

R.  Unos  se  conocen  por  su  significación,  otros  por 
su  terminación,  á saber: 

El  presente  de  indicativo  se  conoce  en  cosa  que 
es,  ó se  está  haciendo  al  presente,  como  yo  soy¡  yo 
amo. 

El  pretérito  imperfecto  en  la  terminación  ba , ó ia. 
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como  yo  amaba,  yo  leía. 

El  pretérito  perfecto  en  cosa  pasada,  como  yo  amé 
ó he  amado. 

El  pretérito  pluscuamperfecto  en  el  romance  ha- 
bía, como  yo  había  amado. 

El  futuro  imperfecto  en  cosa  que  está  por  venir, 
como  yo  amaré. 

El  futuro  perfecto  en  el  romance  habré , como  yo 
habré  amado. 

El  imperativo  en  cosa  que  se  manda,  como  ama  tu. 

El  presente  de  subjuntivo  se  conoce  en  la  termina- 
ción e breve,  ó a,  como  yo  ame,  yo  lea , yo  diga. 

El  pretérito  imperfecto  en  una  de  estas  tres  termi- 
naciones ra,  ria,  ó se,  como  yo  amara,  amaría , ó 
amase. 

El  pretérito  perfecto  en  el  romance  haya,  como  yo 
haya  amado. 

El  pretérito  pluscuamperfecto  en  uno  de  estos  tres 
romances  hubiera , habría , ó hubiese,  como  yo  hu- 
hiera,  habría  ó hubiese  amado. 

El  futuro  de  subjuntivo  en  la  terminación  re  bre- 
ve, ó en  el  romance  hubiere , como  yo  amare  ó hu- 
biere amado. 

Nota  1.  * Los  romances  yo  estoy  leyendo,  quedo 
leyendo , ocúpame  leyendo , ando  leyendo , voy  leyen- 
do, no  dejo  de  leer,  etc.  equivalen  á yo  leo\  y estos 
otros  ya  llego  á conoceros,  ya  vengo  á conoceros,  etc. 
equivalen  á ya  os  conozco : y á todos  ellos  se  podrán 
aplicar  también  los  demas  tiempos  y personas;  y ad- 
viértase que  los  romances  ando,  voy , llego,  y vengo 
en  esta  ocasión  no  significan  movimiento. 

2.  50  Con  algunos  verbos  se  usa  del  auxiliar  tener 
en  lugar  de  haber : v.  g.  Ya  te  tengo  dicho  lo  que  tie- 
nes que  hacer,  equivale  á Ya  te  he  dicho  lo  que  has 
de  hacer. — Aun  no  tenias  ajustadas  las  cuentas  equi- 
vale á Aun  no  habías  ajustado  las  cuentas. 
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CONOCIMIENTO  DE  TIEMPOS  CON  DÉ. 

P.  A qué  tiempos  llamamos  con  de? 

R.  A los  que  se  forman  de  uno  de  Jos  verbos 
auxiliares  haber  o tener,  con  la  preposición  de,  y 
el  infinitivo  ó participio  pasivo  del  verbo  que  se 
conjugué:  v.  g.  Yo  he  de  ser,  yo  tengo  de  amar, 
yo  había  de  haber  amado. 

P.  Qué  denotan  los  tiempos  con  de? 

R.  Denotan  cierta  necesidad,  deber  ú obligación , 
por  lo  que  se  llaman  también  tiempos  de  obligación. 

P.  En  qué  se  conocen  estos  tiempos? 

R.  El  presente  de  indicativo  se  conoce  en  el 
romance  he  de  ó tengo  de,  como  yo  he  de  amar, 
yo  tengo  de  leer. 

El  pretérito  imperfecto  en  había  de,  como  yo 
había  de  amar. 

El  pretérito  perfecto  en  hube  de, ó hube  de  haber , 
como  yo  hube  de  amar,  ó Imbe  de  haber  amado. 

El  pluscuamperfecto  en  había  de  haber,  como 
yo  había  de  haber  amado. 

El  futuro  imperfecto  en  habré  de,  como  yo  ha- 
bré de  amar. 

El  futuro  perfecto  en  habré  de  haber,  como  yo 
habré  de  haber  amado. 

Al  imperativo  no  corresponde  ningún  romance 
con  de. 

El  presente  de  subjuntivo  se  conoce  en  haya  de,  ó 
hubiere  de,  cómo  yo  haya  dé  amar,  yo  hubiere  de  leer. 

El  pretérito  imperfecto  en  hubiera,  habría  ó hubiese 
de,  como  yo  hubiera,  habrici  ó hubiese  de  amar. 

El  pretérito  perfecto  en  haya  de  haber,  como  yo 
haya  de  haber  amado.  * 

El  pretérito  pluscuamperfecto  en  hubiera,  habría 
ó hubiese  de  haber,  como  yo  hubiera,  habría  ó Im- 
puse de  haber  amado. 

El  futuro  de  subjuntivo  en  hubiere  de  haber , 


*— 8— 

como  yo  hubiere  de  haber  amado. 

Nota.  Los  romances  tengo  que , y debo,  juntos 
con  el  presente  de  infinitivo  de  otro  verbo,  como 
tengo  que  ser,  tenias  que  escribir , etc.;  debo  hacer, 
debemos  estudiar,  debíamos  ser , etc.;  aunque  no  lle- 
ven la  partícula  de , equivalen  muchas  veces  á dichos 
tiempos  con  ele:  v.  g.  Tendré  que  esperarte , es  lo 
mismo  que  Habré  de  esperarte ; debíamos  ser  pru- 
dentes, equivale  á nosotros  habíamos  de  ser  pru - 
denles,  etc. 

CAPITULO  I. 

§•  1. 

DE  LAS  ORACIONES  DE  SUM,  ES,  FUI. 

P.  Qué  oraciones  se  llaman  de  sum , es,  fui ? 

R.  Se  llaman  asi  aquellas  en  que  entra  este  ver- 
bo (en  significación  de  ser,  estar,  existir  ó haber) 
como  principal,  y no  como  auxiliar  de  otro  verbo. 

P.  Qué  espresan  las  oraciones  de  sum,  es,  fui? 

R.  Espresan  la  existencia,  el  ser  ó estado  de 
una  persona  ó cosa.  V 

P.  Cómo  se  dividen  las  oraciones  de  sum,  es,  fui? 

R.  Divídense  en  primeras  y segundas,  las  cuales 
pueden  ser  llanas  ó con  de. 

P.  Cuántas  cosas  trae  una  primera  de  sum,  es,  fui 
llana? 

R.  Tres  cosas:  nominativo  ántes  del  verbo,  ver- 
vo  sum,  es,  fui,  y nominativo  después:  y.  g.  Ci- 
cerón fué  orador:  Cicero  fuit  orator.\ ^ 

Ejemplos  de  autores  clásiéos. 

Nomen  pacis  dulce  est.  Id.  Phil.  2.  44. 

Cupiditates  sunt  insatiabiles.  Id.  Fin.  1.  13. 

Pax  est  tranquilla  libertas.  Cic.  Phil.  2.  44, 
Pecoree,  grateeque  sint  hostiee,  Id,  de  jeg.  8 * 
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Misérrima  est  omnino  ambitio,  honorumque 
-contentio.  Id.  Off.  1.  25. 

Fundamentum  est  justitiae  fules.  Id  ib.  1.  7. 

Nulla  erit  hác  praestantior  disciplina.  Cic.  Farra.  . 
147. 

Semper  avidi  laudis  fuistis.  Id.  Manil.  3. 

Nec  tu,  si  Atheniensis  esses,  clarus  unquam 
fuisses.  Id.  Sen.  3. 

Fuerint  incorruptae  litterse.  Id.  Flac.  10. 

Temperatae  suaves  sunt  argutise.  Phaed.  Epil. 

Nota.  Cuando  el  nominativo  antes  del  verbo 
es  ego,  tu,  nos , vos,  se  calla  ordinariamente,  asi  en 
■estas  oraciones  como  en  las  demas. 

P.  ¡Cuántas  cosas  trae  una  segunda  de  sum,  es, 
jui  llana? 

R.  Dos  cosas:  nominativo  antes  del  verbo,  y 
verbo  sum , es,  fui : v.  g.  Dios  es:  Deus  est. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

In  natura,  et  in  arte  conslantia  est,  in  caeteris 
nulla.  Cic.  Top.  17. 

In  summo  apud  Graecos  honore  geometría  fuit. 
Id.  Tuse.  1.  2. 

In  Albano  eramos  ego,  et  Marcus  filius.  Id.  Or. 

2.  55. 

Fuit  Ilium.  Virg.  iEn.  2.  325. 

Mecum  mea  sunt  cuneta.  Phaed.  4.  19. 

Saepius  in  civitate  secessio  fuit.  Salí.  Caes.  Ep.  2.  5. 

§•  2. 

P.  Cuántas  cosas  trae  una  primera  de  sum,  es, 
fui  que  en  castellano  lleva  de? 

2 
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R.  Tres  cosas:  nominativo  antes,  futurus,  a> 
iim , y el  verbo  sum,  es,  fui  en  el  tiempo  corres- 
pondiente concertados  con  él,  y nominativo  des- 
pués: v.  g.  El  niño  aplicado  habrá  de  ser  sabio: 
Pucr  studiosus  futurus  erit  sapiens.  >; 

' i 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Ipsa  victoria  futura  esset  acerbissima.  Cic.  Fam. 

6.  21. 

Omnia  ornatiora  atque  illustriora  futura  sunt. 
Id.  Fam.  5.  12. 

Haec  sera  futura  auxilia  erant.  Liv.  40.  25. 

Idem  futurum  discrimen  est  evadenlium  in  ter- 
ram.  Curt.  9.  2.  n.  6. 

Et  gemitus  vox  est  magna  futura  mei.  Ovid. 
Trist.  4.  9. 

Sarcina  laturo  magna  futurus  eras.  Id.  ib.  1.  1. 

P.  Cuántas  cosas  trae  una  segunda  de  sum , es, 
fui  con  de ? 

R.  Dos  cosas:  nominativo  antes  -del  verbo,  y 
futurus , a , um  con  el  verbo  sum,  es , fui  en  el 
tiempo  correspondiente:  v.  g.  Nosotros  hemos  de 
ser:  ]\os  futuri  sumus.V 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Quidnam  mihi  futurum  est?  Cic.  Alt.  10.  12. 

Eo  die  senatus  eral  futurus.  Id.  Fam.  1.  2. 

Sodalitium  erat  eodem  die  futurum.  Her.  4.  51. 

Ludi  Antii  futuri  sunt  á IV  ad  pridie  Nonas 
Majas.  Cic.  Att.  2.  8. 

Notx  I.13  En  las  oraciones  de  sum , es,  fui , el 
nominativo  antes  (que  es  el  principal,  ó el  supuesto 
de  la  oración)  ha  de  ser  su  nombre  sustantivo,  ó pro- 
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no mí)  re;  y el  nominativo  después  será  sustantivo,  ó 
adjetivo:  si  es  adjetivo,  predicado  del  primer  nomi- 
nativo, debe  concertar  con  él  en  género,  número  y 
caso:  v.  g.  Cacea  invülia  est.  Liv.  38.  47;  mas  si  es 
sustantivo,  puede  ser  diferente  en  género:  v.  gr  Com- 
munis  utili tas  societatis  máximum  vinculum  est.  Id. 
36.  7:  ó en  número:  v.  g.  Carmina  Icctum  sunt  opus. 
Ovid.  Trist.  5.  12:  ó en  género  y número:  v.  g.  Om- 
nia  pontus  erant.  Id. 

2.rt  El  verbo  sum  tiene  también  otras  construc- 
ciones según  sus  varias  significaciones,  de  lo  cual  se 
dará  razón  en  la  sintaxis,, 

CAPITULO  II. 

§•  I- 

DE  LAS  ORACIONES  DE  ACTIVA. 

P.  Qué  oraciones  se  llaman  de  activa ? 

R.  Se  llaman  asi  las  que  llevan  por  parte  princi- 
pal un  verbo  en  activa  ó un  deponente. 

P.  Cómo  se  dividen  las  oraciones  de  activa? 

R.  Divídense  en  primeras  y segundas,  las  cuales 
pueden  ser  llanas  ó con  de. 

P.  Cuántas  cosas  trae  una  primera  de  activa  llana? 

R.  Tres  cosas:  nominativo  de  persona  que  hace, 
verbo  concertando  con  él,  y acusativo  de  persona 
que  padece:  v.  g.  Dios  crió  el  mundo:  Deus  creavit 
mundum . 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Honosalit  artes.  Cic.  Tuse..  1.  2. 

Diligentia  compara!  divilias;  negligentia  corrum- 
pit  animum.  Her.  4.  20. 

Virtus  ct  conciliat  amicitias,  et  coiiservat.  Cic, 
Amic.  27. 
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Temeritas,  et  libido,  et  ignavia  semper  animurn 
excruciant,  et  semper  sollicitant.  Id.  Fin.  1.  16. 

Hoinines  coecos  reddit  cupiditas  et  avaritia.  Id. 
Rose.  61. 

Sophocles  ad  summam  senectutem  tragaedias  fe- 
cit.  Id.  Sen.  7. 

Neino  unquam  sine  magna  spe  immortalitatis  se 
pro  patria  oft'erret  ad  mortem.  Id.  Tuse.  1.  15. 

Omne  animal  se  ipsum  diligit.  Id.  Fin.  5.  9. 

Deus  terram  tuctur,  maria  moderatur.  Id.  Nat. 
D.  3. 

Aves  nidos  construunt,  eosque  quám  possunt  mo- 
llissimé  snbsternunt.  Id.  ib.  2. 

Tarquinium  Brutus  bello  est  persecutus.  Id.  Phil. 
2.  44. 

Impedit  consilium  voluptas,  ac  mentis,  ut  ita  di- 
cam,  praestringit  oculos,  nec  habet  uílum  cum  virtu- 
te  commercium.  Id.  Sen.  12. 

Sua  quemque  fraus,  et  suus  terror  máxime  vexat; 
suurn  quemque  scelus  agitat,  amentiáque  afficit;  suae 
malas  cogitationes,  censcientiaeque  terrent.  Id.  Sex. 
Rose.  24. 

Omnes  immemorem  beneíicii  oderunt.  Id.  Offiic. 
2.  18. 

Dispares  mores  disparia  studia  sequuntur.  Id. 
Amic.  20. 

Diicfi  pestes,  avaritia  et  luxuria,  magna  imperia 
evertére.  Liv.  34. 3. 

Doctrina  sed  vim  promovet  insitam,  rectique  cul- 
tus  pectora  rohorant.  Hor.  Od.  4.  4. 

Fortuna  non  mutat  genus.  Id.  Epod.  4. 

Mors  et  fugacem  persequitur  virum.  Id.  Od.  3.  2. 
Tranquillas  etiam  naufragus  horret  aquas.  Ovid. 
Pont.  2.  7. 

Eripit  interdum,  modo  dat  medicina  salutem.  Id. 
Trist.  2.  1. 
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P.  Cómo  se  vuelve  por  pasiva  una  primera  de 
activa  llana? 

R.  Poniendo  el  acusativo  de  psrsona  que  padece 
en  nominativo,  el  verbo  en  pasiva  concertando  con 
él  en  número  y persona,  y el  nominativo  de  perso- 
na que  hace  en  ablativo  con  la  preposición  a ó ab: 
v.  g.  Dios  crió  el  mundo:  Deus  creavit  mundum. 
Pasiva:  El  mundo  fué  criado  por  Dios:  Mundus  crea- 
tus  fuit  á Deo. 

P.  Cuántas  cosas  trae  una  segunda  de  activa  llana? 

R.  Dos  cosas:  nominativo  de  persona  que  hace,  y 
verbo  concertando  con  él:  v.  g.  El  maestro  enseña; 
Magister  docet. 

Ejemplos  de  autores  clásicos . 

Epístola  non  erubescit.  Cic.  Fam.  5.  12. 

Volat  astas.  Id.  Tuse.  1.  31. 

Frons,  oculi,  vultus  persaepe  mentiuntur,  oratio 
vero  saepissime.  Id.  Q.  Fr.  1.  1. 

In  Gracia  musici  lloruerunt.  Id.  Tuse.  1.  2. 

Fluit  voluptas  corporis,  et  prima  quaeque  avolat, 
saepiusque  relinquit  causas  poenitendi,  quám  recor- 
dando Id.  Fin.  2.  32. 

Hora  quidem  cedunt  et  dies,  et  menses,  etanni, 
nec  prateritum  tempus  unquam  revertitur.  Id.  Sen.  19. 

Formas  dignitas  aut  morbo  deflorescit,  aut  vetus- 
tate.  Her.  4.  27. 

Mortalia  facta  peribunt.  Hor.  Pisón.  68. 

Gens  humana  ruit  per  vetitum  nefas!  Id.  Od.  1.  3. 

Mors  atris  circunvolat  alis.  Id  Sat.  2.  1. 

Semper  avaras  eget.  Id.  Epist.  1.  2. 

Fugaces  labuntur  anni.  Id.  Od.  2.  14. 

Sedet,  aeternumque  sedebit  infelixTheseus.  Virg. 
iEn.  6. 

Noctes  atque  dies  patet  atrí  janua  Ditis.  Id.  ib  6. 1 21 . 
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Tendí t nd  ardua  virtus.  Ovid.  Pont.  2.  2. 

Orla  oiniiia  intereunt.  Salí.  Caos.  Ep.  1.  6. 

P.  Como  se  vuelve  por  pasiva  una  segunda  de 
activa  llana? 

R.  Poniendo  el  verbo  impersonalmente  en  la  ter- 
cera persona  de  singular  de  la  voz  pasiva;  y si  el 
tiempo  es  compuesto,  se  pone  el  participio  en  la  ter- 
minación neutra  conelliempo  correspondiente  d esum, 
es , fui ; y finalmente  se  muda  el  nominativo  de  per- 
sona que  hace  en  ablativo  con  a ó ab:  v.  g.  El  Maes- 
tro enseña:  Magister  docet.  Pasiva:  Se  enseña  por  el 
Maestro:  Docetur  á Magistro. — Yo  enseñé:  Ego  do - 
cui.  Pasiva:  Se  enseñó  por  mí:  Doctum  juit  á me.\ 

P.  Cómo  se  hacen  las  oraciones  cuyo  verbo  es 
uno  de  los  compuestos  de  sum,  es,  fui ? 

R.  Se  hacen  como  las  segundas  de  activa,  siguien- 
do en  la  conjugación  de  dichos  verbos  la  norma  de 
su  simple:  v.  g.  Oios  está  presente:  Deus  adest. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Non  deest  reipuhlicae  eonsilium.  Cic.  Calil.  1. 

ISulla  in  coelo  nec  fortuna,  nec  tcmeritas,  nec  er- 
ratio  inest.  Id.  Nal.  1).  2.  21. 

Abest  á sapiente  eegritudo.  Id.  Tuse.  3.  10. 

In  obsequio  comitas  adsit.  M.  Amic.  24. 

Inter  pacem  et  servitutem  plurimum  inierest.  Id. 
Phil.  2.  44. 

Corpus  aberat  liberatoris  (Bruti),  libertatis  me- 
moria aderat.  Id.  Phil.  10.  4. 

Nihil  prodest,quod  non  Mere  possit.  idem.Ovid. 
Trist.2.  1. 

§.  2. 

P.  Cuántas  cosas  trae  una  primera  de  activa  que  en 
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castellano  lleva  de? 

R.  Tres  cosas:  nominativo  de  persona  que  ha- 
ce, verbo  compuesto  del  participio  de  futuro  en  rus 
y sumy  es , fui , y acusativo  de  persona  que  padece: 
v.  g.  César  hubo  de  vencer  á Pompeyo:  Ccesar, 
victurus  fuit  Pompejum. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Nos  Rhodiorum  aphractis,  caeterisque  longis  navi- 
bus  tranquillitates  aucupaturi  eramus.  Cic.  Att.  6.  8. 

Apud  ipsum  gratissimum  hominem  bene  possi- 
turus  sis  studium  tuum.  Id.  Fam.  13.  55. 

Est  animus.  certe  vestros  sensurus  honores.  Ov. 

Id  convivio  neminem  Campanum,  preeterquam 
hospitem,  adhibiturus  erat.  Liv.  23.  8. 

Rellum  maximé  memorabile  scripturus  sum.  Id. 

21.  1. 

Terga  daturi  hostes  fuerint.  Id.  4.  38. 

Unus  aggressurus  es  Annibalem?  Id.  23.  10. 
Or.  Calv. 

A nobis  divinitatis  suae  auctoritatem  accepturus 
est  rex?  Curt.  8.  5.  n.  19. 

Tamquam  solus  Macedoniam  visurus  esset.  Id. 
9.  13.  n.  9. 

P.  Cómo  se  vuelve  por  pasiva  una  primera  de 
activa  con  de? 

R.  Poniendo  el  acusativo  de  persona  que  pa- 
dece en  nominativo,  el  verbo  en  pasiva  compuesto 
del  participio  de  futuro  en  dus  y sum , es,  fui , y 
el  nominativo  de  persona  que  hace  en  ablativo  con 
á ó ab:  v.  g.  César  hubo  de  vencer  á Pompeyo: 
Ccesar  victurus  fuit  Pompejum.  Pasiva:  Pompeyo 
hubo  de  ser  vencido  por  César:  Pompejus  vincen- 
dus  fuit  á Ccesare. 
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P.  Cuántas  cosas  trae  una  segunda  de  activa 
con  de? 

R.  Dos  cosas:  nominativo  de  persona  que  ha- 
ce, y verbo  compuesto  del  participio  de  futuro  en 
rus  y sum , es , fui : v.  g.  Yo  había  de  enseñar: 
Ego  docturus  eram. 

Ejemplos  de  autores  clásicos 

Marcellus....  Italiam  versus  navigaturus  erat.  Cic. 
Fam.  4.  12. 

Nec  deprecaturi  sumus Id.  Mil.  2. 

Non  enim  in  coelum  ascensurus  es.  Id.  Tuse. 
1.  46. 

Pretio  redituri  estis  eó,...?  Liv.  22.  60. 

Eó  miseriarum  venturus  eram.  Salí.  Jug.  14. 

Huc  venturus  erat  Maecenas  optimus.  Hor.  Sat.  1.5. 

P.  Cómo  se  vuelve  por  pasiva  una  segunda  de 
activa  con  de? 

R.  Poniendo  el  verbo  impersonalmente;  esto  es, 
el  participio  de  futuro  en  das  en  la  neutra  termi- 
nación del  nominativo  de  singular  con  el  tiempo 
correspondiente  de  sum , es,  fui  en  la  tercera  per- 
sona de  singular,  y el  nominativo  de  persona  que 
liace  en  ablativo  con  á ó ab\  v.  g.  Yo  había  de 
enseñar:  Ego  docturus  eram.  Pasiva:  Se  había  de 
enseñar  por  mí:  Docendum  erat  á me. 

P.  Se  podrán  volver  por  pasiva  las  oraciones 
de  activa  que  traen  verbo  deponente? 

R.  Cuando  son  llanas,  no,  porque  el  verbo  depo- 
nente carece  de  pasiva;  pero  cuando  llevan  de  en  cas- 
tellano, se  podrán  volver  por  pasiva  como  las  demas 
de  activa  con  de,  puesto  que  los  verbos  deponentes 
tienen  participio  de  futuro  activo  en  rus,  y pasivo  en 
dus:  v.  g.  Los  Santos  han  de  imitar  á Cristo:  Sancti 
imitaturi  sunt  Cristum.  Pasiva:  Cristo  ha  de  ser 
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imitado por  los  Santos:  Christus  imitandus  est  á Sanr 
ctis.\ 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Si  Postumum  audire  velles,  persecuturuserat  Cnse- 
um.  Cic.  AtL  9.  3. 

Nee  enim  peccata,  rerum  eventu,  sed  vitiis  homi- 
num  metietida  sunt.  Id.  Parad.  3. 

In  adeundis  pericülis  consuetudo  imitanda  medi- 
corum  est.  Id.  Offic.  1. 

Ñeque  enim  (ea)  á te  non  ulciscenda  sunt,  e- 
tiamsi  non  sunt  dolenda.  Id.  Fam.  12.  23. 

Nótese  aquí,  que  los  nombres  sustantivos  y los 
pronombres  conciertan  con  los  participios  como  con 
los  adjetivos;  y asi  hemos  visto  en  las  oraciones  con 
de  que  el  nominativo  de  persona  que  hace  concierta 
con  el  participio  de  futuro  en  rus,  y el  de  persona 
que  padece  con  el  participio  de  futuro  en  duse n gé- 
nero, número  y caso, 

P.  Cómo  se  vuelve  por  pasiva  una  primera  de 
activa  cuando  es  reflexiva  ó recíproca ? 

R.  Repitiendo  el  nominativo  de  persona  que.  ha- 
ce, y poniendo  el  verbo  en  pasi\a  concertando  con 
él  en  número  y persona,  y el  acusativo  recíproco 
se  ó se  ipsum,  meé)  me  ipsvm,  etc.  en  ablativo  con 
la  preposición  á ó ab:  v.  g.  Catón  se  mató  á sí  mis- 
mo: Cato  occidit  se,  vel  se  ipsum.  Pasiva:  Catón  fué 
muerto  por  sí  mismo:  Cato  occisus  fuit  á se,  vel 
á se  ipso. 

Pero  adviértase,  que  estas  oraciones  muy 
rara  vez  se  encuentran  hechas  por  pasiva. 
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CAPITULO  III.  i 

§1. 

ORACIONES  DE  PASIVA. 

P.  En  qué  se  conocen  las  oraciones  de  pasiva ? 

R.  En  que  traen  verbo  pasivo,  el  cual  se  espresá 
en  castellano  con.  el  anxiliar  ser  y con  el  participio 
pasivo  de  otro  verbo;  ó con  la  partícula  se  antepues- 
ta ó pospuesta  á la  tercera  persona  de  singular  ó de 
plural  del  verbo:  v.  g.  La  virtud  se  alaba  por  todos 
ó es  alabada  de  todos  ó por  todos. 

P,  Cómo  se  dividen  las  oraciones  de  pasiva? 

R.  En  primeras  y segundas,  las  cuales  pueden  ser 
llanas  ó con  de. 

P.  Cuántas  cosas  trae  una  primera  de  pasiva  llana? 

R.  Tres  cosas:  nominativo  de  persona  que  pade- 
ce, verbo  concertando  con  éi  en  la  voz  pasiva,  y a- 
blativo  de  persona  que  hace  con  la  preposición  á ó 
ab:  v.  g.  Cartago  fué  destruida  por  Escípion:  Car- 
tílago eversa  fuit  ab  Scipione. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Eratosthenes  á Serapione  reprehenditur,  Cic.  Att. 

2.  6 

A nobis  agentur  omnia  diligenter.  Id.  Fam.  1.  5. 

Liber  tuus  et  lectus  est,  et  legitur  á me  diligen- 
ter, et  custoditur  diiigentissimé.  Id.  ib.  6.  5. 

Signa  ostenduntur  á Diis  rerum  futurarum.  Id. 
Nat.  D.  2.  4. 

Fiunt^erté  divinationum  conjecturae  á peritis.  Id. 
Civ.  1.  36. 

Dentibus  in  ore  constructis  manditur,  atque  ab 
bis  extenuatur  et  molitur  cibus.  Id.  Nat.  D.  2.  54. 


Virtütum  amieitia  adjutrix  á natura  data 'est,  non 
Vitiorum  comes.  Id.  Amic.  22. 

Recté  á Theophrasto  est  laudata  hospitalitas.  Id. 
Offic.  2.  18. 

Nota  1. 03  Cuando  el  ablativo  de  persona  que 
hace  significa  cosa  inanimada,  ordinariamente  se 
calla  la  preposición  á ó ab  como  se  vé  en  los  si- 
guientes x 

Ejemplos  de  autores  clásicos . 

Radiis  solis  acies  nostra  sensusque  vincitur.  Cic. 
Somn.  Scip. 

Bestiae  ssepe  immanes  cantu flectuntur.  Id.  Arch.  8. 

Insidiator  superatus,  vi  victa  vis,  vel  potius  op- 
pressa  virtute  audacia  est.  Id.  Mil.  11. 

Saepe  videmus  tractos  pudore,  qui  ratione  nulla 
vincerentur.  id.  Tuse.  1. 

Rlando  patriae  retinebar  amore.  Ovid.  Trist.  1.  3. 

2.  La  preposición  á se  pone  solamente  á los 
ablativos  que  comienzan  por  consonante,  como  á 
Domino,  á viro;  y la  preposición  ab  á los  que  em- 
piezan por  vocal  y á veces  por  una  de  estas  conso- 
nantes l,  n,  r,  s,j,  d,  como  ab  homine,  ab  illo,  ab 
legione , ab  nomine,  ab  rege,  ab  Scilla,  ab  Jove,  ab 
duce. 

P.  Cómo  se  vuelve  por  activa  una  primera  de 
pasiva  llana? 

R.  Poniendo  el  ablativo  de  persona  que  hace  en 
nominativo,  el  verbo  concertado  con  él  en  activa, 
y el  nominativo  de  persona  que  padece  en  acusa- 
tivo: v.  g.  Cartágo  fué  destruida  por  Escipion:  Car- 
thago  eversa  fuit  ab  Scipione.  Activa:  Escipion  des- 
truyó á Cartágo:  Scipio  evertit  Carthaginem . 
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P.  Cuántas  cosas  trae  una  segunda  de  pasiva 
llana? 

R.  Dos  cosas:  nominativo  de  persona  que  pade- 
de,  y verbo  concertado  con  él  en  la  voz  pasiva:  v.  g. 
La  virtud  es  alabada:  Virtus  lauduturj 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Amicus  certus  in  re  incerta  cernitur.  Cic. 
Amic.  17. 

Assentatio,  vitiorum  adjulrix,  procul  amoveatur. 
Id.  ib.  24. 

In  Sphaera  maximi  orbes  medii  Ínter  se  dividun- 
tür.  Id.  Faf.  8. 

Vincula  vero,  et  ea  sempiterna,  certé  ad  singu- 
la rem  paenam  nefarii  sceleris  inventa  sunt.  Id.  Catil. 
4.  4. 

Paritercum  vitasensus  amittitur.  Id.  Tuse.  1.  11. 
Omnes  trabimur  et  ducimur  ad  cognitionis  et 
scientiíe  cupiditatem.  Id.  Offic.  1.  6. 

Debemur  morti  nos  nostraque.  Hor.  Pisón.  63. 
Jacta  est  alea.  Suet. 

Magno  ubique  pretio  virtus  aestimatur.  Val.  Max. 
6.  4. 

Avarus  animus  nullo  satiatur  lucro.  Sent.  Pub. 
Syri. 

Publica  virtuti  per  mala  fata  via  est.  Ovid. 
Trisl.  4.  3. 

Nos  alia  ex  aliis  in  facta  vocamur.  Virg.  M n. 
3.  494. 

P.  Cómo  se  vuelve  por  activa  una  segunda 
de  pasiva  llana? 

R.  No  se  puede  volver,  porque  no  tiene  persona 
que  hace. 
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§•  2. 

P.  Cuántas  cosas  trae  una  primera  de  pasiva 
con  de? 

R.  Tres  cosas:  nominativo  de  persona  que  pa- 
dece,  verbo  compuesto  del  participio  de  futuro  en 
dus  con  sum,  es,  fui , y ablativo  de  persona  que 
hace  con  á ó ab:  v.  g.  Turno  había  de  ser  venci- 
do por  Enéas:  Turnus  vincendus  erat  ab  JEnea.  ■ 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Haec  á me  in  dicendo  praetereunda  non  suntj 
Cic.  Manil.  12. 

Non  est  á bonis  viris  repudianda  (gloria  solida)*1 
Id.  Tuse.  3.  1. 

Ea  mala  á te  non  ulciscenda  sunt.  Id.  Famj 
12.23. 

Non  solum  acuenda  nobis,  ñeque  procudenda 
lingua  est;  sed  onerandum  complendumque  pectus 
maximarum  rerum  et  plurimarum  suavitate,  copia, 
varietate.  Id.  Or.  2.  4. 

Et  tibi,  Publi,  et  piis  ómnibus  retinendus  est 
animus  in  custodia  corporis.  Id.  Somn.  Scip. 

Nótese  de  paso,  que  en  los  dos  últimos  ejem- 
plos el  dativo  tiene  lugar  de  ablativo  con  á ó ab,  lo  que 
acontece  con  frecuencia  después  del  futuro  en  dus. 

P.  Cómo  se  vuelve  por  activa  una  primera  de 
pasiva  con  de? 

R.  Poniendo  el  ablativo  de  persona  que  hace  en 
nominativo,  el  verbo  en  activa  compuesto  del  par- 
ticipio de  futuro  en  rus  y sum , es,  fui , y el  no- 
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minativo  de  persona  que  padece  en  acusativo,  v.  g. 
Turno  había  de  ser  vencido  por  Eneas:  Turnus  vin- 
cendus  erat  ab  /Enea.  Activa:  Eneas  había  de  ven- 
cer á Turno:  ¿Eneas  victurus  erat  Turnum/ 

P.  Cuántas  cosas  trae  una  segunda  de  pasiva 
con  de? 

R.  Dos  cosas:  nominativo  de  persona  que  pade- 
ce, y verbo  compuesto  del  participio  de  futuro  en 
dus  y sum,  es , fui:  v.  g.  Los  hombres  han  de  ser 
juzgados:  Homines  judicandi  sunt. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Improbis  paena  statuenda  est.  Cic.  Amic.  12. 
Et  monendi  amici  ssepe  sunt,  et  objurgandi.  Id. 
ib.  24. 

Nulla  vis  auri  et  argenti  pluris,  quám  virtus, 
aestimanda  est.  Id.  Parad.  6.  2. 

Omnes  bene  vivendi  rationes  in  virtute  sunt 
collocandae.  Her.  4.  17. 

Danda  est  ómnibus  pueris  aliqua  remissio. 
Quint.  1.  3. 

Excitanda  mens,  et  attollenda  semper  est.  Id. 

1.  4. 

Vitanda  est  improba  Siren,  desidia.  Hor.  Sat. 

2.  3. 

Danda  est  hellebori  multó  pars  maxima  avaris. 
Id.  ib. 

Visendus  ater  ilumine  lánguido  Cocytus  errans, 
linquenda  tellus  et  domus.  Id.  Od.  2.  14. 

P.  Cómo  se  vuelve  por  activa  una  segunda  de 
pasiva  con  de? 

R.  No  se  puede  volver,  porque  no  tiene  perso- 
na que  hace. 
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CAPITULO  IV. 

§,  I- 

ORACIONES  IMPERSONALES. 

P.  Qué  son  oraciones  impersonales? 

R.  Llámanse  en  general  oraciones  .impersonales 
aquellas  que  traen  el  verbo  en  la  tercera  persona  de 
singular  sin  expresa  ó determinada  persona  que  ha- 
ce ni  que  padece. 

P.  De  cuántas  maneras  son  las  oraciones  imper- 
sonales? 

R.  De  dos,  unas  de  verbo  activo,  y otras  de  ver- 
bo pasivo. 

P.  Qué  romance  traen  las  oraciones  impersona- 
les, y cómo  se  hacen  en  latín? 

R.  Las  de  verbo  activo  traen  solamente  romance 
de  la  tercera  persona  de  singular,  y se  hacen  en  latín 
como  en  castellano:  v.  g.  Sucedió:  Accidit.  Conve- 
nia: Oportebat.  Llueve:  Pluit.  Relampaguea:  Ful - 
gurat.  Truena.  Tonat.  Graniza.  Grandinat.  Amane- 
ce: lllucescit.  Anochece:  Advesperascit.  etc. — Las 
de  verbo  pasivo  traen  romance  de  la  tercera  perso- 
na de  singular,  junto  con  la  partícula  se\  ó sin  par- 
tícula, romance  de  la  tercera  persona  de  plural:  y 
se  hacen  en  latín  poniendo  el  verbo  en  la  tercera 
persona  de  singular  de  la  voz  pasiva;  y si  el  tiempo 
del  verbo  fuese  compuesto,  se  pone  el  participio  de 
pretérito  en  la  neutra  terminación  del  nominativo 
de  singular,  y sum , es,  fui  en  la  tercera  persona 
de  singular  del  tiempo  correspondiente:  v.  g.  Se  en- 
seña, enseñase,  ó enseñan:  Docetur.  Se  leyó,  leyóse, 
ó leyeron:  Lecturn  fuit. 
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Ejemplos  de  autores  elásicos. 

Ab  hora  tertia  bibebatur,  ludebatur,  vomebatur. 

Cic.  Phil.  2. 

Laboratur  vehementer.  Id.  Fam.  1.1. 

Sic  vivitur.  Id.  ib.  2.  16. 

Curritur  ad  praetorium.  Id.  Ver.  6. 

Non  itum  est  obviám.  Id.  Att.  2.  1- 

Meinoriae  proditum  est.  Id.  Parad.  3.  2. 

Ventum  ad  insulam  est.  Id.  Leg.  2.  3. 

Demonstratum  est:  Dictum  est:  Traditum  est; 

Praeeeptum  est.  Her.  4.  56. 

Egetur  acriter.  Paut.  Reud. 

Statur.  Fer.  Enn.  act.  2. 

Cessatum  est  usque  adhuc.  Id.  Adelph.  act.  4. 

Ignotum  est,  tacitum  est,  creditum  est.  Id.  ib, 
act,  3. 

Vario  certamine  pugnatum  est.  Caes.  De  B.  C.  1.21. 

Itur  in  antiquam  sylvam.  Virg.  JEn.  6. 

Ventum  erat  ad  limen.  Id.  ib. 

Vivitur  parvo  bene.  Ilor,  Od.  2.  16. 

P.  Cuando  el  verbo  de  la  oración  impersonal 
es  de  lengua,  de  cuántos  modos  se  puede  hacer? 

R.  De  dos  modos  como  en  castellano,  á saber:  po- 
niendo el  verbo,  ó en  la  tercera  persona  de  singular  de 
la  voz  pasiva,  ó en  la  tercera  de  plural  de  activa: 
■v.  g.  Se  dice,  dícese,  ó dicen:  Dicitur  vel  dicunt. 
Se  dijo,  díjose,  ó dijeron:  Dictum  est,  vol  dixerunt. 

P.  Cómo  se  hacen  las  oraciones  impersonales 
cuando  llevan  de? 

R.  Poniendo  el  participio  de  futuro  en  dus  en 
la  terminación  neutra  del  nominativo  de  singular, 
y tiempo  correspondiente  de  sum,  es,  fui  en  la  ter- 
cera persona  de  singular:  v.  g.  Se  habrá  de  trabajar, 
ó habrán  de  trabajar:  Laborandum  erit.  Es  de  con- 
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siderar,  ó se  ha  de  considerar:  Considerandurn  est , 
Ejemplos  de  autores  clásicos . 

Moriendum  certé  est.  Cic.  Sen.  20. 

Eloquentiae  studendum  est.  Id.  Juv.  1.  4. 

Nec  esset  dolendum.  Id.  Tuse.  1.  36. 

irse  vestrae  magis  ignoscendum,  quám  indulgen- 
dum  est.  Liv.  3.  53. 

Maximae  cuique  fortunae  minimé  credendüm  est. 
íd.  30.  30. 

§.  2. 

ORACIONES  SEMI-IMPERSONALES. 

P.  Qué  oraciones  son  aquellas  que  algunos  llaman 
semi-impersonales? 

R.  Las  oraciones  llamadas  semi-impersonales, 
son  ordinariamente  aquellas  que  con  romance  de 
tercera  persona  de  plural  de  activa  sin  espresa  per- 
sona que  hace,  traen  por  persona  que  padece  al- 
gún nombre  sustantivo,  ó uno  de  estos  pronom- 
bres me,  te , le , nos,  vos,  los,  les,  las  que  corresponr 
den  á ios  pronombres  latinos  ego,  tu.  Ule , nos,  vos, 
etc.:  v.  g.  Me  aman,  te  buscan,  os  llaman,  aprecian 
la  virtud,  leen  el  libro,  etc. 

P.  A qué  oraciones  equivalen  las  semi-imperso- 
nales, y cómo  se  hacen? 

R.  Equivalen  á las  segundas  de  pasiva;  porque 
lo  mismo  es,  por  ejemplo,  me  aman,  que  yo  soy  a - 
mado;  nos  han  de  amar,  que  nosotros  hemos  de  ser 
amados:  y se  hacen  poniendo  el  nombre  ó pronom- 
bre, que  llevan  por  persona  que  padece,  en  nomi- 
nativo concertando  con  el  verbo  en  pasiva;  advir- 
liendo  que,  si  llevan  de,  se  harán  como  las  segun- 
das de  pasiva  con  de,  con  participio  de  futuro  en 
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das  y sum,  es,  jui:  v.  g.  Lo  alaban:  Ule  laudahcr. 
Amarán  á Dios:  Deus  amabitur.  Te  habían  (le. en- 
señar: Tu  docendus  eras.  Han  de  instruir  á los  ni- 
ños: Pueri  crudiendi  sunt. 

Nota.  Las  oraciones  que  llevan  uno  de  los  Yer- 
vos neutros  llamados  recíprocos  ó pronominales  con 
lina  de  estas  partículas  me,  le,  se,  nos,  os  equivalen 
á segundas  de  activa;  y se  hacen  poniendo  el  non> 
Lre  ó pronombre  que  traen  por  persona  que  hace, 
en  nominativo  concertando  con  el  verbo  en  la  voz 
activa;  advirtiendo  que,  á dichas  partículas  nada 
corresponde  en  latín:  v.  g.  Los  niños  se  ríen:  Pueri 
rident.  Yo  me  alegro:  Ego  lector.  Vosotros  os  en- 
tristecíais: Vos  meerebatis. 

ORACIONES  DE  INFINITIVO. 

CAPITULO  I. 

NOCIONES  GENERALES. 

P.  En  qué  se  conocen  las  oraciones  de  infinitivo ? 

R.  En  que  traen  dos  verbos,  de  los  cuales  el  uno 
determina  al  otro,  por  lo  que  se  llaman  determi- 
nante y determinado.  El  verbo  determinante  lleva 
siempre  romance  de  indicativo,  imperativo,  ó sub- 
juntivo; y el  determinado,  llamado  asi  porque  en  él 
se  fija  y determina  el  sentido  de  toda  la  oración, 
lleva  romance  de  la  primera  ó segunda  voz  de  infini- 
tivo, cuando  no  le  precede  la  conjunción  que  tácita 
ni  espresa:  v.  g.  Tu  quieres  conocer  la  verdad.  Tu 
quisieras  haber  conocido  la  verdad.  Mas  si  después 
del  determinante  viene  la  conjunción  que  tácita  ó 
espresa,  el  determinado  llevará  romance  de  indica- 
tivo ó de  subjuntivo:  v.  g.  Creo  que  conoces  la  ver- 
dad. Deseo,  conozcas  la  verdad, 

P.  Cómo  se  dividen  las  oraciones  de  infinitivo? 
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R.  En  concertadas  y no-concertadas , las  cua- 
les pueden  ser  primeras  ó segundas,  de  activa  ó 
de  pasiva. 

P.  Por  qué  se  llaman  las  unas  concertadas  y 
las  otras  no-concertadas ? 

R.  Llámanse  las  unas  concertadas , porque  en 
ellas  los  dos  verbos  determinante  y determinado 
conciertan  con  el  nominativo  de  persona  que  hace 
en  activa,  y con  el  nominativo  de  persona  que  pa- 
dece en  pasiva:  v.  g.  Todos  suelen  despreciar  al 
mentiroso.  Pasiva:  El  mentiroso  suele  ser  despre- 
ciado de  todos.  Las  otras  se  llaman  desconcerta- 
das ó no-concertadas , porque  el  determinante  y el 
determinado  no  conciertan,  ni  pueden  concertar 
con  un  mismo  nominativo,  sino  solamente  en  ac- 
tiva, cuando  el  sujeto  de  ambos  verbos  es  uno 
mismo:  v.  g.  Deseo  entender  la  explicación.  Pasi- 
va: Deseo  que  la  explicación  sea  entendida  por  mí. 
— Creo  que  Dios  crió  al  hombre.  Pasiva:  Creo  que 
el  hombre  fué  criado  por  Dios. 

Nota  l.rt  Se  llama  persona  que  hace  de  una 
oración  de  infinitivo,  la  que  ejerce  la  acción  del 
verbo  determinado. 

2. 03  Una  oración  de  infinitivo  será  no-concerta- 
da  cuando  después  del  verbo  determinante  se  pue- 
de poner  con  buen  sentido  la  conjunción  que ; y 
cuando  no  se  puede,  será  concertada . 

S-  1. 

ORACIONES  DE  INFINITIVO  CONCERTADAS 
DE  ACTIVA 

P.  Cuáles  son  los  verbos  determinantes  concer- 
tados? 

R.  Los  verbos  llamados  concertados  ó que  con- 
ciertan, esto  es,  los  verbos  que  siempre  hacen  con- 
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cortada  la  oración  de  infinitivo,  son:  poder,  soler¡ 
acostumbrarse,  deber,  comenzar , dejar,  cesar,  etc. 
á los  cuales  corresponden  en  latín  valeo , possumi 
gueo,  nequeo,  soleo , suesco,  assucsco,  consuesco, 
debeo , incipio , ccepi,  sino , desino , cesso,  intermitió > 
y tal  vez  algunos  otros. 

P.  A qué  voces  de  infinitivo  determinan  estos 
verbos? 

R.  Solamente  á la  primera  ó segunda  voz:  esto 
es,  cuando  la  oración  de  infinitivo  lleva  por  deter- 
minante alguno  de  estos  verbos,  el  determinado  so- 
lo se  podrá  poner  en  la  primera  ó segunda  voz  de 
infinitivo,  según  su  romance. 

P.  Cuántas  cosas  trae  una  primera  de  infinitivo 
concertada  de  activa? 

R.  Cuatro  cosas:  nominativo  de  persona  que  ha- 
ce, verbo  determinante  concertado,  verbo  determi- 
nado en  la  voz  activa,  y acusativo  de  persona  que 
padece:  v.  g.  El  hombre  debe  adorar  á Dios:  Homo 
debet  adorare  Deum. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Harmoniam  ex  intervallis  sonorum  nosse  possu- 
mus.  Cic.  Tuse.  1.  18. 

Nulla  ars  imitari  solertiam  naturae  potest.  Id. 
Nat.  D.  1.  33. 

Aliter  non  orbis  terrarum,  ñeque  cunctse  gen- 
tes conglobatae  movere  aut  contundere  queunt  hoc 
imperium.  Salí.  Caes.  1.  6. 

Nequeo  verbis  consequi,  judices,  indignitatem 
rei.  Her.  4.  8. 

Non  queo  plura  scribere.  Cic.  Att.  3.  12. 

Antipater  soiitus  est  versus  fundere  ex  tempore. 
Id.  Or.  3.  50. 

Solent  mendaces  luerepoenas  malefici.Phaed.  1. 17. 

Ingenio  treta  malitia  pervertere  urbes,  et  vitas 
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hominum  labefactare  assuevit.  Cic.  Inv.  1.  2. 

Nulla  lassitudo  impediré  officium  et  fidem  debet. 
Id.  ib.  12.  25. 

Exordium  sententiarum  'et  gravitatis  plurimum 
debet  habere.  Id.  Inv.  1.  18. 

Vincere  incipit  timorem  dolor.  Id.  Alt.  2. 18. 
Maris  pericuia  timere  coepi.  Liv.  45.  41. 

Sero  hostimn  legiones  numerare  ccepisiis.  Cuit.9.2 
Equidem  non  desinam  tua  decreta  delendere.  Cic. 
Fam.  1.  9. 

Piebs  bonis  negoliis  impedita  malum  publicum 
facere  desinet  Salí.  Caes.  2.  5. 

Bellum  cum  captivis  et  íeminis  gerere  non  soleo. 
Curt.  4.  11. 

Tu  cessas  mihi  vitam,  tibi  omnem  bene  vivendi 
spern  mea  rnorte  eripere?  Her.  4.  52. 

Rein  poteris  servare  tuam.  Hor.  de  Art.  poet. 
Nec  lethaea  valet  Theseus  abrumpere  charo  vincu- 
la Pirilhoo.  Id.  Od.  4.  7. 

P.  Cómo  se  vuelve  por  pasiva  una  primera  de 
infinitivo  concertada  de  activa? 

R.  Poniendo  el  acusativo  de  persona  que  padece 
en  nominativo,  el  verbo  determinante  concertado 
con  él  en  la  misma  voz  y tiempo  en  que  estaba,  el 
determinado  en  pasiva,  y el  nominativo  de  persona  que 
hace  en  ablativo  con  d ó ab:  v.  g.  Los  hombres  de- 
ben adorar  á Dios:  Homines  clebent  adorare  Deum. 
Pasiva:  Dios  debe  ser  adorado  por  los  hombres. 
Deus  debet  adorari  ab  hominibus. 

P.  Cuántas  cosas  trae  una  segunda  de  infinitivo 
concertada  de  activa? 

R.  Tres  cosas:  nominativo  de  persona  que  hace, 
verbo  determinante  concertado,  y verbo  determina- 
do en  la  voz  activa:  v.  g.  Los  Santos  solian  orar; 
Sane  ti  solebant  orare. 


—30— 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Noque  ipsi  custodes  sufferre  valent.  Virg.  ^En.  2. 
Nullíi  magna  civitas  diu  quiescere  potest.  Liv. 
30.  44: 

Cum  paucis  enim  pugnare  soliti  estis.  Curt.  9.  2. 
Hic  acies  cortare  soiebant.  Virg.  .En.  2.  30. 

Qui  mentiri  solet,  pejerare  consuevit.  Cic.  Rose. 
Coin. 

Omnis  et  animadversio  et  castig  ttio  contumelia 
vacare  debet.  Id.  Offic.  1.  25. 

Semper  magno  cum  rnetu  dicere  incipio.  Id. 
Cluent. 

Huic  incipio  sententiae  d iffidere.  Id.  Tuse.  3.  5. 
De  sex  partibus  orationis  primum  scribere  ince- 
pimus.  Hcr.  1.1. 

Si  de  quincunce  remota  est  uncía,  quid  superat? 
Poteras  dixisse:*triens.  Hor.  Art.  poei. 

Caeperat  Augustus  deceptae  ignoscere  eulpse.  Ovid. 
Pont,  4.  6. 

Animus  aeger  cupere  nunquam  desinit.  Cic.  Tuse. 
3.  3. 

Venae  et  arteriae  micare  non  desinunt.  Id.  Nat. 
Deo.  2.  9. 

Nec  gemere  aeriá  cessabit  turtur  ab  ulmo.  Virg. 
Eccl.  1.  59. 

P.  Cómo  se  vuelve  por  pasiva  una  segunda  de 
infinitivo  concertada  de  activa? 

R.  Poniendo  el  determinante  sin  nominativo  en  la 
tercera  persona  de  singular  del  mismo  tiempo  y de 
la  misma  voz  en  que  se  hallaba,  el  verbo  determina- 
do impersonalmente  en  el  infinitivo  de  la  voz  pasi- 
va, y el  nominativo  de  persona  que  hace  en  ablativo 
con  á ó ab:  v.  g.  Los  Santos  solian  orar;  Sancti  so- 
lebant  orare.  Pasiva:  Solíase  orar  por  los  Santos:  Sé- 
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iebat  orori  a Sanctis. 

Nota.  Obsérvese  la  propiedad  de  los  verbos  cce - 
pi  y desino  que  pueden  usarse  en  activa  ó pasiva 
por  determinantes,  al  hacerse  la  oración  de  infiniti- 
vo concertada  por  pasiva:  v.  g.  Desiderari  ccepta 
est  Epaminondw  diligentia.  Nep.  Epam.  7.  Post 
huno  tredecim  fuerunt,  sella  curuli  ante  L.  Papi - 
riurn  Grassum , qui  primum  Papisius  est  vocari  de- 
situs , Cic.  Fam.  9.  21. 

§.  2. 

ORACIONES  DE  INFINITIVO  CONCERTADAS 
DE  PASIVA. 

P.  Cuántas  cosas  trae  una  primera  de  infinitivo 
concertada  de  pasiva? 

R.  Cuatro  cosas:  nominativo  de  persona  que  pa- 
dece, verbo  determinante  concertado  en  la  voz  y 
tiempo  de  que  habla,  verbo  determinado  en  infini- 
tivo de  la  voz  pasiva,  y ablativo  de  persona  que  ha- 
ce con  la  preposición  á ó ab:  v.  g.  Los  romanos  pu- 
dieron haber  sido  vencidos  por  Anibal:  Romanipo - 
tuerunt  victi  fuisse  ab  Hannibale. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Armis  Italia  non  potest  vinci,  nec  Graecia  disei- 
plinis.  Her.  4.  3. 

Hoc  milii  majus  á diis  immortalibus  dari  nihil 
potest.  Cic.  Phil.  2.  46. 

Hoc  frequenter  dici  solet  á vobis.  Id.  Fin.  2.  4. 

Solet  á despectis  par  referri  gratia.  Phsed.  3.  2.  * 

Laceran  coepit  (cervus)  morsibus  saevis  canum. 
Id.  10. 
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Plebi  injuriae  á primoribus  fieri  coepere.  Liv.  2. 

Contemni  coepti  erant  (Romani)  á fínitimis  po- 
pulis.  Id.  3. 

P.  Cómo  se  vuelve  por  activa  una  primera  de  in- 
finitivo concertada  de  pasiva? 

R.  Poniendo  el  ablativo  de  persona  que  hace  en 
nominativo,  el  verbo  determinante  en  la  misma  voz 
y tiempo  en  que  estaba  concertado  con  él,  el  deter- 
minado en  activa,  y el  nominativo  de  persona  que 
padece  en  acusativo:  v.  p.  Los  Romanos  pudieron 
haber  sido  vencidos  por  Anibal:  Romani  potuerunt 
victi  fuisse  ab  Haimibale.  Pasiva:  Anibal  pudo  ha- 
ber vencido  á los  Romanos:  Hannibal  potuit  vicis - 
se  Romanos. 

P.  Cuántas  cosas  trae  una  segunda  de  infinitivo 
concertada  de  pasiva? 

R.  Tres  cosas:  nominativo  de  persona  que  pade- 
ce, verbo  determinante  concertado  en  la  voz  y tiem- 
po de  que  habla,  y verbo  determinado  en  infinitivo 
de  la  voz  pasiva:  v.  g.  La  virtud  suele  ser  apreciada: 
Virtus  solet  cestimari. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Inanium  cupiditatum  nec  modus  ullus,  nec  finís 
inveniri  potest.  Cic.  Fin.  1.  13. 

Praeterita  rnagis  reprehendí  possunt,  quám  cor- 
rigi.  Liv.  30.  30. 

Sera  gratulatio  reprehendí  non  solet.  Cic.  Fam. 
2.  7. 

In  judice  spectari  et  fortuna  debet  etdignitas.  Id. 
Phil.  1.  8. 

Res  familiaris  quaeri  debet  his  rebus,  á quibus 
abest  turpitudo:  conservan  autem  diligentiá  et  par- 
simonia: iisdem  etiam  rebus  augeri.  Id.  de  off.  2.  24. 
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Ámphora  caepit  instituí.  Hor.  Pisón.  21. 

De  república  consuli  ca3pti  sumus.  Dic.  Div.  2.  2. 

Desitum  est  videri  quidquam  in  socium  iniquum 
Id.  Offic.  2. 

Qui  seuiel  á veritate  dcflexit,  hic  non  majore  re- 
ligione  ad  perjuriüm,  quám  ad  mendacium  perduci 
consuevit.  Id.  Rose.  Com. 

Turres  bellicis  temporibus  cjesivere  fieri.  Plin.  2. 

P.  Cuáles  son  los  verbos  que  suelen  hallarse  con- 
certados cuando  traen  romance  impersonal? 

R.  Los  verbos  de  entendimiento  y de  lengua 
cuando  vienen  con  alguno  de  estos  romances  im- 
personales. créese  que  yo...,  dicen  que  tu....  cuénta- 
se que  los  hombres....  júzgase  que  nosotros....  etc.; 
ios  cuales  son  en  latín  credo,  existimo i puto,  judico, 
dico , irado,  joro,  rejero,  jubeo,  demonstro , memo- 
ro, narro,  nuntio,  perhibeo , reperio , arguo,  etc.  Es- 
tos verbos  se  ponen  en  pasiva,  concertando  con  el 
nombre  ó pronombre  que  viene  después  de  la  par- 
tícula que,  puesto  en  nominativo,  y determinan  á las 
cuatro  voces  de  infinitivo:  v.  g.  Créese  que  Escipion 
arruinó  á Numancia;  Scipio  creditur  delevisse  Nu- 
mantiam.  Pasiva:  Créese  que  Nnmancia  fué  arruina- 
da por  Escipion:  Numantia  creditur  de  leía  juisse 
ab  Scipione.y^ 

Nota.  Algunas  veces  también  se  hallan  concer- 
tados aun  sin  romance  impersonal. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Hannibal  ad  centum  et  quinquaginta  millia  ha- 
buisse  in  armis  creditur.  Liv.  1.  2. 

Tullía  per  patrís  Corpus  carpentum  egisse  fertur. 

Id.  1.  18. 


4 


—34— 

Epaminondas,  princeps,  meo  judicio,  Graecia?,  li- 
dibus  prseclaré  cecinisse  dicitur.  Cic.  Tuse.  1.  2. 

Ranae  marinae  dicuntur  obruere  sese  arena  sole- 
ré, et  moveri  prope  aquam.  Jd.  Nat.  D.  2.  49. 

Septern  fuisse  dicuntur,  qui  sapientes  et  haberen- 
tur,  et  vocarentur.  Id.  Or.  3. 

Clypei  militares  auro  et  ebore  fulgere  (in  India) 
dicebantur.  Curt.  8.  5. 

Ipse  (Romulus)  optimus  augur  fuisse  traditur. 
Cic.  Div.  1.1. 

Aristides  unus  omnium  justissimus  fuisse.  tra- 
ditur. Id.  Sext. 

Thermus  cum  Silano  contendere  existimatur.  Id. 
Att.  2.  1. 

Hujus  constitutionis  (translativse)  Hermagoras  in- 
ventor esse  existimatur.  Id.  Inv.  1.11. 

In  sepulcro  Scipionurn  putatur  is  (Ennius)  esse 
constitutus  é marmore.  Id.  Tuse.  4.  14. 

Jussus  es  renuntiari  cónsul.  Id.  Phil.  2.  32. 
Occidisse  patrem  Sex.  Roscius  arguitur.  Id.  Sex. 
Rose.  13. 

Oppugnata  domus  C.  Cassaris,  clarissimi  et  for- 
tissimi  viri,  per  multas  noctis  horas  nunciabatur.  Id. 
Mil.  24. 

Regnante  Tarquinio  Superbo  Crotonem  Pythago- 
ras  venisse  reperitur.  Id.  Rep.  2.  15. 

Unus  homo  plures  esse  homines  judicarentur. 
Id.  Caec. 

Malleolus  judicatus  est  matrem  necasse.  Her.  1. 13. 
Persarum  montes  esse  aurei  perhibentur.  Plaut. 
Stich. 

Narratur  et  prisci  Catonis  saepe  mero  caluisse 
virtus.  Hor.  Od.  3.  21. 

Dixisse  fertur  Simius  sententiam.  Phaed.  1.  10. 

P.  En  qué  se  conocen,  y cómo  se  hacen  las  o- 
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raciones  de  videor,  videris? 

R.  Las  oraciones  del  verbo  deponente  videor; 
videris , que  significa  parecer,  se  conocen  en  uno  de 
estos  romances:  Me  parece , qué  tu...,  os  parecía, , 
que  yo...,  parecerá  á los  hombres,  que...  etc.;  ó sin 
persona,  á quien  le  parece:  Parece,  que  yo...,  pa- 
remia, que  vosotros...  etc.;  y se  hacen  concertadas, 
como  las  de  los  verbos  pasivos  de  entendimiento  y 
de  lengua  (páj.  33),  adviertiendo  que  se  pone  en  da- 
tivo la  persona  á quien  le  parece,  la  cual  á veces 
no  se  halla  espresamente  determinada:  v.  g.  Paré- 
ceme  que  los  niños  entenderán  la  explicación:  Pueri 
videntur  mihi  intellecturi  esse  explicationem.  Pa- 
siva: Paréceme  que  la  explicación  será  entendida 
por  los  niños:  Explicatio  videtur  mihi  intelli gen- 
da  esse  a pueris. — Parece  que  Cicerón  defendió  á 
Ligario:  Cicero  videtur  defendisse  Ligarium.  Pasi- 
va: Ligarius  videtur  defensus  fuisse  á Cicerone. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Malum  mihi  videtur  esse  morsi  Cic.  Tuse.  1.  5. 

Alexandro  draco  loqui  visus  est.  Id...  Div.  2.  68. 

Aliis  pars  quaedam  cerebri  visa  est  animi  princi- 
patum  tenere.  Id.  Tuse.  1.  9. 

Videor  videre  ementem  te  rusticas  res.  Id.Fam. 
16.  21. 

Satis  mihi  multa  verba  fecisse  videor.  Id.  Ma- 
nil.  10. 

Rem  haud  sané  difficilem,  Scipio  et  Laeli,  admi- 
ran videmini.  Id.  Sen.  2. 

Antiocho  Stoici  cum  Peripateticis  re  concinere 
videntur,  verbis  discrepare.  Id.  Nat.  D.  1.7. 

Fortunatus  sibi  Damocles  videbatur  (esse).  Id. 
Tuse.  3.  21. 

Commoveri  videtur  adolescens.  Id.  Lig.  3. 
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Níe  tibi  ludus,  et  jocus  tuae  Hispanice  videbuntúr. 
Liv.  28. 

Ipse  mihi  videor  jam  dedidicisse  latiné.  Ovid. 
Trit.  5.  12. 

Moderali  habitus,  affectiones,  ususque  corporis 
apta  esse  ad  naturam  videntur.  Cic.  Tuse.  5. 

Audire  vocem  visa  sum  modo  militis.  Ter,  Eun. 
act.  3. 

Nota.  El  verbo  videor , videris  rarísima 
vez  se  ha  visto  usado  impersonalmente  por  los 
buenos  autores;  una  sola  vez  le  usa  Cicerón  (Tuse. 
5.  5.):  Non  mihi  videtur  ad  beaté  vivendvm  satis 
posse  virtutem.  Pero  cuando  equivale  á placel , cen - 
seo,  statuo , etc.,  ó cuando  la  construcción  latina 
exije  que  se  ponga  en  otro  caso  que  en  nominati- 
vo el  nombre  ó pronombre  que  viene  después  de  la 
partícula  que,  se  usará  videor,  videris  impersonal- 
mente con  infinitivo  tácito  ó expreso:  v.  g.  Nunc 
autem  mihi  visum  est  de  senectute  aliquid  ad  le 
conscribere.  Cic.  Sen.  1.:  esto  es,  mihi  placuitx 
constituí,  visum  est  opjportunum  de  senectute  aliquid 
ad  te  conscribere . 

§.  3. 

ORACIONES  DE  INFINITIVO  NO-CONCERTADAS 
DE  ACTIVA. 

P.  Cuando  el  verbo  determinado  de  una  oración 
de  infinitivo  no-concertada  lleva  romance  de  indi- 
cativo ó de  subjuntivo,  cómo  se  sabrá,  á qué  voz  de 
infinitivo  corresponde  en  latín? 

R.  Se  sabrá  por  medio  de  las  reglas  que  se  po- 
nen á continuación. 

P.  Cuántas,  y cuáles  son  las  voces  de  infinitivo? 

R.  Son  cuatro:  primera  voz,  presente  y pretéri- 
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to  imperfecto  de  infinitivo;  segunda  voz,  pretérito 
perfecto  y pluscuamperfecto  de  infinitivo;  tercera 
voz,  futuro  de  infinitivo;  cuarta  voz,  circunloquio. 

P.  Cuándo  corresponde  el  verbo  determinado  á 
la  primera  voz  de  infinitivo? 

R.  Cuando  habla  de  presente  ó pretérito  imper- 
fecto de  indicativo  ó de  subjuntivo. 

P.  Cuándo  correspondo  á la  segunda  voz? 

Cuando  habla  de  pretérito  perfecto  ó pluscuam- 
perfecto de  indicativo  ó de  subjuntivo. 

Cuándo  corresponde  á la  tercera  voz? 

R.  Cuando  habla  de  futuro  imperfecto,  ó de  al- 
gún tiempo  que  lleva  ele. 

P.  Cuándo  corresponde  á la  cuarta  voz?  • 

R.  Cuando  habla  de  futuro  perfecto,  ó de  algún 
tiempo  que  lleva  de  haber,  ó hube  de. 

Nota.  Supuestas  y entendidas  estas  reglas,  se- 
rá fácil  al  principiante  conocer  la  voz  de  infinitivo 
á que  pertenecen  las  demas  variedades  de  roman- 
ces que  pueden  ocurrir,  con  solo  referir  dichos  ro- 
mances á otros  equivalentes  ya  enunciados;  pues  á 
donde  estos  pertenezcan,  deben  pertenecer  también 
aquellos.  Pero  aun  para  mayor  claridad,  nótense 
las  reglas  siguientes: 

1. a3  El  determinado,  que  lleva  el  romance  hu- 
biera ó habría  del  pluscuamperfecto  de  subjuntivo, 
se  pone  en  la  cuarta  voz:  v.  g.  Pienso  que  Dios 
hubiera  ó habria  destruido  á Nínive,  si  sus  habi- 
tantes no  hubiesen  hecho  penitencia.  Puto  Deum 
eversurum  fuisse  Ninivem,  nisi  ejus  incolee  egis- 
sent  peenitentiam.  Pasiva:  Pienso  que  Nínive  hu- 
biera ó habria  sido  destruida,  si  etc.:  Puto  Nini- 
vem evertendam  fuisse , nisi  etc. 

2.  Cuando  el  verbo  determinado  lleva  román- 
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ce  del  futuro  perfecto,  con  verbos  de  entendimien- 
to y de  lengua,  significando  cosa  pasada,  se  pone 
en  la  segunda  voz:  v.  g.  Creo  que  tu  habrás  deja- 
do ya  los  vicios:  Credo  te  jam  declinavisse  vitia. 
Pasiva:  Creo  que  los  vicios  habrán  sido  ya  dejados 
por  tí:  Credo  vitia  declinata  jam  fuisse  á te.  Mas 
cuando  significa  cosa  que  está  por  venir,  mejor  se 
hará  la  oración  poniendo  después  del  verbo  deter- 
minante fore  ut,  ó futurum  esse  ut,  la  persona  que 
hace  en  nominativo,  y el  determinado  en  el  preté- 
rito perfecto  de  subjuntivo:  v.  g.  Creemos  que  to- 
dos los  hombres  habrán  resucitado  ántes  que  Cris- 
to venga  al  juicio:  Credimus  fore,  ut  ante  omnes 
homines  resurrexerint,  quám  Christus  ad  judicium 
veniat. 

3. 10  Cuando  el  verbo  determinado  lleva  roman- 
ce del  imperfecto  de  subjuntivo  acabado  en  ra  ó 
ria  refiriéndose  á cosa  pasada,  se  pone  en  la  cuar- 
ta voz:  v.  g.  Yo  sé  que  ganarías,  si  hubieras  apos- 
tado: Scio  te  lucraturum.  fuisse,  si  sponsionem  fe - 
cisses . — Mas  cuando  e!  mismo  romance  se  refiere  á 
cosa  que  está  por  venir,  se  pone  en  la  tercera  voz: 
v.  g.  Piensas  que  yo  padeciera  ó padecería  tan  gran- 
des trabajos,  si  no  hubiera  de  conseguir  la  gloria 
eterna?  An  censes  me  passurum  esse  tantos  labo- 
res, nisi  consecuturus  essem  gloriam  ceternam ? 

4. 03  Cuando  el  verbo  determinado  lleva  el  ter- 
cer romance  en  se  del  imperfecto  de  subjuntivo  con 
determinante  que  significa  algún  afecto  del  alma, 
como  alegróme,  admiróme,  siento,  pésame,  huélgo- 
me,  cerróme,...  ó uno  de  estos,  no  dudo , no  creo , 
puede  ser,  etc.  (con  tal  que  estos  verbos  estén  en 
presente  de  indicativo),  se  pone  en  la  segunda  voz: 
v.  g.  Siento  que  nuestros  Estoicos  diesen  á los  E- 
picurios  tanto  motivo  de  burlarse  de  ellos:  Doleo 
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éantam  Stoicos  nostros  Epicureis  irridendi  sui  fa - 
cultatem  dedisse.  Cic.  Div.  2. 

P.  Cuántas  cosas  trae  una  primera  de  infinitivo 
no-concertada  de  activa? 

R.  Cuatro  cosas:  verbo  determinante,  acusativo 
de  persona  que  hace  tácito  ó expreso,  verbo  deter- 
minado en  la  voz  activa,  y acusativo  de  persona 
que  padece:  v.  g.  Sabemos  que  Cain  mató  á Abel: 
Scimus  Cainum  occidisse  A belem.  Conviene  amar  á 
Dios:  Oportet  diligere  Denm. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Tres  convenit  res  habere  narrationem.  Her.  1.9. 

Varius  imperium  se  habere  dicebat.  Cic.  Lig.  7. 

Naturam  ipsam  definiré  difficile  est.  Id.  Inv.  1. 

Senatus  officium  est,  consilio  civitatem  juvare. 
Her.  4.  35. 

Graecas  litteras  M.  Catonem  in  senectute  didicis- 
se  (accepi).  Cic.  Acad.  2.  2. 

Nunquam  existimavi  spem  ullam  esse  habituros 
Milonis  inimico.s.  Id.  Mil.  2. 

Caninius  et  Cato  negarunt  se  legem  ullam  ante 
comida  esse  laturos.  Id.  Fam.  1.  4. 

Dixit,  aliam  sententiam  se  dicturum  fuisse. 
Pbil.  8. 

An  censes  me  tantos  labores  diurnos  nocturnos- 
que  domi  militiaeque  suscepturum  fuisse,  si  iisdem 
finibus  gloriam  meam,  quibus  vitam,  essem  termi- 
naturus?  Id.  Sen.  23. 

Nota.  Cuando  el  verbo  determinado  está  en 
tiempo  compuesto,  esto  es,  en  tercera  y cuarta  voz 
de  infinitivo  de  activa  y de  pasiva,  y en  la  segunda  voz 
de  pasiva,  se  pone  el  participio  concertando  con  el 
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acusativo  antecedente  en  género,  número  y caso* 
según  se  vé  en  los  siguientes. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Illum  eum  futurum  esse  puto,  quí  esse  debet  Cic. 
Alt.  6.  4. 

Non  molesté  fero  me  laboris  mei,  vos  viitutis 
vestra;  fructum  esse  laturos.  Id.  Ver.  4.  3. 

Idem  scribit  meas  litteras  máximum  apud  te  pom- 
dus  habituras.  Id.  Fam.  3.  1. 

Clodium  meo  consilio  interfectum  esse  dixisti. 
Id.  Phil.  2. 

Iniuriam  abhujus  familia  factam  esse  dixisti.  Id. 
Cluen. 

Quos  spero  brevi  tempore  societate  victoriae  co- 
pulatos  fore.  Id.  Fam.  11.  8. 

Ft  me  absentem,  et  meos  presentes  á te  cultos, 
el  defensos  esse  memini.  Id.  ib.  12.  29. 

Ab  uno  sumenda  fuisse  docuimus  exempla,  sí 
semper  aliunde  sumerentur.  Her.  4. 

P.  Cómo  se  vuelve  por  pasiva  una  primera  de 
infinitivo  no-concertada  de  activa? 

R.  Se  repite  el  verbo  determinante  y el  acusativo 
de  persona  que  padece,  el  verbo  determinado  se  po- 
ne en  pasiva,  y el  acusativo  de  persona  que  hace  en 
ablativo  con  á ó ab:  v.  g.  Sabemos  que  Cain  mató 
á Abel:  Scimus  Cainum  occidisse  Abelem.  Pasiva: 
Sabemos  que  Abel  fué  muerto  por  Cain;  Scimus  A - 
belem  occisum  fuisse  á Caino. 

Nota  1 . Cuando  la  persona  que  hace  de  los 
dos  verbos  de  la  oración  de  infinitivo  es  una  misma, 
no  hay  necesidad  de  espresarla;  en  caso  de  espresar- 
la  sería  uno  de  los  acusativos  me,  te,  se,  nos,  vos , 
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según  sea  la  persona:  v.  g.  Deseo  leer  libros:  Cupio 
legere  libros , vel  Cupio  me  legere  libros.  Pasiva: 
Deseo  que  los  libros  sean  leídos  por  mí.  Cupio  li- 
bros legi  a me ^ 

2. 53  Cuando  escrita  ó hablada  la  oración  de 
infinitivo,  se  puede  dudar  cuál  sea  la  persona  que 
hace,  y cuál  la  que  padece,  será  mejor  hacerla  por 
pasiva:  v.  g.  Ajunt  regem  Pyrrhum  Romanos  vicisse: 
en  esta  oración,  asi  leída  ú oída,  puédese  dudar,  si 
Pirro  venció  á los  Romanos,  ó los  Romanos  á Pir- 
ro; y para  quitar  todo  lugar  á la  duda,  dígase  por 
pasiva:  Ajunt  Romanos  victos  fuisse  á rege  Pyrrho, 
dicen  que  los  Romanos  fueron  vencidos  por  el  rey 
Pirro. 

P.  Cuántas  cosas  trae  una  segunda  de  infiniti- 
vo no-concertada  de  activa? 

R.  Tres  cosas:  verbo  determinante,  acusativo  de 
persona  que  hace,  y verbo  determinado  en  la  voz 
activa:  v.  g.  Consta  que  los  hombres  han  de  traba- 
jar: Constat  homines  laboraturos  esse. — Todos  que- 
ríamos vencer:  Omnes  vincere  volebamus.  Cic.  Lig.  9. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Corpus  mortale  aliquo  tempore  interire  necesse 
est.  Cic.  Inv.  2. 

Vacare  culpa  magnum  est  solatiurm  Id.  Fam.  7.  3. 

Peccare  certé  licet  nemini.  Id.  Par.  3.  1. 

Tempori  cedere,  id  est  necessitati  parere,  sem- 
per  sapientis  est  habitum.  Id.  Fam.  4.  9. 

Dulce  et  decorum  est  pro  patria  morí.  Hor.  Od. 
3.  2. 

Placiturum  tibi  esse  librum  meum  suspicabar. 
Cic.  Q.  Fr.  2.  9. 

Marium  quidem  sucessorem  tardé  video  esse  ven- 
turum.  Id.  Fam.  2.  17. 

5 


— 42 — 

Si  muí  et  illud  ostendi,  si  ipse  unus  curn  illo  u- 
no  contenderet,  me  ei  satisíacturum  fuisse.  Id.  Att. 
a.  i. 

Num  censes  bis  nuntiis  Thalen  aut  Anaxagoram 
aut  quemquam  physicum  crediturum  íuisse.  Id.  Div. 
2.  25. 

P.  Cómo  se  vuelve  por  pasiva  una  segunda 
de  infinitivo  no-concertada  de  activa? 

R.  Repetido  el  verbo  determinante,  el  determi- 
nado se  pone  impersonalmente  en  infinitivo  de  la 
voz  pasiva,  y el  acusativo  de  persona  que  hace  en 
ablativo  con  á ó ab:  v.  g.  Consta  que  los  hombres 
han  de  trabajar:  Constat  homines  laboraturos  ese . 
Pasiva:  Consta  que  se  ha  de  trabajar  por  los  hom- 
bres: Constat  laborandum  esse  ab  hominibus. 

Nota  l.'3  En  las  oraciones  de  infinitivo  no- 
concertadas,  asi  en  las  de  activa  como  en  las  de  pa- 
siva, se  pone  el  verbo  determinante  en  el  tiempo, 
modo  y voz  de  que  habla;  el  cual  verbo  forma  ó u- 
na  oración  impersonal,  ó una  primera  ó segunda 
de  activa,  de  pasiva,  de  sum,  es,  fui,  ú otra  de  in- 
finitivo, como  se  vé  en  los  siguientes 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Traditum  est  Homerum  csecum  fuisse  Cic.  Tuse. 
5.  39. 

Populi  officium  est,  res  óptimas,  et  homines  i- 
doneos  máxime  suis  sententiis  deligere  et  probare. 
Her.  4.  35. 

Vetus  opinio  Graeciam  opplevit,  exsectum  Cce- 
lum  á filio  Saturno,  vinctum  autem  Saturnum  ip- 
sum  á filio  Jove.  Cic.  Nat.  D.  2.  24. 

Appius  ait,  fabrum  esse  suae  quemque  fortunse. 
Sal.  Cíes.  1.1.  . 
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Piara  scribere  fleta  prohibeor.  Cic.  Att.  11.  9. 

Dictum  estab  eruditissimis  viris,  nisi  sapientem, 
liberum  esse  neminem.  Id.  Par.  5.  1. 

Ad  hostes  transiré  turpe  videtur  esse.  Id.  Inv. 
2.  58. 

P<enus  (Hannibal)  non  optimé  graecé,  sed  tamea 
liberé  respondisse  fertur,  multos  se  deliros  senes 
saepe  vidisse;  sed  qui  magis,  quám  Phormio,  deli- 
ruret,  vidisse  neminem.  Id.  Or.  2.  18. 

Scio  pletosque  ita  scripsisse,  Themistoclem,  Xer- 
xe  regnante,  in  Asiam  transiisse.  Nep.  Them.  9. 

Non  existimo  te  putare  id  mihi  suscipiendum 
fuisse.  Cic  Q.  Fr.  3.  4. 

Ñeque  illum  (puerum)  tristem,  semperque  demi- 
ssum  sperare  possim  erectai  circa  studia  mentisfore. 
Quintil.  1.  3. 

2.  Cuando  el  verbo  determinado  lleva  roman- 
ce impersonal,  se  pone  en  latín  impersonalmente  en 
el  infinitivo  de  la  voz  activa,  si  es  de  verbo  activo; 
ó en  la  voz  pasiva,  si  es  de  verbo  pasivo;  esto  es, 
sin  acusativo  antes  con  quien  concierte:  y si  la  voz 
de  infinitivo  á que  pertenece,  es  compuesta,  se  po- 
ne el  participio  en  la  terminación  neutra  del  acu- 
sativo: v.  g.  Dicen  que  asi  sucedió:  Ajunt  ita  eve - 
nisse.  Parece  que  gritan:  Videtur  claman.  Parece 
que  han  de  pelear:  Videtur  pugnandum  esse. — Mas 
cuando  lleva  romance  de  oración  semi-imper  sonal, 
se  pone  en  acusativo  la  persona  que  padece,  con- 
certando con  el  determinado  en  infinitivo  de  la  voz 
pasiva:  v.  g.  Consta  que  han  puesto  asechanzas: 
Constat  jactas  esse  insidias.  Cic.  Mil.  11. 

3. 03  El  determinado  de  una  oración  de  infinitivo 
puede  llevar  dos  verbos;  y entonces  el  uno^  de  ellos 
es  determinante  del  otro,  como  se  vé  en  los  siguientes 
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Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Uri  posse  tlamma  ligneam  materiam  necesse  est. 
Cic.  Inv.  2.  57. 

Scio  Tuberonem  domi  manere  voluisse.  Id.  Lig.  7. 
Ac  mihi  quidem  jam  pridem  venit  ia  mentem, 
bellum  esse,  aliquó  exire.  Id.  Farn.  9.  2. 

Putavi  pro  nostra  necessitudine,  rae  hoc  ad  te 
scribere  oportere.  id.  ib.  15.  3. 

Translationem  dicunt  pudentem  esse  oportere. 
Her.  4.  34. 

Cogítate,  neminem  absolví  posse,  nisi  qui  dixerit 
causam.  Curt.  7.  2. 

S-  4. 

ORACIONES  DE  INFINITIVO  NO -CON  CERTA  DAS 
DE  PASIVA. 

p.  Cuántas  cosas  trae  una  primera  de  infinitivo 
norconcertada  de  pasiva? 

R.  Cuatro  cosas:  verbo  determinante,  acusativo 
de  persona  que  padece,  verbo  determinado  en  pasiva, 
y ablativo  de  persona  que  hace  con  la  preposición 
á ó ab:  v.  g.  Es  cierto  que  el  imperio  Romano  fué 
invadido  por  los  bárbaros:  Certum  est  iwperium 
Romanuui  invasum  fuisse  á barbaris. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Vinci  improbos  á bonis,  fateor  fuisse  praeclarum. 
Cic.  Plañe.  36. 

Tibi  persuadeas  te  á me  fraterné  amari.  Id.  Att. 
1.  5. 

Memini  librum  tibi  afferri  á Demetrio  Magnete. 
Id,  ib.  8.  1, 
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Pictores,  et  poetas  siium  quisque  opus  á vulgo 
considerari  vult.  Id.  Offic.  1.  41. 

Trebonium  meum  á te  amari,  teque  ab  illo  per- 
gaudeo.  Id.  Q.  Fr.  3.  1. 

Ductum  esse  ab  eo  in  provinciam  aüquem  dicis. 
Id.  Plañe.  12. 

Agamemnonem  esse  á Clytaemnestra  occisum  con- 
fitentur.  Her.  1.  10. 

Ab  eo  (Deo)  necesse  est  mundum  regi.  Cic.  Nat. 
D.  2.  30. 

Addit  Pompejus,  se  prius  occisum  iri  ab  eo, 
quám  me  violatum  iri.  Id.  Att.  2.  20. 

Iter  Asiaticum  tuum  puto  tibi  suscipiendum  fuis- 
se.  Id.  ib.  4.  15. 

P.  Cómo  se  vuelve  por  activa  una  primera  de  in- 
finitivo no-concertada  de  pasiva? 

R.  Repetido  el  verbo  determinante,  se  pone  en 
acusativo  el  ablativo  de  persona  que  hace,  y el  verbo 
determinado  en  activa,  y se  repite  también  el  acu- 
sativo de  persona  que  padece:  v.  g.  Es  cierto  que 
el  imperio  Romano  fue  invadido  por  los  bárbaros: 
Certum  est  imperium  Romanum  invasum  fuisse  á 
barbaris.  Activa:  Es  cierto  que  los  bárbaros  inva- 
dieron el  imperio  Romano:  Certum  est  barbaros 
invasisse  imperium  Romanum. 

P.  Cuántas  cosas  trae  una  segunda  de  infinitivo 
no-concertada  de  pasiva? 

R.  Tres  cosas:  verbo  determinante,  acusativo  de 
persona  que  padece,  y verbo  determinado  en  pasi- 
va: v.  g.  Dios  quiere  ser  amado:  Deus  vult  amari , 
vel  Deus  vult  se  amari. 

Ejemplos  de  autores  clásicos . 

Sentit  animus  se  moveri.  Cíe.  Tuse.  1.  23. 
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Opifices  post  mortem  nobilitari  volunt.  Id.  ib.  1. 

iEseulapii  Epidauri  barbara  aureain  demi  jussit 
(Dionysius).  Id.  Nat.  D.  3.  34. 

Versibus  exponi  tragicis  res  cómica  non  vult. 
Hor.  Pisón.  89. 

Opiinium  damnatum  esse  commemoras.  Cic. 
Plañe.  28. 

Video  non  te  absolntum  esse  improbitatis,  sed 
illos  damnatos  esse  caedis.  Id.  Ver.  3. 

Praeter  vitia  atque  virtutes,  negavit  (Aristo)  rern 
esse  ullam  aut  fugiendam,  aut  expetendam.  Id.  Fin. 
2.  25. 

Cujas  litteris  omnia  certiora  perlatum  iri  ad  se- 
Dalum  putabam.  Id.  Fam.  15.  3. 

Vaticínalas  est,  madefactum  iri  minus  triginta 
diebus  Graeciam  sanguine.  Id.  Div.  1. 

§.  5. 

ORACIONES  DE  INFINITIVO  DE  SUM,  ES,  FUI. 

P.  Cuántas  cosas  trae  una  primera  de  infinitivo 
concertada  de  su m,  es,  fui? 

K Cuatro  cosas:  nominativo  ántes:  verbo  deter- 
minante concertado,  verbo  determinado  sum,  es  fui, 
y nominativo  después:  v.  g.  Ninguno  puede  ser  di- 
choso sin  la  virtud:  Beatas  ese  sine  virtute  nemo 
potest.  Cic.  Nat.  D.  1.  18. 

Ejemplos  de  autores  clásicos . 

Bonus  vir,  et  fortis,  et  sapiens,  miser  esse  non 
potest.  Cic.  Par.  2. 

Falsa  invidia  imbecilla  esse  debet.  Id.  Cluen.  2. 

Omnia  brevia  tolerabilia  esse  debent,  etiarn  si 
roaxima  sint.  Id.  Amic.  27. 
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Amicitia  remissior  esse  debet,  et  liberior,  et  dul- 
cior,  et  ad  omnem  comitatem,  facilitatemque  pro- 
clivior.  Id.  ib.  18 

Solet  esse  gravis  cantantibus  umbra.  Virg.  Eecl. 

10. 

P.  Cuántas  cosas  trae  una  segunda  de  infini- 
tivo concertada  de  sum,  es,  fui ? 

R.  Tres  cosas:  nominativo  ántes,  verbo  determi- 
nante concertado,  y verbo  determinado  sum,  es,  fui : 
v.  g.  Dios  no  dejará  de  existir:  Deus  non  desinet 
esse. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Nec  sine  virtute  amicitia  esse  ullo  pacto  potest 
Cic.  Amic.  6. 

Nihil  oculti  esse  in  intestina  discordia  potest 
Liv.  40.  7. 

Par  honos  in  dispari  mérito  esse  non  debet. 
Id.  32.  22. 

Nihil  mihi  debuerat  cum  versibus  amplius  esse. 
Ovid.  Trist.  5.  12. 

Ac  primúm  quanfa  innocentia  debent  esse  impe- 
ratores?  Cic  Manil.  13. 

Quando  philosophi  esse  CcPpernnt?  Id.  Hort. 
Tándem  aliquando  Romae  esse  caepimus.  Id.  Fam. 
11.  27. 

Divitias  sine  divitum  esse.  Her.  4.  14. 

Solet  esse  in  dubiis  pro  consilio  temeritas.  Sent. 
Pub.  S^ri. 

P.  Cuántas  cosas  trae  una  primera  de  infinitivo 
no-concertada  de  sum , es,  fui? 

R.  Cuatro  cosas:  verbo  determinante,  acusativo 
ántes  tácito  ó expreso,  verbo  determinado  sum,  es, 
fui,  y acusativo  después:  v.  g.  Aristóteles  dice  que 
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todos  los  ingeniosos  son  melancólicos:  Asistoteles 
ait,  otnnes  ingeniosos  melancholicos  esse.  Cic.  Tuse. 
1.  33. 

Ejemplos  (le  autores  clásicos. 

Homerum  Colophonii  civem  esse  dicunt  suum. 
Cic.  Arch.  9. 

Ego  frugalitatem,  id  ést,  modestiam  et  temperan- 
tiam,  virtutem  esse  maximam  judico.  Id.  Deoj.  9. 

Habendum  est,  nullam  in  amiciliis  peste m esse 
majorem,  quám  adulationem,  blanditiam,  assenta- 
tionem.  Id.  Amic.  25. 

Commiseralionem  brevem  esseoportet.  Her.2.  31. 

Gaudeo  tuam  dissimilem  fuisse  fortunara.  Cic. 
Fam.  1.  7. 

Galbana,  Africanum,  Lselium,  doctos  fuisse  tradi- 
tum  est.  Id.  Tuse.  1.  3. 

Te  buccinatorem  fore  existimationis  mese  polli- 
ceris.  id.  Fam.  16.  21. 

Tuam  á me  alienationem  commendationem  tibí 
ad  cives  impios  fore  putavisti.  Id.  Phil.  2.  7. 

An  qui  in  bello,....  cfrtorum  hominum  minimé 
prudentium  consilio  uterelur,  eum  magis  corninu* 
nem  censemos  in  victoria  futurum  fuisse,  quám  in- 
certis  in  rebus  fuisset?  Id.  Fam.  4.  9. 

Quám  tutum  iter  duarum  prope  legionum  ag- 
mini  futurum  censetis  fuisse?  Liv.  22.  60. 

Nota.  El  infinitivo  esse  suele  tener  ordina- 
riamente después  de  sí  un  caso  igual  al  que  le  pre- 
cede, como  se  vé  en  los  siguientes 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Cupio  me  esse  clementem.  Cic,  Catil.  1,  2. 

Nolo  esse  longior.  Id.  Nat.  D,  1.  36. 


*—49—* 

Malitia  vult  videri  se  esse  prudentiam.ld.0ffic.2l* 

Medito r esse  affabilis.  Ter.  Adelph. 

Licuit  esse  otioso  Themistocli,  licuit  Epaminon- 
dse.  Cic.  Tuse.  1.  15. 

lilis  timidis  et  ignavis  licet  esse;  vobis  necesse 
est  fortibus  viris  esse.  Liv.  21.  44. 

Mediocribus  esse  poetis  non  di*  non  homines, 
non  concessere  columnae.  Hor.  Pisón.  372. 

P.  Cuántas  cosas  trae  una  segunda  de  infinitivo 
no-concertada  de  sum,  es,  fui? 

R.  Tres  cosas:  verbo  determinante,  acusativo 
antes  tácito  ó expreso,  y verbo  determinado  swn, 
es,  fui : v.  g.  Creo  que  Dios  está  en  todas  partes: 
Credo  Deum  esse  ubique. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Omnibus  innatum  est,  etin  animo  quasi  inscul- 
pturn,  esse  Déos.  Cic.  Nat.  D.  2.  5. 

Alii  in  corde,  alii  in  cerebro  dixerunt  animi  esse 
sedern  et  locum.  Id.  Tuse.  1.  9. 

Orpheum  poetam  docet  Aristóteles  nunquam  fuis- 
se,  et  boc  Orphicum  carmen  Pythagorei  ferunt  cu- 
jusdam  fuisse  Cercopis.  Id.  Nat.  D.  1.  38. 

Comitia  fore  non  arbitror.  Id.  Att.  4.  3. 

An  censemus,  si  Fabio,  nobilissimo  homini  lau- 
di  datum  esset,  quód  pingeret,  non  multos  etiam 
apud  nos  futuros  Polycleto-s  et  Parrhasios  fuisse?  Id. 
Tuse.  1.  2. 

Nota  1.a3  Puédese  callar  con  elegancia  el  esse 
y el  fuisse  de  los  tiempos  compuestos  de  infinitivo; 
y en  lugar  de  esse  puede  muchas  veces  ponerse 
fore  con  los  participios  en  rus , y alguna  vez  tarn- 
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bien  con  los  participios  en  tus  y en  dus,  como  sé 
vé  en  los  siguientes 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Ne  fando  quidem  auditum  est,  crocodilum,  aut 
ibim,  aut  feiem  \iolatum  ab  ^Egyptio.  Cic.  Nat. 
D.  1.  29. 

Spero  me  integritatis  laudem  consecutum  Id. 
Fam.  2.  12. 

Sperat  adolescens  diu  se  victurum.  Id.  Sen.  19. 

Ego  bellum  faedissimum  futurum  puto.  Id.  Att.  8. 

Lentulus  sententiam  Calidii  pronuntiaturum  se 
omnino  negavit.  Caes,  de  B.  C.  1.  2. 

Pollicetur  L.  Piso  censor  sese  iturum  ad  Caesa- 
rem.  Id.  ib.  1.  3. 

Deinde  addis,  te  ad  me  fore  venturum.  Cic.  Att.  5. 

Nega  me  ei  iratum  fore,  si  ad  mea  comitia  non 
venerit.  Id.  ib.  1.  1. 

Sperare  videor,  Scipionis  amicitiam  et  Laelii  no- 
tam  posteritati  fore.  Id.  Sen. 

Quasi  divinaran  tali  in  officio  fore  mihi  ali- 
quando  expetendum  studium  tuum.  Id.  Fam.  3.  13. 

2.  Cuando  el  verbo  determinante  es  de  pro- 
meter, jurar,  esperar,  u otro  semejante,  el  romance 
de  presente  de  infinitivo  equivale  al  de  futuro;  y 
por  eso  se  hace  mas  ordinariamente  la  oración,  po- 
niendo el  determinado  en  la  tercera  voz,  concerta- 
do con  un  pronombre  en  acusativo,  que  se  refiera 
á la  persona  que  hace  del  determinante:  v.  g.  Es- 
pero ver  á Dios:  Spero  me  visurum  esse  Deum; 
aunque  también  se  puede  decir:  Spero  videre  Deum . 
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CAPITULO  II. 


§•  1. 

DE  LA  RESOLUCION  DE  LAS  ORACIONES  DE  INFINITIVO 
POR  SUBJUNTIVO. 

P.  Qué  oraciones  se  pueden  resolver  por  sub- 
juntivo? 

R.  Solamente  las  no-concertadas;  y aun  muchas 
de  ellas  quedan  mejor  en  infinitivo  que  en  subjun- 
tivo, otras  con  mas  elegancia  en  indicativo  ó sub- 
juntivo; de  lo  cual  se  hablará  luego  mas  latamente. 
Adviértase  aquí  tfue,  cuando  el  supuesto  de  ambos 
verbos  es  uno  mismo,  el  verbo  determinado  comun- 
mente vá  mejor  á infinitivo;  y cuando  es  diverso, 
con  mas  elegancia  á subjuntivo. 

P.  Por  qué  no  se  pueden  resolver  por  subjun- 
tivo las  concertadas  de  infinitivo? 

R.  Porque  no  traen  en  castellano,  ni  expresa  ni 
tácita  la  partícula  que , para  poderle  dar  en  latin 
su  correspondiente  quod , ut,  etc,  que  rija  al  deter- 
minado á subjuntivo. 

P.  Cómo  se  vuelve  por  indicativo  ó subjuntivo 
una  oración  de  infinitivo? 

R.  Repetido  el  verbo  determinante,  se  pone  la 
partícula  correspondiente,  y lo  restante  de  la  ora- 
ción consta  de  las  mismas  cosas  y sigue  el  mismo 
orden  que  una  primera  ó segunda  de  sum,  es,  jui, 
de  activa,  de  pasiva,  etc.  v.  g.  El  padre  desea  que 
sus  hijos  ámen  la  virtud:  Pater  cupit  filios  sitos 
amare  virtutem.  Subjuntivo:  Pater  cupit,  ut  filii 
sui  ament  virtutem.  Pasiva:  Pater  cupit,  ut  virtus 
qmetur  ct  jiliis  suis. 

Nota  l.®3  Al  hacer  por  subjuntivo  una  oración 
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de  infinitivo,  se  pone  el  verbo  determinado  en  el 
tiempo  de  que  habla,  ó á que  equivale;  advinien- 
do que,  el  futuro  imperfecto  sale  al  presente  de 
subjuntivo,  y el  futuro  perfecto  al  pretérito  per- 
fecto. 

2.  Cuando  el  verbo  determinado  pertenece  á 
la  tercera  ó cuarta  voz  de  infinitivo,  al  hacérsela 
oración  por  indicativo  ó subjuntivo,  entra  en  acti- 
va el  participio  de  futuro  en  rus,  y en  pasiva  el 
de  futuro  en  dus  con  tiempo  correspondiente  de 
sum,  es,  fui:  v.  g.  No  dudo  que  Dios  castigará,  ó 
lia  de  castigar  á los  malos:  Non  dubito  Deurn  pu- 
ní turum  esse  improbos.  Subjuntivo:  Non  dubito , 
quin  Deus  puniturus  sit  improbos.  Pasiva:  Non 
dubito,  quin  improbi  puniendi  sint  á Deo. 

P.  Cuáles  son  las  partículas  con  que  se  resuel- 
ven por  subjuntivo  la  oraciones  de  infinitivo? 

R.  Las  siguientes:  Quod,  ut,  ne , nenon,  quin , 
an,  num,  utrüm,  quominust 

P.  Hay  alguna  regla  general  para  saber  cuándo 
se  ha  de  usar  de  quod,  y cuándo  de  ut ? 

R.  Sí,  la  hay:  por  regla  casi  general,  los  verbos 
determinantes  de  entendimiento,  lengua,  afecto,  etc. 
se  resuelven  con  la  partícula  quod,  poniendo  el  de- 
terminado en  el  modo  y tiempo  de  que  habla;  y 
los  verbos  de  voluntad  con  la  partícula  ut,  ponién- 
dolo en  subjuntivo,  como  luego  se  verá  mas  lar- 
gamente. 

P.  Cuáles  son  los  verbos  que  Ud.  llama  de  en- 
tendimiento y lengua ? 

R.  Io  Los  verbos  de  entendimiento,  son  los  que 
significan  entender  ó conocer  de  cualquier  modo  que 
sea,  y sus  contrarios;  como  video,  intelligo,  cog - 
nosco,  scio,  animadverto,  audio , sentio,  cogito,  pu- 
to, existimo,  exper  i or„  jingo,  ignoro,  infero,  jucli - 
co,  memini , memoria  teneo,  nescio,  obliviscor,  per - 
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cipio,  recordor,  jido,  confido,  spero,  opinor,  suspí - 
cor,  credo,  arbitror,  indico,  censeo,  videor,  constat, 
patet,  pro  comperto  habeo,  certum  est,  manifestum 
est,  etc.  v.  g.  Veo  que  vosotros  estudiáis:  Video 
vos  studere.  Indicativo:  Video  qnod  vos  studelis. 
2o  Los  verbos  de  lengua  son:  decir,  cantar,  refe- 
rir, etc.  aio,  dico,  nuntio,  renuntio,  refero,  nar- 
ro, af firmo,  assero,  fateor,  confirmo,  confíteor,  con- 
tendo,  convinco,  declaro,  demonstro,  moneo,  osten- 
do,  perhibeo,  persuadeo,  polliceor,  negó,  juro,  pro- 
mitto , prodo,  se  ribo,  spondeo,  irado,  voceo,  fama  est, 
etc.  v.  g.  Dijiste  que  despreciarías  al  mundo:  Dixi - 
sti  te  contempturum  esse  mundum.  Subjuntivo: 
Dixisti,  quod  tu  contempturus  esses  mundum.  Pa- 
siva: Dixisti,  quod  mundus  contemnendus  esset  á te. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Omnes  esse  vim  et  naturam  divinam  arbitran- 
tur.  Cic.  Tuse.  1.  13. 

Zeuo  naturalem  iegem  divinam  esse  censet.  Id. 
Nat.  D.  1.  14. 

Patere  tua  eonsilia  non  sentís?  Id.  Catil.  1.  1. 

Apparet,  quod  aliud  á térra  sumpsimus,  aliud 
ab  humore.  Id.  Nat.  D.  2.  7. 

Video  te  alté  spectare,  etvelle  in  ca?lum  migra- 
re. Id.  Tuse.  1.  34. 

Certó  scio  vos  non  petere  sanguinem.  Id.  Lig.  5. 

Omnino  spero  paucis  mensibus  opus  Diphili 
perfectum  fore.  Id.  Q.  Fr.  3.  1. 

Credo,  quod  magis  ego  dubitarem,  quid  illorum 
causa  facerem,  quám  tu,  quid  mea.  Id.  Fam.  13.  27. 

An  Cn.  Pompejum  censes  tribus  suis  consulati- 
bus,  tribus  triumphis,  maximarum  rerum  gloria, 
Jsetaturum  fuisse,  si  scisset  se  in  solitudine  iEgyp- 
tiorum  truci datura  iri,  amisso  exercitu;  post  mor- 
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tem  vero  ea  consecutura,  quso  sino  lacrymis  non 
possumus  dicere?  Id.  Div.  2.  9. 

Omnem  crede  diem  tibí  diluxisse  supremam. 
Hor.  Ep.  1.  4. 

Dicturum  te  esse  audio,  (te)  quaestorem  illius 
fuisse.  Id.  Phil.  5.  6. 

Confitetur  huc  ea  spe  (se)  venisse.  Id.  Rose.  22. 

Agrarias  legi  intercessorem  (se)  fore  professus 
est.  Id.  Syl.  23. 

Rumor  venit,  datum  iri  gladiatores.  Ter.  Hec, 
prol. 

Adviértase,  que  rarísima  vez  se  encuentran 
en  los  autores  de  buena  latinidad  oraciones  con  la 
conjunción  quod,  con  determinantes  de  entendí - 
dimiento  y de  lengua. 

Nota.  Las  oraciones  de  infinitivo  que  llevan 
por  determinante  uno  de  estos  verbos  credo,  puto, 
opinar,  fateor,  se  hacen  ordinariamente  con  mas 
elegancia  poniendo  el  determinado  sin  partícula  al- 
guna en  el  modo  y tiempo  de  que  habla,  y el  de- 
terminante al  fin  de  la  oración,  ó después  de  al- 
guna palabra:  v.  g.  Confieso  que  me  has  vencido; 
i Vicisti  me,  fateor.  j 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Cipius,  opinor,  olim  (dicebat):  “Non  ómnibus 
dormio.”  Cic.  Fam.  7.  24. 

Malae  conditiones  erant,  fateor.  Id.  Att.  8.  3. 

Diem  mihi,  credo,  dixerat.  Id.  Mil.  14. 

Nihil  est  enim,  mihi  crede,  virtute  formosius, 
nihil  pulchrius,  nihil  amabilius.  Id.  Fam.  9.  14. 

Infesta,  mihi  credite,  signa  ab  Syracusis  iilata 
sunt  huic  urbi.  Liv.  34.  4. 

Muñera,  crede  mihi,  placant  hominesque  Deos- 
que.  Ovid.  Art.  4. 
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Pelignus,  puto,  dixerat  poeta.  Mart.  2.  35. 

P.  Cómo  se  hacen  las  oraciones  interrogati- 
vas que  llevan  el  romance  quién  ó quiénes  pien- 
sas, crees,  juzgas,  etc? 

R.  Hócense  solamente  por  infinitivo,  como  ora- 
ciones no-concertadas;  ad virtiendo,  Io  que  el  ro- 
mance quién  ó quiénes,  que  suelen  traer  estas  ora- 
ciones, ordinariamente  es  persona  que  hace,  y se 
espresa  en  activa  con  qui,  quce,  quod  en  acusati- 
vo, y en  pasiva  en  ablativo  con  la  preposición  á: 
2o  que  el  nombre  ó pronombre,  que  á veces  traen 
después  de  la  partícula  sino  (en  latín  nisi),  se  pone 
en  el  mismo  caso  que  qui,  quce,  quod:  v.  g.  Quié- 
nes piensas  despreciarán  la  virtud,  sino  los  viciosos? 
Quos  existimas  contempturos  esse  virtutem,  nisi  vi - 
tiosos?  Pasiva:  Por  quiénes  piensas  será  desprecia- 
da la  virtud,  sino  por  los  viciosos?  A quibus  exi- 
stimas virtutem  contemnendam  esse , nisi  á vitiosis? 

Ejemplos  de  autores  clásicos . 

Quid  consilii  ceperis,  quem  nostrum  ignorare 
arbitraris?  Cic.  Catil.  1.1. 

Quem  tibi  hoc  daturum  putas?  Id.  Nat.  D.  1.  14. 

Quem  ardorem  studii  censelis  fuisse  in  Archi- 
mede,  qui,  dum  in  pulvere  quaedam  describit  at- 
tentiús,  ne  patriam  quidem  captam  esse  senserit? 
Id.  Fin.  15.  19. 

Ecquam  putatis  civitatem  pacatam  fuisse,  quas 
locuples  sit?  Id.  Manil  23. 

Ecquod  judiciurn  Romaetam  dissolutum  fore  pu- 
tasti?  Id.  Ver.  5.  57. 

P.  Cuáles  son  los  verbos  que  igualmente  deter- 
minan á infinitivo,  ó con  quod  al  modo  y tiempo  de 
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que  bahía  el  determinado? 

R.  Los  que  denotan  algún  afecto  del  ánimo,  co- 
mo gozo,  tristeza,  dolor,  indignación,  admiración, 
etc.  que  en  latín  son  gaudeo,  lector,  Icetitia  exul - 
to,  gratulor,  glorior^mcereo,  doleo,  dolore  afficior, 
meestus  sum,  quero r,  peenitet,  piget , pudet,  toeelet, 
cegre  fero,  moleste  fero,  indignor,  miror,  admirar , 
demiror,  etc.;  advirtiendo  que,  en  lugar  de  quod, 
admiten  á veces  la  partícula  si,  especialmente  mi- 
ror, admiror,  demiror : v.  g.  Siento  que  hayas  que- 
brantado las  leyes  divinas:  Doleo  te  violavisse  le- 
ges  divinas.  Pasiva:  Doleo,  quod  leges  divines  vió- 
latele juerint  á le. 

Ejemplos  ele  autores  clásicos. 

$ 

Epiroticam  emptionem  gaudeo  tibi  placeré.  Cic. 
Att.  1.5. 

Quod  scribis  te  á Osare  quotidie  plus  diligi, 
immortaiiter  gaudeo.  Id  Q.  Fr.  3 

Gaudeo,  quod  te  interpellavi.  Id.  Leg.  3.  1. 

Gaude,  quod  spectant  oculi  te  mi  lie  loquentem. 
Hor.  Ep.  1 6. 

Ltetatus  sum,  quod  mihi  liceret  in  eadem  cau- 
sa et  mihi  utilia,  et  cuivis  bono  recta  defendere. 
Cic.  Fam.  1.  9. 

Ego  te  abfuisse  tamdiu  á nohis  et  dolui,  quod 
carui  fructu  jucundissimae  consuetudinis;  et  laetor, 
quod  absens  omnia  cum  maxima  dignitate  es  con- 
secutus.  Id.  ib.  2.  1. 

Fecisti  mihi  pergratum,  quod  Serapionis  librum 
ad  me  misisti.  Id.  Att.  2.  4. 

Nos  malo  solatio,  sed  nonnullo  tamen,  consola- 
mur,  quod  ipsiusvicem  minimé  dolemus.  Id.  ib.  4.  6. 

Doleo  non  me  tuis  litteris  certiorem  fieri.  Id. 
ib.  6.  3. 
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Et  ego  doleam,  si  ad  decem  millla  annorum 
gentem  aliquam  urbe  nostra  potituram  putera?  Id. 
Tuse.  1.  37. 

Si  id  dolemus,  quód  eo  jara  frui  nobis  non  li- 
cet,  nostrum  est  id  malura.  Id.  Brut.  1. 

Me  diseessisse  ab  armis,  numquam  poenituit.  Id. 
Att.  11.  6. 

Cajus  Trebalius  ad  me  scripsit,  molesté  te  ier- 
re, quód  me  propter  \’aletudinem  tuam  non  vidisses. 
Id.  Fam.  4.  1. 

Te  miror,  Antoni,  quorum  facta  imitere,  eorum 
exitus  non  perhorrescere.  Id.  Phil.  2.  1. 

Miror,  illa  superbia  et  importunitate,  si  quem- 
quam  (amicum)  habere  potuit  (Tarquinius).  Id.  Ainic. 
15. 

Ego  tamen  miror,  si  emissio  feminae  anguis  mor- 
iera afferebat  Tib.  Graccho.  fd.  Div.  2.  29. 

Mirabile  videtur,  quód  non  rideat  haruspex,  cuín 
haruspicem  viderit.  Id.  Nat.  D.  1.  26. 

Máxime  admirabar  Platonem,  quód  mihi  in  ora- 
to ribus  irridendis  ipse  esse  orator  summus  videba- 
tur.  Id.  Or.  1.  6. 

Admiratus  sum,  quód  ad  me  tua  manu  scripsis- 
ses.  Id.  Att.  1.  9. 

Miramini,  Quintes,  quód  ab  ómnibus  vestían  ra- 
tiones  deserantur?  Her.  4.  36. 

Et  quid  mirum  est,  si  tara  ab  amico  animo  pa- 
cem  petit?  Curt.  4.  11. 

Miraris,  si  liberi  homines  superbiam  tuam  ferre 
non  possumus?  Id.  8.  7. 

Indignor,  quód  sum  tibi  causa  doloris.  Ovid. 
Trist.  4.  3. 

P.  Con  qué  otros  verbos  se  usa  elegantemente 
de  quoel ? 

R.  Con  los  verbos  addo , accedo,  objicio,  omitto , 
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preetcreo,  etc.  y algunos  de  acusar,  alabar,  vitu- 
perar, reprender,  ele.;  principalmente  cuando  vie- 
nen con  hoc,  illud,  id,  aliud,  y semejantes:  v.  g. 
Añado  que  te  has  olvidado  de  tu  condición:  Addo, 
(juod  oblitus  es  conditionis  tuce. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Accedit  illad  etiam,  quód  in  metu  et  periculo 
cüm  creduntur  (monstra)  faciliús,  tum  finguntur  im* 
puniús.  Cic.  Div.  2.  27. 

Accedit  aliud  non  parvum  incommodum,  quód 
gravis  illa  opinio....  amissa  est.  Id.  Att.  3.  24. 

Non  tibi  objicio,  quód  hominem  omni  argento 
spoliasti.  Id.  Ver.  6.  17. 

Omitto  illa  vetera,  qnód  istum  in  rempublicam 
ille  aluit,  auxit,  armavit.  Id.  Att.  8.  3. 

lila  nimis  antiqua  praetereo,  quód  C.  Scrvilius 
Abala  Sp.  Melium  no  vis  rebus  studentem  manu  sua 
occidit.  Id.  Catil.  1.  1. 

Gamillo  crimini  objecit  Sp.  Carvilius  Quaestor, 
quód  aerata  ostia  haberet  in  domo.  Plin.  34.  3. 

Nótese,  que  en  algunos  de  estos  determinantes 
que  piden  la  pajtícula  quod,  se  halla  alguna  vez 
sustituida  en  su  lugar  la  partícula  ut;  mas  esto  no 
debe  imitarse.  Asi  dijo  Corn.  Nép.:  Si  verum  est, 
ut  populas  Romanus  omnes  gentes  virtute  superá- 
vit; etc.  Hanib.  1;  y Cicerón:  Ad  Appii  Claudii 
senectutem  ciccedebat  etiam,  ut  cacus  esset.  Sen.  6. 

§.  2. 

VERBOS  QUE  DETERMINAN  A SUBJUNTIVO 
GON  UT  Ó CON  NE. 

P.  Cuáles  son  los  verbos  que  quieren  al  deter- 
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nnnndo  en  subjuntivo  con  ut  tácita  ó espresa,  ó 
con  ne  si  lleva  que  no^~ 

R.  Los  verbos  llamados  de  voluntad,  porque 
suelen  indicar  su  determinación,  cuales  son  los  in- 
cluidos en  los  versos  siguientes: 

« Con  ut  van  los  de  desear, 

< í De  conceder,  permitir, 

« De  aprovechar,  convenir, 

« Ser  justo  y necesitar. 

« También  van  los  de  mandar 
« (Menos  jubeo),  y resolver; 

« De  procurar,  pretender, 

« Rogar,  pedir,  decretar, 

« De  aconsejar,  conseguir, 

« Hacer,  obligar,  mover, 

« Los  de  avisar,  y querer, 

« Condescender,  consentir..^’ 

I 

v.  g.  Dios  quiere  que  todos  los  hombres  se  salven: 
Deus  vult,  ut  omnes  homines  salvi  fiant.—  El  evan- 
gelio manda  que  los  cristianos  no  ámen  al  mundo: 
Evangelium  prxcipit,  ne  christiani  diligant  mun - 
dum. 

l.°  Los  verbos  de  desear  y querer,  son  en  la- 
tín. voto,  noto,  malo,  cupio,  opto,  exopto,  postulo, 
desidero,  etc. 

2. °  Los  de  permitir , conceder , ser  justo  ó líci- 
to, son:  Concedo,  patior,  permitió,  sino,  placel,  li- 
cet,  libet,  etc. 

3. °  Los  de  aprovechar,  convenir,  necesitar,  man- 
dar, -y  obligar  son:  Cogo,  legem  do,  edico,  impe- 
ro, jubeo,  prsecipio,  veto,  mando,  prescribo,  sán- 
elo, par  est,  oportet,  decet , expedit , convenit , a- 
quum  est , necesse  est , etc.;  también  dico , nunlio , 
y scribo  en  sentido  de  mandar . 
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A.°  Los  de  resolver , decretar:  Consilium  capto , 
constituo , decenio,  in  aninium  induco,  statuo,  etc. 

5.°  Los  de  procurar.  Caceo , contcndo , cwro,  fa- 
<*¿o,  conor,  nitor,  prospicio,  provideo,  tentó , video, 
operara,  do,  etc. 

G.®  Los  de  pretender,  rogar,  pedir : Exigp,  jla- 
gito,  imploro,  insisto,  insto,  intercedo,  obsecro,  obtes- 
tor,  oro,  peto,  poseo,  postulo,  precor,  quccso,  rogo , 
tirgeo,  etc. 

7. °  Los  de  aconsejar,  avisar,  conseguir,  hacer, 
mover,  son:  Hortor,  moneo,  suadeo  con  sus  com- 
puestos (en  el  sentido  de  aconsejar),  incito,  impello, 
ductor  sum;  assequor , consequor , fació,  efjicio,  e - 
vinco,  impetro,  obtineo,  pérfido,  etc. 

8. °  Los  de  temer,  son:  Metuo , timeo , vereor , 
extimesco , paveo,  periculum  esl,  etc. 

9. °Los  impersonales  sucede,  resta,  síguese : Ac~ 
cülit,  incidit,  contingit,  evenit,  usuvenit,  ocur- 
rit,  est  (principalmente  en  el  imperativo,  esto  ut), 
fit , factura  est,  fieri  potest,  consuetudo  est,  mos  ó 
moris  est , natura  fert,  consuetudo  fert,  etc.;  Keli- 
quum  est,  relinquitur , restat , superest,  etc.;  Futu- 
rum  est,  primum  est,  proximum  est,  postremum 
est , extremum  est,  prope  est,  conficitur,  efficitur, 
requitur,  tantum  abest  ut,  etc. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Non  committam  posthac,  ut  me  acensare  de  e- 
pistolarum  negligentia  possis.  Cic.  Att.  1.  6. 

Te  obsecro,  ut  principiis  consentiant  exitus.  Id. 
Fam.  11.5. 

Ex  rerum  cognitione  efflorescat,  et  redundet  o- 
poríet  oratio.  Id.  De  Or.  1.  6. 

Reliquum  est,  ne  quid  stulté,  ne  quid  temeré 
dicam,  uut  faciam  contra  potentes,  id.  Fam.  9.  16. 
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Metió  imperat  Tullus,  uti  javentutem  in  armis 
íhabeat.  Liv.  1.  10. 

Tua  nos,  G.  Herenni,  voluntas  commovit,  ut  de 
ratione  dicendi  conscriberemus.  líer.  1.  1. 

Cüm  praecipitur,  ut  nobismet  ipsi  imperemus, 
hoc  praecipitur,  ut  ratio  coerceat  temeritatem.  Cic. 
Tuse.  2.  21. 

Pompejuin  et  hortari,  et  orare,  etiam  liberiüs 
accusarc,  et  monere,  ut  magnam  infamiam  fugiat, 
non  desistimus.  Id.  Fam.  1.  1. 

Tibi  sum  auctor,  ut  si  quibus  rebus  possis, 
eum  tibi  ordinem  aut  reconcilies,  aut  mitiges.  id. 
ib.  1.  9. 

Sequitur,  ut  doceam,  omnia  subjecta  esse  natu- 
rae,  eaque  ab  ea  pulcherrimé  regi.  Id.  Nat.  D.  2.32. 

Nunc  tempus  postulat,  ut  ad  elocutionis  prae- 
cepta  transeamus.  Her.  4.  7. 

Cura,  et  efíice,  ut  ab  ómnibus  et  laudemur,  et 
amemur.  Cic.  Att.  1.  12. 

Curandera  est,  ut  cogitatione  ad  res  quám  óp- 
timas utamur;  appetitum  rationi  obedientem  prae- 
bearaus.  Id.  Offi.  1.  36. 

Curandum  est,  ut  eos  quibuscurn  sermonem  con- 
ferimus  et  vereriet  diligere  videamur.  Id.  ib.  1.38. 

Vos  oro  atque  obsecro,  Judices,  ut  attenté,  bo- 
naque  cura  venia  verba  mea  audiatis.  Id.  Rose. 
Am.  4. 

Ñeque  enim  jara  raihi  licet,  ñeque  est  integrum, 
ut  meum  laborem  hominum  periculis  sublevandis 
non  irapertiam.  Id.  Mur.  4. 

Ego  tamen,  non  ut  damnum  quidem  facías, 
suadeo,  sed  ut  te  ac  regnum  tuum  salubri  ratione 
conserves.  Curt.  5.  9. 

Unus  Miltiades  máxime  nitebatur,  ut  primo  quo- 
que  tempore  castra  fierent.  Nep.  Mili.  4. 

Quo  factura  est,  ut  brevi  tempore  illustraretur 


—62— 

(Themistocles).  Id.  Tlicinist.  1. 

Hoc  non  concedo,  ut,  qiiibus  rebus  gloriemini 
in  vobis,  easdem  in  aliis  reprehendatis.  Cic.  Lig.  7. 

Restat,  ut  de  imperatore  ad  id  bel ¡ um  deligen- 
do,  ac  tantis  rebus  praeíiciendo,  dieendum  esse  vi- 
deatur.  Id.  Manil.  10.  _ 

Anlonius  petebat  á me  per  litteras,  ut  sibi  ig- 
noscerem.  Id.  Att.  11.  7. 

Ita  fit,  ut  sapientia  sanitas  sit  animi.  Id.  Tuse. 
3.  5. 

Ita  fit,  ut  fortitudini  aegritudo  repugnet.  Id.  ib.  3.  6. 
Totum  in  eo  est,  ut  tibi  imperes.  Id.  ib.  2.  22. 
Deliberantibus  Pythia  respondí t,  ut  maenibus 
ligneis  se  munirent.  Nep.  Themist.  2. 

Te  rogo,  ne  intermitías  scribere  ad  me.  Cic. 
Att.  11.  10. 

Ad  me,  obsecro  te,  ut  omnia  certa  perscribas. 
Id.  ib.  3.  11. 

Consentaneum  est  huic  naturae,  ut  sapiens  velit 
gerere  et  administrare  r.  mpublicam.  Id.  Fin.  3.  20. 

Nec  sequitur,  ut  cui  cor  sapiat,  ei  non  sapiat  pa- 
laturn.  Id.  ib.  2.  8. 

Fieri  potest,  ut  errem.  Id.  ib.  l.v,7. 
Eífieiendum  est,  ut  appetitus  rationi  obediant. 
Id.  Ofíic.  1.  29. 

Ex  quo  fit,  ut  animosior  etiam  senectus  sit, 
quám  adolescentia,  et  fortior.  Id.  Sen.  20. 

Extremum  illud  est,  ut  te  orem  et  obsecrem, 
animo  ut  máximo  sis.  Id.  Fam.  4.  18. 

Extremum  illud  est,  ut  quasi  diffidens  rogationi 
meae  philosophiam  ad  te  allegem.  Id.  ib.  15.  4. 

Patri  persuasi,  ut  os  alienum  filii  dissol veret. 
Id.  Phil.  2.-18. 

Statuitur,  ne  post  M.  Brutum  proconsulem  sit 
Creta  provincia.  Id.  ib.  2.  30. 

Proximum  est,  ut  doceam,  Deorum  providentia 
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mundum  administran.  Id.  Nat.  D.  2.  30. 

Mors  faciet  certé,  ne  sim,  cüm  venerit,  exul: 
Ne  non  pecearim,  mors  quoque  non  faciet.  Ovid. 
Pont.  1.1. 

Demus  operam,  Quirites,  ne  omnino  Paires 
Conscripti  circurnscripti  putentur.  Her.  4.  2. 

Id  enim  periculum  est,  ne  Sacrum  montera, 
sicut  quondam  iverat  plebs,  aut  Aventinum  ca- 
piant  (Matrome).  Liv.  34.  7. 

Omnibus  hoc  vitium  est  cantoribus,  ínter  ami- 
cos ut  nunquam  inducant  animum  cantare  rogati; 
injussi  nuil  ¡uam  desistant.  Hor.  Sat.  1 3. 

Immortaiia  ne  speres,  monet  annus.  Id.  Od.  4.  7» 
Est,  ut  viro  vir  latiüs  ordinet  arbusta  sulcis. 
Id.  ib.  3.  1. 

Idem  (Artabazus)  aegré  á Darío  impetravit,  ut 
cibum  caperet  animumque  regís.  Curt.  5.  9. 

Ne  Dii  siverint,  ut  hoc  decus  mei  capitis,  aut 
demere  mihi  quisquam,  aut  condonare  possit.  Id. 
14.5. 

Decrevit  quondam  senalus,  ut  L.  Opirriius  cón- 
sul videret,  ne  quid  respublica  detrimenti  caperet. 
Cic.  Catil.  1.  2. 

Senatus  decreverat,  ne  prius  comitia  haberentur, 
quám  lex  data  esset.  Id.  Att.  4.  16. 

Ex  quo  efíicitur,  ut  quidquid  honestum  sit,  i- 
dem  sit  utile.  Id.  Offic.  2.  3. 

Omnibus  opibus,  viribus,  ut  nosmet  ipsi  nobis 
mederi  possimus,  elaborandum  est.  Id.  Tuse.  3.  3. 

Scribis,  ut  oblectem  studio  lacrymabile  tempus. 
Ovid.  Trist.  5.  12. 

Exigís,  ut  Priamus  natorum  funere  ludat,  et 
Niove  festos  ducat  ut  orba  choros.  Id.  ib. 

Bomiícar  Jugurtham  monet,  atque  lacrymis  ob- 
testatur,  uti  aliquando  sibi  liberisque  provideat.  Salí. 
Jug.  62. 
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Volo,  uti  milii  respondeas.  Cic.  Vatin.  7. 

fteliquum  est,  ut  de  Q.  Catuli  auctoritate  et 
sententia  dicendmn  esse  videatur.  Id  Manil.  20. 

Ut  honiines  mortales  intereant,  necesse  est.  Id. 
Inv.  2.  57. 

Senectutem  ut  adipiscantur,  omnes  optant.  Id. 
Sen.  2. 

Non  facram,  ut  enumerem  miserias  omnes.  Id. 
Att.  3.  7. 

Ego  vos  pro  mea  summa  et  vobis  cognita  in 
rempublicam  ailigentia  moneo,  pro  auctoritate  con- 
sulari  hortor,  pro  magnitudine  periculi  obtestor,  ut 
paci  consulatis.  Id.  Mur.  40. 

Poslulatum  est,  ut  Bibuli  sententia  divideretur. 
Id.  Fam.  1.  2. 

Fieri  potest,  ut  recté  quis  sentiat,  et  id,  quod 
sentit,  polité  eloqui  non  possit.  Id.  Tuse.  1.3. 

Forte  evenit,  ut  in  Pivernati  essemus.  Id.  De 
Or.  2.  25. 

Permitto,  ut  de  tribus  Anloniis  eligas,  quem 
velis.  Id.  Phil.  10. 

Tu  fac  animo  forti,  magnoque  sis.  Id.  Fam.  1.  5. 

Tu  fac  in  augenda  gloria  te  ipsum  vincas.  Id. 
ib.  12.  7. 

Peto  me  absentem  diligas  atque  defendas.  Fam. 
15.  8. 

Ulud  velim,  sic  babeas  etc.  Ibid.  3.  13. 

4-, 

Nota  l.rt  Adviértase,  que  jubeo  y veto  deter- 
minan mas  bien  á infinitivo  que  á subjuntivo;  y 
aun  muchos  de  los  demas  verbos  mencionados  de- 
terminan á veces  á infinitivo,  sobre  todo  cuando 
el  supuesto  de  ambos  verbos  es  el  mismo,  como 
se  echa  de  ver  por  los  siguientes 
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Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Ápud  inajores  nostros  Manlius  Torquatus  bello 
Gallico  filium  suum,  quód,  is  contra  imperium  in 
hostem  pugnaverat,  necari  jussit.  Salí.  Cat.  52. 

Deum  Deo  natura,  regem  parentemque  urbis 
Romanee  salvere  universi  Romulum  jubent.  Liv.  1.  6. 

Respicere  exemplar  vitae  raorumque  jubebo  doc- 
tum  imitatorem.  Hor.  Pisón.  317. 

Yitae  sumraa  brevis  spem  nos  vetat  inchoare 
longara.  Id.  Od.  1.  4. 

Dignum  laude  virum  musa  vetat  morí.  Id.  ib. 
4.  8. 

Yetat  dominans  ille  in  nobis  Deus  injussu  hiñe 
nos  suo  demigrare.  Cic.  Tuse.  1.  30. 

Lex  peregrinum  vetat  in  murum  ascenderé.  Id. 
De  Or.  2.  24. 

Forsan  et  liaec  olim  meminisse  juvabit.  Yirg. 
iEn.  1.  203. 

Bis  conatus  erat  (Daedalus)  casus  effmgere  in 
auro.  Id.  ib.  6.  32. 

Tib.  Gracchus  regnum  occupare  conatus  est.  Cic. 
Amic.  12. 

Omnis  natura  vult  esse  conservatrix  sui.  Id.  Fin. 
4.  7. 

Corpus  moríale  aliquo  tempore  interire  necesse 
est.  Id.  2.  57. 

Cupio  sequi  Stoicos.  Id.  Acad.  2.  43. 

Tuae  sapientiae,  magnitudinisque  animi  est,  om- 
nem  amplitudinem,  et  dignitatem  tuam  in  virtute, 
atque  in  rebus  gestis  tuis,  atque  in  tua  gravitat'e 
positam  existimare.  Id.  Fam.  1.  5. 

Sapientis  est  proprium,  nihil,  quod  poenitere 
possit,  facere.  Id.  Tuse.  5.  28. 

Ex  quo  efíicitur,  fortem  virum  segritudine  nun- 
quam  affici.  Id.  ib.  3.  6. 

8 


— 66— 

Erat  ars  difíicilis  recté  rempublicam  regere.  Id, 
Att.  7.  25. 

Et  monere,  et  moneri  proprium  cst  vene  ami- 
citiae.  Id.  Amic.  25. 

Hic  postulat  se  Romae  absolví.  Id.  Ver.  3.  60. 

Veltem  non  constituisse,  in  Tusculanum  me  lio- 
die  venturum  esse.  Id.  Or.  1.  62. 

Fortium  virorum  est,  magis  mortem  contem- 
nere,  quám  odisse  vitam.  Curt.  5.  9. 

Timor  officio  fungí  velat  ipse  quieto.  Ovid.  Trist. 

5.  12. 

Oderunt  peccari  boni  virtutis  amore.  Hor.  Ep. 
1.  16. 

Aut  prodesse  volunt,  aut  delectare  poetae.  Id. 
Pisón.  333. 

Etfacere,  et  pati  fortia,  romanum  est.  Liv.  2.  12. 

-f  2.  A veces  en  lugar  de  ut  se  pone  ne  non , 
porque  en  latín  dos  negaciones  afirman:  también 
por  ne  se  pone  ut  ne,  y alguna  vez  ut  non,  como 
se  vé  en  los  siguientes 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Timeo,  ne  non  impetrem.  Cic.  Att.  9.  6. 

Opera  datur,  ut  judicia  ne  fiant.  Id.  Q.  Fr.  3.  1. 

Justitiae  primum  munus  est,  ut  ne  cui  quis  no- 
eeat.  Id.  Offic.  1.  7. 

Ñeque  enim  jam  mihi  licet,  ñeque  est  integrum, 
ut  meum  laborem  hominum  periculis  sublevandis 
non  impertiam.  Gic.  Mur.  4. 

3. 02  Con  los  determinantes  volo,  nolo,  malo , 
cupio  y oportet  el  romance  de  presente  de  infini- 
tivo, que  lleva  el  determinado,  se  puede  decir  por 
el  participio  de  pretérito  concertado  con  la  persona 
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que  padece:  v.  g.  Quiero  avisaros:.  Volo  monere  vos, 
vel  Volo  vos  monitos-Jr  — 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Saluti  civis  calamitosi  consultum  esse  volumus. 
Cic.  Lig.  5. 

Ea  te  cura  liberatum  volo.  Id.  Q.  Fr.  3.  1. 
lllud  te,  Tulle,  monitum  velim.  Lib.  1.  24. 
Democritum  laudatum  á ceteris,  ab  hoc,  qui 
eum  unum  secutus  est,  nollem  vituperatum.  Cic. 
Fin.  1.  6. 

Patriam  extinctum  cupit.  Id. 

Totam  rera  Lucullo  integram  servatam  oportuit. 
Id.  Acad.  2.  4. 

Haec  facta  ab  illo  oportebant.  Ter.  Heaut.  act.  3. 

4. 03  Los  verbos  de  exhortar  y mover,  como  son 
hortor,  adhortor , compello , impello , stimulo,  ex- 
cito, incendo,  cogo,  etc.,  ademas  de  hacerse  por 
infinitivo,  ó por  subjuntivo,  con  su  correspondiente 
partícula,  pueden  variarse  por  gerundio  de  acusati- 
vo con  ad : v.  g.  El  predicador  exhorta  á los  oyen- 
tes á amar  á Dios:  Concionator  hortatur  audito- 
res ad  diligendum  Deum. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Hortamur  fari,  quo  sanguine  cretus.  Yirg.  .'En. 

2.  74.  , 4 ... 

Ego  vos  hortari  tantum  possum,  ut  amicitiam 
ómnibus  rebus  humanis  anteponatis.  Cic.  Amic.  5. 

Magnopere  te  hortor,  mi  Cicero,  ut  non  solíim 
orationes  meas,  sed  hos  etiam  de  philosophia  li- 
bros, qui  jam  illos  fere  aequarunt,  studiosé  legas. 
Id.  Offic.  1.1. 
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Id  me  non  modo  non  hortatur  ad  dispulandum, 
sed  etiam  deterret.  Id.  Or.  2.  6. 

Non  igitur  impressio,  non  occasio,  non  vis,  non 
tempus,  non  imperium,  non  secures  ad  injuriam 
faciendam  Flacci  animum  impulerunt.  Id.  Flacc.  34. 

Nullutn  denique  scelus,  nullum  malum  facinus 
esse  (dicebat  Architas  Tarentimus),  ad  quod  sus- 
cipiendum  non  libido  voluptatis  impelleret.  Id. 
Sen.  12 

Nec  vides  istorum  ipsorum  caritate  ad  hujus  sa- 
lutém  defendendam  máxime  stimulari  me  atque  ex- 
citan. Id.  Plañe.  28. 

Eis  (libris)  nosmet  ipsi  ad  veterum  annalinm  me- 
moriam  comprehendendam  impulsi,  atque  incensi 
sumus.  Id.  Brut.  5. 

I¡,  qui  valent  opibus,  atque  id  facere  possunt, 
ut  de  Hercule  et  Libero  accepimus,  ad  servandum 
genus  hominum  natura  incitantur.  Id.  Fin.  3.  20. 

Ñeque  id  mirandum,  si  non  facilé  ad  creden- 
dum  inducebatur.  Nep.  Con.  3. 

IIoc  eo  valebat,  ut  ingratiis  ad  depugnandum 
omnes  cogerentur.  Id.  Them.  4. 

Plus  hercle  promovet  ad  exhortandam  parsimo- 
niam,  sustinendamque  inopiam,  qíiam,  etc.  Gell. 
13.  23. 


5.  Con  los  determinantes  curo , statuo,  censeo, 
puto,  etc.  se  podía  variar  el  determinado  poniendo 
el  futuro  en  dus  concertado  can  1a.  persona  que  pa- 
dece: v.  g.  Procura  amar  á tus  enemigos:  Cura 
mímicos  tuos  diligendos. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Persium  non  curo  legere.  Cic.  Or.  2.  6. 

Cura,  ut  valeas,  et  nos  ames.  Id.  Alt.  1.  5. 
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Quos  libros  acl  te  perferendos  curabo.  Id.  Fam. 
1.  9. 

Inter  labores  militiae,  interque  praelia,  victorias, 
imperium,  statui  admonendum  te  de  negotiis  ur- 
banis.  Salí.  Caes.  2.  2. 

Omnem  memoriam  discordiarum  oblivione  sem- 
piterna delendam  censui.  Cic.  Phil,  1.1. 

Putavi  ea  de  re  te  esse  admonendum.  Id.  Fam. 
4.  10. 

Nunquam  enim  honestam  mortem  fugiendam, 
saepe  etiam  appetendam  putavi.  Id.  ib.  11.  28 

Ego  ea,  quae  ferri  possunt,  ferenda;  quae  tace- 
ri,  tacenda  esse  arbitror.  Id.  Cluen. 

Audito  nomine  Numae,  Patres  Romani,  ad  unum 
omnes  Numae  Pompilio  regnum  deferendum  decer- 
nunt.  Liv.  7. 

Eo  magis  illi  maturandum  iter  existimabant. 
Coes.  De  B.  C.  1.  27. 

§.  3. 

VERBOS  QUE  DETERMINAN  A SUBJUNTIVO  CON 

NE,  QU1N,  ó QUOMINUS. 

P.  Qué  verbos  determinan  á subjuntivo  con  ne, 
quin , ó quominus? 

R.  Los  verbos  de  prohibir  é impedir , que  en 
latín  son  impedio , prohibeo , obsto,  obsisto,  recuso , 
veto , repugno,  etc.;  los  cuales  envían  al  determi- 
nado á subjuntivo  con  ne,  cuando  no  les  precede 
negación:  v.  g.  Impido  que  juguéis;  Impedio  ne 
ludatis ; mas  cuando  les  precede  negación  ó llevan 
interrogación,  determinan  á subjuntivo  con  quin  ó 
■quominus:  v.  g.  No  impido  que  juguéis:  Non  im- 
pedio, quin  vel  quominus  ludatis.  Acaso  impido 
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que  juguéis?  An  impedio , quin  vel  quominus  Inda - 
tisf{ 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Id.  in  hac  disputatione  de  Fato,  casus  quídam, 
ne  facerem,  impedivit.  Cic.  Fat.  1. 

Plura  ne  scribam,  dolore  impedior.  Id.  Att. 
11.  13. 

Sententiam  ne  diceret,  recusavit.  Id.  Offic.  3.  20. 
Nihil  impedit,  quominus  id,  quod  máxime  pla- 
ceat,  facere  possimus.  Id.  Fin.  1.  10. 

Multitudo  hostium  ne  circumire  queat,  prohi- 
bent  angustiae.  Salí.  Cal.  58. 

Non  facinus,  non  probum,  aut  tlagitium  obstat, 
quominus  magistratus  capiant.  Id.  Caes.  2.  3. 

Nequid  divini,  bumanive  obstet,  quominus  jus- 
tum  piumque  de  integro  ineatur  bellum.  Liv.  9.  8. 
Non  repugnabo,  quominus  omnia  legal.  Cic.  De  Or. 
1.  60. 

Non  recusamus,  quin  omnia,  propter  quae  bellum 
initum  est,  vestra  sint.  Liv.  30.  30. 

Tiberium  non  fortuna,  non  solitudines  protege- 
bant,  quin  tormenta  pectoris,  suasque  ipse  poenas 
fateretur.  Tac.  6 6. 

Nec  aetas  impedit,  quominus  agri  colendi  studia 
teneamus.  Cic.  Fin.  1.  10. 

Quid  obstat,  quominus  sit  beatus?  Id.  Nat.  D. 
1.  34. 

Histiaeus  Milesius,  ne  res  conficeretur,  obstiíit. 
Nep.  Milt.  3. 

Quod  et  potuisti  prohibere,  ne  fieret,  et  debuis- 
ti.  Id.  Ver.  10. 

Ne  unus  omnes  antecederet,  recusabant.  Coes. 
C.  C.  3.  82. 

Non  possumus,  quin  alii  á nobis  dissentiant,  re- 
cusare. Cic.  Acad.  4.  3. 
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Ñeque  recusavit,  quominus  legis  poenam  subí- 
?et.  Nep.  Epam.  8. 

Nec  recusabo,  quominus  omnes  mea  legant.  Cic. 
Fin.  1.  3. 

Sapientia,  quae  artem  vitse  professa  est,  nulla  re, 
quominus  se  exerceat,  vetari  potest.  Senec.  ep.  9. 

Nota  l,"3  Adviértase  que  esta  diferencia  de 
partícula,  según  fuere  el  determinante  afirmativo  ó 
negativo,  no  es  perpétua:  v.  g.  Cicerón,  con  deter- 
minante afirmativo  puso  quominus  en  estos  ejem- 
plos: Hiemem  credo  adhvc  proliibuisse , quominus 
de  te  certum  haberemus.  Fam.  15.  5.  Te  justa  can- 
ea impediri , quominus  ad  nos  venias , video.  Att. 
11.  17. 

2. 1:3  Con  varias  otras  espresiones  negativas 
aunque  no  signifiquen  prohibir  ó impedir , se  usa 
también  de  subjuntivo  con  quin  ó quominus , como 
se  echa  de  ver  en  los  siguientes  -f~ 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Ego  nihil  praetermisi,  quantum  facere,  enitique 
potui,  quin  Pompejum  á Caesaris  conjunctione  avo- 
carem.  Cic.  Phil.  2.  10. 

Quae  religio  C.  Mario  non  fuerat,  quominus  C. 
Glauciam  praetorem  occideret.  Id.  Catil.  3.  6. 

Nihil  desideramus,  quominus  Epirum  ipsam 
possidere  videamur.  Id.  Att.  2.  4. 

Non  idcirco  Isocrates  causas  non  defendit,  quin 
id  utile  esse,  et  honestum  existimaret.  Id.  Brut. 

Causae  nihil  esset,  quin  secus  judicaret  Id. 
Quint,  9. 

P.  Con  qué  partícula  determina  á subjuntivo  el 
verbo  caveo? 
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R.  Con  ut,  cuando  significa  procurar;  y con  né, 
ó sin  partícula  alguna,  cuando  significa  guardarse 
de:  v.  g.  Procurarás  decir  la  verdad:  Cavebis , ut 
dicas  veritatem.  Guárdate  de  mentir:  Cave , ne 
mentiaris , vei  Cave  mentiaris. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Caveamus,  ut  ea,  quae  pertinent  ad  liberalita- 
tem,  moderata  sint.  Cic  Oííic.  1.  39. 

Quamvis  tempestivé  sementis  confecta  erit,  ca- 
vebitur  tainen,  ut  patentes  liras,  erebrosque  sulcos 
aquarios  faciamus.  Colum  2.  8. 

Cavendum  est  etiam,  ne  major  paena,  quám  cul- 
pa sit.  Cic.  Offi.  1.  25. 

Tu  cave,  ne  minuas.  Hor.  Sat.  2.  3.  177. 

Ne  quid  eis  noceretur,  á Cae&are  cavetur.  Caes. 
B.  C.  1.  86. 

Cave,  Caesnr,  credás.  Cave,  ignoscas.  Cic.  Lig.  5. 

Cávete,  inulti  auimam  amittatis.  Salí.  Cat.  58. 

Cave,  unquam  istuc  verbum  ex  te  audiam.  Ter. 
Heaut.  5.  4.  8. 

P.  Los  verbos  que  significan  temor  ó recelo,  co- 
mo son  timeo,  metuo , vereor,  etc.,  con  qué  partí- 
cula determinan  á subjuntivo? 

R.  Cuando  se  teme  ó se  recela,  lo  que  se  desea 
que  suceda,  con  ut  ó ne  non:  v.  g.  Temo  que  no 
me  premien:  Tüneo , ut  vel  ne  non  remunerer.  Mas 
cuando  se  teme  ó se  recela  lo  que  no  se  desea  que 
suceda,  con  ne:  v.  g.  Temo  que  me  castiguen:  Me- 
tuo, ne  puniar*Jr 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Omnes  labores  te  excipere  video,  timeo,  ut  sus- 
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tineas.  Cic.  Fam.  14  2. 

Timeo,  ne  non  impelrem.  Id.  Att.  9.  4. 

O puer,  ut  sis  vitalis,  metuo.  Hor.  Tatt.  2. 1. 
Vereor,  ut  hic  dies  mihi  satis  sit.  Ter.  And.  4.  2. 
Hoc  quia  vos  foedus  non  jusseritis,  veretur 
Hierapsal,  ut  satis  firmum  sit,  et  ratum.  Cic.  Agr. 
2.  22. 

Tum  autem  hoc  timet,  ne  deseras  se.  Ter.  And» 
1.  5.  34. 

Orator,  metuo,  ne  languescat  senectute.  Cic. 
Fen.  9. 

Etiam  illud  metuo,  ne  jam  intercludamini.  Id. 
Fam.  14.  14. 

Vererer,  ne  mihi  vox,  \iresque  deficerent.  Id. 
Ver.  3. 

Vereor,  ne  praesenti  fortunae  tuse  sufficere  non 
possis.  Curt.  7.  7. 

Vereor,  ne  ha3C  quoque  laetitia  luxuriet  nobis, 
ac  vana  evadat.  Liv.  23.  12. 

Nota.  Vereor  ut,  y vereor  ne  non,  que  son  lo 
mismo,  equivalen  á velim,  sed  timeo:  v.  g.  Dies 
mihi  hic  ut  satis  sit,  vereor,  ad  agendum.  Ter. 
And.  4.  2. — Non  vereor,  ne  non , significa  estar  li- 
bre de  lodo  temor,  y equivale  á velim,  sed  non  ti- 
meo: v.  g.  Non  enim  vereor,  ne  non  scribendo  te 
expleam.  Cic.  Fam.  2.  1.  Non  vereor,  ne  hoc  of- 
ficium  meum  P.  Servilio  non  probem.  Id.  Ver.  act. 
5.;  esto  es,  Non  dubito,  quin  hoc  officium  meum. 
P.  Servilio  sim  probaturus. — Vereor,  ne,  equivale 
á nolim,  sed  timeo:  v.  g.  Vereor,  ne  desideres  of- 
ficium meum . Id.  Fam.  6.  6. — Non  vereor , ne,  ó 
non  metuo,  ne  equivale  á nolim,  sed  non  timeo: 
v.  g.  Non  metuis,  ne  confundere  omnia  videatur. 
Id.  Acad.  4. — Adviértase  que  es  dudoso  el  uso  de 
vereor  ut  non,  por  vereor  ut,  á pesar  de  algunos 

9 


— 74— 

ejemplos  que  se  encuentran  en  Cicerón,  como  estos: 
Vereor , ut  hoc  perincle  intelligi  auditum  non  po- 
ssit,  atque  ipse  cogitans  sentio.  Marc.  4.  Veremur, 
út  hoc  natura  non  patiatur.  Tuse.  2.  20.  Algunos 
doctos  latinistas  creen  que  hay  error  en  estos  e- 
jemplos.  Sea  lo  que  fuese,  lo  mas  usado  y mas 
seguro  es  poner  vereor , ut , ó vereor , ne  non , cuan- 
do se  teme  lo  que  se  quiere  que  suceda. 

P.  Cuáles  son  los  verbos  que  determinan  á sub- 
juntivo con  quin,  ó con  num,  an , utrüm , ó ne  pos- 
puesta? 

R.  Los  que  significan  duda,  indecisión , ó cosa 
semejante,  los  cuales  son  en  latín  dubito,  ambi- 
go,  delibero , dubiiim  est , dubitatio  est , etc. 

P.  Cuándo  saldrá  el  determinado  con  estos  ver- 
bos á subjuntivo  con  quin.  y cuándo  con  num,an, 
utrüm  antepuestas,  ó con  ne  pospuesta? 

R.  Saldrá  con  quin , cuando  el  determinante  es- 
presa  duda , y lleva  interrogación  ó negación;  y 
cuando  no,  con  nurn , an,  utrüm  antepuesta,  ó con 
ne  pospuesta:  v.  g.  Non  dudo  que  me  han  de  juz- 
gar: Non  dubito , quin  judicandus  sim.  Quién  du- 
da que  me  han  de  juzgar?  Quis  dubitat , quin  ju- 
dicandus sim ? Dudo  que  hayas  dejado  el  vicio:  Du- 
bium  mihi  est , utrüm  fugeris  vitium  vel  Dubium 
mihi  est , fugerisne  vitium.-^ 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Non  dubito,  quin  probaturus  sim  vobis  defen- 
sionem  meam.  Cic.  Mil.  4. 

Hortensius  non  dubitavit,  quin  P.  Syllam  de- 
fenderet.  Id.  Syll.  3. 

Nec  dubito,  quin  iidem,  et  cum  iEgeria  eolio- 
cutnm  Numam,  et  ab  aquila  Tarquinio  apicem  im* 
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positum  putent.  Id.  Leg.  1.1. 

Non  fuerat  mihi  bubium,  quin  te  Tarenti  aut 
Brundusii  visuras  essem.  Id.  Alt.  3.  6. 

Nulla  deinde  dubitatio  est,  quin  omnes  tflbus 
legem  abrogarent.  Liv.  34.  8. 

Num  dubitas,  quin  specimen  natura  capí  de- 
beat  ex  óptima  quaque  natura?  Cic.  Tuse.  1.  14. 

Quis  dubitet,  quin  in  virtute  divitiae  sint?  Id. 
Par.  6.  2. 

Dubium  est,  quin  fundos  et  Ínsulas  amicis  an- 
teponamus?  Id.  Fin.  2.  26. 

Dubito,  num  idem  tibi  suadere  debeam.  Plin. 
6.  27. 

Moriendum  enim  certé  est;  et  id  incertum,  an 
eo  ipso  die.  Cic.  Sen.  20. 

Pompejus  Scauro  studet:  sed  utrüm  fronte,  aa 
mente,  dubitatur.  Id.  Att.  4.  15. 

An  Dea  sim,  dubitor.  Ovid.  Met.  C.  208. 

Et  quidem  ut  in  dubio  poneret  (M.  Porcius), 
utrinn  id,  quod  reprehenderá,  matronae  sua  spon- 
te,  an  nobis  auctoribus,  fecissent.  Liv.  34.  5. 

Dubitabant  Macedones,  desersuissentne  urbeni 
incolae,  an  fraude  se  occulerent.  Curt.  9.  1. 

Notx.  Cuando  el  verbo  dubito  significa  atrever- 
se, le  precede  negación,  y determina  las  mas  ve- 
ces á infinitivo:  v.  g.  Los  hombres  se  atreven  á 
ofender  á Dios:  Homines  non  dubitant  offendere 
Deum. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Homo  mitissimus  atque  lenissimus  (C.  Csesar) 
non  dubitat  P.  Lentulum  aeternis  tenebris  vincu- 
lisque  mandare.  Cic.  Catil.  4.  5. 

Socraticus  Aristippus  non  dubitavit  summum 
malum  dolorem  dicere.  Id.  Tuse.  2.  6. 
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Te  hominem  amicissimum,  et  aliquot  anuos  rni- 
noreni  natu  non  dubito  monere.  Id.  Acad.  19. 

Non  dubitavit,  simul  ac  conspexit  hostem  con- 
fligere.  Nep.  Pelop.  5. 

Non  dubitavit,  post  sacrilegia  etiam  parricidium 
facere.  Justin.  1.  9. 

Ñeque  enim  dubito,  futurum,  ut  non  deponas, 
si  semel  sumpseris.  Plin.  6.  21. 

P.  Como  se  hacen  las  oraciones  que  traen  los 
romances  no  puedo  dejar  de , ó no  puedo  menos  de ? 

R.  Hácense  por  infinitivo  con  el  verbo  possum, 
el  cual  admite  la  negación  non  antes  y después  de 
sí;  ó por  subjuntivo  poniendo  quin  en  lugar  de  la 
segunda  negación;  advirtiendo  que  se  puede  poner 
también  facere  antes  ó después  de  possum , ó fieri 
poniendo  possum  impersonalmente  en  la  tercera  per- 
sona de  singular^.  g.  No  podemos  menos  de  te- 
mer la  muerte:  Nonpossumus  nontimere  mortem.  Con 
facere:  Facere  non  possumus , quin  timeamus  mor~ 
tem.  Con  fieri:  Fieri  non  potest , quin  timeamus 
mortem. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Non  possum  ego  non  aut  proximé,  atque  ille 
(Lepta),  aut  etiam  sequé  laborare.  Cic.  Fam.  9.  13. 

Non  potest  animus  objectam  rem  perspicuam 
non  approbare.  Id.  Acad.  2.  13. 

Qui  mortem  in  malis  ponit,  non  potest  eam  non 
timere.  Id.  Fin.  3.  8. 

Caninio  ad  te  eunti  non  potui  nihil  daré.  Id. 
Fam.  9.  3. 

Nemo  potest  non  beatissimus  esse,  qui  est  totus 
ex  sese.  Id.  Par.  2. 

Non  possum,  quin  exclamen!.  Id.  Or.  2.  10. 

Facere  non  potui,  quin  tibi  et  sententiam,  et 
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voluntatem  declararem  meam.  Id.  Fam.  6.  13. 

Facere  non  possum,  quin  in  singulas  res,  meri- 
taque  tua  tibi  gratias  agam.  Id.  ib.  10.  24. 

Fieri  non  potest,  ut  tu  eum  in  tua  provincia 
non  cognóris.  Id.  Ver.  2.  77. 

P.  Cómo  se  espresa  en  latín  el  romance  si  que 
suele  venir  en  las  oraciones  interrogativas  ó inde- 
finidas después  de  los  verbos  de  entendimiento  y 
de  lengua,  como  son  dudar,  deliberar , ignorar , 
preguntar,  saber,  decir , inquirir,  averiguar,  ver , 
mirar,  conocer,  reconocer,  etc? 

R.  Con  una  de  estas  partículas  an,  num , utrim, 
ó si  (rara  vez)  antepuestas,  ó con  ne  pospuesta,  po- 
niendo casi  siempre  el  determinado  en  subjuntivo; 
y si  al  fin  de  la  oración  viene  el  romance  ó no, 
en  latín  es  necne,  ó an  non:  v.  g.  Dudan,  si  Salo- 
món hizo  penitencia,  ó no:  Dubitatur,  utrim  Sa- 
lomón egerit  pcenitentiam,  necne : vel  Dubitatur , e- 
geritne  Salomón  pcenitentiam , an  non.-^ 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Aristo  dubitat  omnino,  Deus  animans,  necne  sit. 
Cic.  Nat.  D.  1.  4. 

An  dubium  vobis  fuit,  utrüm  esse  vis  aliqua 
videretur,  necne?  Id.  Caecin.  11. 

Parthi  transierint,  necne,  praeter  te  video  dubi- 
tare  neminem.  Id.  Fam.  2.  17. 

Deliberent,  utriun  trajiciant  legiones  ex  Africa, 
necne.  Id.  ib.  11.  26. 

Tarquinius  Superbus  Prisci  Tarquinii  filius  ne- 
posne  fuerit,  non  liquet.  Liv.  1.  46. 

Primüm  quaero,  num  tu  senatui  causam  tuam 
permitías,  quod  facit  Caesar?  Cic.  Vatio.  6. 

Quaesivi  á Catilina,  an  nocturno  conventu  apud 
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M.  Maecam  fuisset  necne.  Id.  Catil.  2.  6. 

Quaesivit  (Epaminondas),  salvusne  esset  clv- 
peus?...  Rogavit,  essentne  fusi  hostes?  Id.  Fin.  2.  30. 

Jnterrogetur,  tria  pauca  sint,  anne  multa?  Id. 
Acad.  4.  49. 

Quaero,  potueritne  Roscius  ex  societate  suam 
partem  petere?  Id.  Rose.  Com.  17. 

Quaerat  etiam,  situé  apud  Graeeos  vis  quaedam 
sexti  casus.  Quintil.  1.  7. 

Idcirco  quídam,  comaedia  necne  poema  esset, 
quaesivere.  Hor.  Sat.  1.  4.  45. 

Quis  scit,  an  adjiciant  hodiernae  crastina  summae 
témpora  Dii  superi?  Id  Od.  4.  7. 

Hoc  doce,  doleam,  necne  doleam,  nihil  inte- 
resse.  Cic.  Tuse.  2 12. 

Nihil  interest,  utrúm  per  procuratores  agas,  an 
per  te  ipsum.  Id.  Att.  3.  6. 

Multum  interes:,  utrüm  laus  imminuatur,  an  sa- 
lus  deseratur.  Id.  Fam.  1.  7. 

Haud  scio,  an  satis  sit,  eum,  qui  lacessierit,  in- 
juriae  poenitere.  Id.  Offic.  1.  11. 

Ricito,  si  pascuntur  aves.  Id.  Div.  2.  34. 

Non  recusavit,  quominus  vel  extremo  spiritu, 
si  quam  opein  reipublicae  ierre  posset,  experiretur. 
Id.  Phil.  9.  1. 

Nihil  apud  Philoposmenem  locutum  ferunt,  qüam 
quaesisse,  si  incolumis  Lvcortas  evasisset.  Liv.  39.  50. 

Alexander,  filius  Jovis  appellatus,  consuluit, 
deinde,  an  totius  orbis  imperium  fatis  sibi  desti- 
naret  pater.  Curt.  4.  7. 

Adviértase  que  si  á dichos  verbos  se  siguen, 
en  lugar  de  si,  los  romances  en  donde , de  donde, 
como , de  qué  manera,  cuando,  cuanto,  quien , 
porque,  cual,  cuan  grande,  en  cuantas  maneras , 
en  que  grado,  etc.,  en  latín  se  pondrán  sus  corres- 
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pendientes  partículas,  como  ubi,  ubinam,  unde3 
quó  quá,  quorsum,  cur , quis,  quidnam , quám, 
quantus , qualis,  quot,  quotus,  quotuplex , quanto - 
pere,  quomodo,  etc.;  y ios  romances  de  indicativo 
ó infinitivo,  que  vienen  después,  se  hacen  en  latín 
las  mas  veces  por  subjuntivo:  v.  g.  No  sé  quien 
ha  venido:  Nescio,  quisvenerü.  No  sabia  que  hacer: 
Nesciebam  quid  jacerem.\~ 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Nescio,  quomodo  inhaeret  in  mentibus  cuasi  sae- 
culorum  quoddam  augurium  futurorum.  Cic.  Tuse. 
1.  15. 

In  quo  non  video,  ubinam  mens  constans,  et 
vita  beata  possit  insistere.  Id.  Nat.  D.  1.  10. 

Video,  cui  Apulia  sit  atributa,  qui  habeat  Etru- 
riam.  Id.  Catil.  2.  3. 

Quaerendum  est,  ecquo  modo  vis  illa  vitari  po- 
tuerit  ac  levari.  Her,  1.  1. 

Quid  veniam,  qui  sim,  quare  veniam,  quem  in- 
simulem,  cui  prosim,  quem  postulem  brevi  cog- 
noscetis.  Ib.  4.  22. 

Quaero.  unde,  iste  tam  pecuniosos  sit  factus.  Ib. 
4.  23. 

Videte  nunc,  inquit,  judices,  quemadmodum  me 
Plagiosippus  iste  tractarit.  Id.  4.  31. 

Velim  cogites,  quemadmodum  bibliothecam  no- 
bis  conticere  possis.  Cic.  Att.  2.  5. 

In  omrii  causa  ab  utroque  quaari  oportebit,  á 
quo,  et  per  quos,  et  quomodo,  et  quo  tempore  aut 
agi,  aut  judicari,  aut  quid  statui  de  ea  re  conve- 
niat.  Id.  Inv.  2. 

Qua  in  sede  maneant  (animi),  qualesque  sint, 
ratione  discendum  est.  Id.  Tuse.  1.  16. 

Non  quaero,  quanta  memoria  Simonides  fuisse 
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dicatur.  Id.  ib.  1.  24. 

Nec  vero  intelligo,  cur  maluerit  Epicurus  Déos 
hominum  símiles  dicere,  quám  homines  Deorum. 
Id.  Nat.  D.  1.  32. 

Quid  in  ccelo  fíat,  scire  avemus.  Id.  Fin.  2.  14. 
Quaero  igitur,  vester  Deus  primüm  ubi  habitet. 
Id.  iNat.  D.  1.  37. 

Scio,  quám  copias  minuí  dolorem.  Id.  Att.  11.6. 
In  hac  ratione  quid  res,  quid  causa,  quid  tem- 
pus  ferat,  tu  faciliimé,  optiméque  perpicies.  Id. 
Fam.  1.  7. 

Non  video,  cur  non  potuerit  patri  similis  esse 
filius.  Id.  Fin.  5. 

Témpora  autem  reipublicae  qualia  futura  sint, 
quis  scit?  Id.  Fam.  2.  18. 

Quaero,  quando  ista  fuerint  ab  accademia  vete- 
re  decreta.  Id.  Acad.  2.  24. 

Draco  visus  est  ei  radiculam  ore  ferre,  et  si- 
muí  dicere,  quo  illa  loci  nasceretur.  Id.  Div.  66. 

Nullum  est  praeceptum,  quomodo  verum  inve- 
niatur,  sed  tantüm  quomodo  judicetur.  Id.  Or.  2.  38. 

Id  primum  videamus,  quatenus  amor  in  ami- 
citia  progredi  debeat.  Id.  Amic.  12. 

Quantum  Hortensio  credendum  sit,  nescio.  Id. 
Q.  Fr.  1. 

Dici  non  potest,  quantopere  gaudeant.  Id.  Att. 
14.  6. 

Postulo  mihi  respondeat,  qui  sit  iste  Verrutius? 
mercator,  an  arator,  an  pecuarius?  Id.  Ver.  4.  77. 

Roges  me,  quid  aut.  quale  sit  Deus.  Id.  Nat.  D. 

1.  22. 

Nescio  hercle,  ñeque  unde  eam,  ñeque  quorsum 
eam.  Ter.  Eun.  2.  3. 

Videamus,  uter  plus  scribere  possit.  Hor.  Sat. 
1.  4. 

Quo  festines  iré,  vel  undevide.  Qvid.  Trist.  1.3. 
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Quám  dulcís  sit  libertas,  breviter  proloquar* 
Phsed.  3.  7. 

Nota.  Ya  que  se  he  hablado  de  estas  partícu-^ 
culas,  adviértase  que  an,  anne,  an  vero , num , 
nwnne,  numnam,  numquid , numquklnam,  y la 
conjunción  enclítica  ne , al  principio  de  la  oración 
sirven  para  preguntar,  instar  ó negar  con  mas  ve- 
hemencia* según  se  echa  de  ver  por  los  siguientes 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

An  me  censetis,  P.  C.,  decreturum  fuisse,  ut 
parentalia  cum  supplicationibus  miscereutur?  Cic. 
Phil.  1.  6. 

An  Scythes  Anacharsis  potuit  pro  nihilo  pecu- 
niam  ducere,  nostrates  philosophi  non  poterunt? 
Id.  Tuse.  5.  32. 

A ne  licebit  faderatis  istuc,  vobis  non  licebit? 
Id.  Balb.  23. 

An  vero,  judices,  vos  soli  ignoratis?  Id.  Mil.  12. 
An  vero  dubitamus,  quo  ore  iste  ceteros  ho- 
mines  inferióle  loco  solitus  sit  appellare...?  Cic. 
Yer.  3.  48. 

Num  censes  Ennium  dixisse?  Id.  Acad.  2.  16. 
In  Numa  Pompilio  numquod  eloquentiae  vesti- 
gium  apparet?  Id.  Or.  1.  9. 

Numne  aspicis,  quo  in  templo  verseris?  Id  Rep. 

6.  4. 

Deum  ipsum  numne  vidisti?  Id.  Nat.  D.  1.  31. 
Numquid  vos  duas  habelis  patrias?  Id.  Leg.  2.  2. 
An  non  dixi,  hoc  esse  .futurum?  Ter.  Andr.  3. 
5.  15. 

Eho  numnam  hic  relictus  custos?  Ter.  Euin.  2. 
2.  55. 

Numquidnam  hic,  quod  nolis,  vides?  Ter.  Eun. 

2.  2. 
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Numquidnam,  inquit,  novi?  Cic.  Or.  2.  3. 

Putaresnc  unquam  íieri  posse,  ut  mihi  verba 
deessent?  Id.  Fam.  2.  2. 

Quod  aut  ómnibus  necesse  est,  idnc  miserum 
esse  uní  potest?  Id.  Tuse.  1.  49. 

Tamenne  arbitraris  id  de  te  posse  obtinere?  Id. 
Dom.  19. 

Jamne  vides,  belua,  jamne  sentís,  quse  sit  ho- 
minum  querela  frontis  tuae?  Id.  Pisón.  1. 

ORACIONES  DE  RELATIVO. 

CAPITULO  I. 

P.  En  qué  se  conocen  las  oraciones  de  relativo? 

R.  En  uno  de  estos  romances  que , quien,  quie- 
nes, ó uno  de  los  casos  del  adjetivo  relativo  el 
cual , la  cual , lo  cual  después  de  un  nombre  ó 
pronombre,  á que  hacen  relación;  y en  latín  se  es- 
presan  con  qui , quae , quod. 

P.  De  cuántas  oraciones  constan  las  de  relativo? 

R.  De  dos:  la  una  se  llama  primera,  ó de  an- 
tedente, y la  otra  segunda  ó de  relativo  propia- 
mente. Unas  veces  viene  la  primera  oración  toda 
entera  ántes  de  la  segunda:  v.  g.  Los  ciudadanos 
observaron  las  leyes,  que  el  legislador  promulgó. 
Otras  veces  se  pone  primero  el  nombre  ó pronom- 
bre antecedente,  luego  la  segunda  oración  toda  en- 
tera, y después  se  concluye  la  primera:  v.  g.  Las 
leyes , que  el  legislador  promulgó,  eran  justas.  Las 
leyes  eran  justas,  es  la  primera  ó la  de  anteceden- 
te; que  el  legislador  promulgó , es  la  segunda  ó la 
de  relativo  propiamente  dicha. 

P.  Por  qué  se  llama  la  primera  oración  de  ante- 
cedente, y la  segunda  de  relativo ? 

R.  Llámase  así  la  primera,  porque  en  ella  vie- 
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ne  el  antecedente , que  es  aquella  palabra  que  está 
tintes  de  que , quien , quienes,  etc.,  y á la  cual  ha- 
ce relación  el  pronombre  relativo;  la  segunda  se 
llama  de  relativo  propiamente,  porque  en  ella  vie- 
ne el  relativo. 

P.  Qué  puede  ser  el  relativo? 

R.  Puede  ser  persona  que  hace , ó que  padece, 
ó bien  caso  oblicuo. 

P.  Cuándo  será  el  relativo  persona  que  hace? 

R.  Cuando  en  la  segunda  oración  no  se  halle 
persona  que  ejecute  la  acción  del  verbo,  y este  sea 
de  activa;  ó cuando  el  nombre  ó pronombre,  que 
viene  ántes  de  que , quien,  cual,  etc.,  ejerza  la  ac- 
ción del  verbo  de  la  segunda  oración; 'jó  mas  sim- 
plemente: -Cuando  entre  el  que,  quien , etc.  y el 
verbo  no  hay  nombre  ni  pronombre  alguno,  ni  se 
puede  poner  con  buen  sentido:  v.  g.  Tu,  que  tra- 
bajas en  la  tierra,  descansarás  en  el  cielo.  El  ni- 
ño, que  no  estudia , será  ignorante. 

P.  Cuándo  será  el  relativo  persona  que  padece? 

P.  Cuando  en  la  segunda  oración  se  halla  la 
persona  que  ejecuta  la  acción  del  verbo;  ó cuan- 
do el  nombre  ó pronombre,  que  está  ántes  de  que, 
quien , etc.,  no  ejerza  la  acción  del  verbo  ó mas 
simplemente:  cuando  entre  el  que,  quien,  etc.  y el 
verbo  hay  algún  nombre  ó pronombre,  ó se  pue- 
de poner  con  buen  sentido:  v.  g.  El  tiempo,  que 
pierdes,  es  muy  precioso.  Las  ciencias  son  un  cau- 
dal, que  nadie  podrá  robarte. 

P.  Cuándo  será  el  relativo  caso  oblicuo? 

R.  Siempre  que  no  sea  persona  que  hace  ni  que 
padece:  v.  g.  Deus,  cujus  muñere  vivimus,  cui  ser- 
vimus,  ad  quem  tendimus , quo  beati  fruuntur,  est 
sapientissimus. 

P.  Qué  puede  ser  cada  una  de  las  dos  oracio- 
nes de  que  constan  las  de  relativo? 
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R.  Puede  ser  una  oración  de  sum,  es,  fui , de 
activa,  de  pasiva,  de  infinitivo,  etc. 

P.  Cómo  se  hacen  las  oraciones  de  activa  de 
relativo? 

R.  Comiénzase  por  la  oración  primera ; y cuan- 
do se  haya  puesto  el  antecedente,  se  pone  el  re- 
lativo en  el  caso  que  le  corresponde;  y se  añade  lo 
cjue  faltare  para  completar  el  sentido:  v.  g.  (Con 
relativo  de  persona  que  hace):  El  hombre  que  ama 
á Dios,  guardará  los  mandamientos:  Homo,  qui  di- 
ligit  Denm,  servabit  mandata. — (Con  relativo  de 
persona  que  padece):  Los  mandamientos,  que  nos- 
otros hemos  de  guardar,  son  santos:  Mandata , 
qiKB  nos  servaturi  sumus , sunt  sancta. — (Con  re- 
lativo en  caso  oblicuo):  La  vida  misma,  de  que  go- 
zamos, es  breve:  Vita  ipsa,  qua  fruimur,  brevis  -j- 
est.  Salí.  Catil.  1. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Líber  is  est  existimandus,  qui  nulli  turpitudini 
servit.  Her.  4.  17. 

Optimus  est  orator,  qui  dicendo  ánimos  audien- 
tium  et  docet,  et  delectat,  et  permovet.  Cic.  Opt. 
gen.  or.  1. 

Non  potest  exercitum  is  continere  imperator, 
qui  se  ipsum  non  continet.  Id.  Manil.  13. 

Nenio  parum  diu  vixit,  qui  virtutis  perfect® 
perfecto  .funclus  est  muñere.  Id.  Tuse.  1.  45. 

Adhuc  neminem  vidi  poetam,  qui  sibi  non  op- 
timus videretur.  Id.  ib.  5.  22. 

Qui  ipse  sibi  sapiens  prodesse  nequit,  nequid- 
quam  sapit.  Id.  Fam.  7.  6. 

Fatetur  facinus  is,  qui  judicium  fugit.  Pub. 
Syr.  Sent. 

Negat  sibi  ipse,  qui,  quod  difficile  est,  petit. 

Id.  ib. 
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Egens  sequé  est  is,  qui  ron  satis  habet,  et  is, 
cui  nihil  satis  potest  esse.  Her.  4.  17. 

Qui  studet  optatam  cursu  cont.ingere  metam. 
Multa  tulit,  fecitque  puer,  sudavit  et  alsit.  Hor. 
Pisón.  412. 

Non  deterret  sapientem  mors,  quae  propter  in- 
certos  casus  quotidie  imminet.  Cic.  Tuse.  1.  38. 

Etymologia,  quae  verborum  origidem  inquirit,  a 
Cicerone  dicta  est  notatio.  Quintil.  1.  9. 

Lex  universi  est,  quae  jubet  nasci  et  mori.  P. 
Syr.  Sent. 

Quae  ad  te  pertinere  arbitrabor,  ea  mea  sponte 
faciam.  Cic.  Fam.  6.  8. 

Vitium,  quod  fit  singulis  verbis,  sit  barbaris- 
mus.  Quintil.  1.  9. 

Cujus  omnis  in  pecunia  spes  est,  ejus  á sapien- 
tia  est  animus  remotus.  Her.  4.  20. 

Cujus  aures  veritati  clausae  sunt,  ut  ab  amico 
verurn  audire  nequeat,  hujus  salus  desperanda  est. 
Cic.  Amic.  24. 

Ule  se  profecisse  sciat,  cui  Cicero  valde  place- 
bit.  Quintil.  10.  1. 

Mihi  detur  ille  puer,  quem  laus  excitet,  quem 
gloria  juvet,  qui  victus  fleat.  Id.  1.  3. 

Mollis  illa  educatio,  quam  indulgentiam  voca- 
mus,  ñervos  omnes  et  mentís  et  corporis  frangit. 
Id.  1.  2. 

Bassis  trianguli,  quam  grues  efficiunt,  ea  tan- 
quam  á puppi,  ventis  adjuvatur.  Cic.  Nat.  D.  2.  49. 

Quem  quisque  norit  artem,  in  hac  se  exerceat. 
(Prov.  graec.)  Id.  Tuse.  1.  18. 

Rara  quidem  virtus,  quam  non  fortuna  guber- 
net.  Ovid.  Trist.  5.  14. 

Nullum  tantum  est  periculum,  quod  sapiens  pro 
salute  patriae  vitandum  arbitretur.  Her.  4.  42. 

Nullus  dolor  est,  quem  non  longinquitas  tempo» 
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ris  minuat,  aut  molliat.  Serv.  ad  Cic.  Fam.  4.  5. 

Exigua  pars  est  vita?,  quani  nos  vivimus.  P.  Svr. 
Sent. 

Nulla  tam  bona  est  fortuna,  de  qua  nihil  pos- 
sis queri.  Id.  ib. 

Ultimum  omnium  mors  est,  ad  quam  non  pi- 
gre iré  satis  est.  Curt.  5.  9. 

Mors  terribilis  est  iis,  quorum  cum  vita  omnia 
cxtinguuntur;  non  iis,  quorum  laus  emori  non  po- 
test:  exilium  autem  illis,  quibus  quasi  circum- 
scriptus  est  habitandi  locus;  non  iis,  qui  omnem 
orbem  terrarum,  unam  urbem  esse  ducunt.  Cic. 
Par.  2. 

Ergo  arbores  seret  diligens  agrícola,  . quarum 
adspiciet  baccam  ipse  nunquam:  vir  magnus  leges, 
instituía,  rempublicam  non  seret?  Id.  Tuse.  1.  14. 

Quibus  nihil  opis  est  in  ipsis  ad  bene  beateque 
vivendum,  iis  omnis  gravis  est  setas.  Id.  Sen.  2. 

Non  solürn^  ipsa  fortuna  cseca  est,  sed  eos  etiam 
plerumque  efflcit  caecos,  quos  complexa  est.  Id. 
Amie.  15. 

Multi  divitias  despiciunt,  quos  parvo  contentos 
tennis  victus  cultusque  delectat.  Id.  ib.  23. 

Amici,  quos  ñeque  armis  cogere,  ñeque  auro 
parare  queas,  officio  et  fide  pariuntur.  Salí.  Jug.  10. 

Commoda,  quibus  utimur,  lucem,  qua  fruimur, 
spiritum,  quem  ducimus,  á Deo  nobis  dari,  atque 
impertiri  videmus.  Cic.  Rose.  Am.  45. 

Eas  causas,  in  quibus  de  aequo  et  iniquo  quae- 
ritur,  exposuimus.  Id.  Inv.  2.  36. 

Adviértase  que  ordinariamente  se  calla  el  ante- 
cedente cuando  es  alguno  de  los  pronombres  is,  eay 
id,  ille,  illa , illud , etc.,  como  se  vé  en  los  si- 
guientes 
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Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Honestum  esse  non  potest,  quod  justitia  vacaC 
Cic.  Offic.  1. 

Máximum  ornamentum  amicitiae  tollit,  qui  ex 
ea  tollit  verecundiam.  Id.  Amic.  22. 

Qui  totos  dies  precabantur  et  immolabant,  ut 
sui  sibi  liberi  superstites  essent,  superstitiosi  sunt 
appellati:  quod  nomen  postea  latius  patuit.  Id.  Nat. 
D.  2.  28. 

Errant,  qui  in  prosperis  rebus  omnes  Ímpetus 
fortunse  se  putant  fugisse.  Her.  4.  17. 

Qui  adolescentium  peccatis  ignosci  putant  opor- 
tere,  falluntur.  Ib.  4.  17. 

Sapienter  cogitant,  qui  temporibus  secundis  ca- 
sus  adversos  reformidant.  Ib.  4.  17. 

Negó  jus  esse,  qui  miles  non  sit,  pugnare  cum 
liosfe.  Cic.  Offic.  1.  12. 

Beneíicium  qui  dedisse  se  dicit,  petit.  P.  Syr. 
Sent. 

Feras,  non  culpes,  quod  mutari  non  potest.  Id.  ib. 

Necesse  est  mullos  timeat,  quem  multi  timent. 
Id.  ib. 

Deliberandum  est  diu,  quod  statuendum  est  se- 
mel.  Id.  ib. 

Fortuna,  nimium  quem  fovet,  stultum  facit.  Id.  ib. 

Minus  decipitur,  cui  negatur  eeleriter  Id.  ib. 

Tam  deest  avaro  quod  liabet,  quám  quod  non 
habet.  Id.  ib. 

Qui  effusé  favent,  auctoritaiem  immodico  favo- 
re  corrumpunt.  Liv.  42.  30. 

Sunt,  qui  Hannibalem  ex  acie  ad  mare  perve-^ 
nisse,  inde  praeparata  nave  ad  regem  Ántiochum 
extemplo  profectum  tradunt.  Id.  30.  37. 

Non  temeré  incerta  casuum  reputat,  quem  for-' 
luna  nunquam  decepit.  Id.  30.  30. 
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ITnam  qui  tollit  legem,  ccteras  infirmat.  Id.  34.  3. 

Sunt  hic,  qui  mecum  rem  pulclierrimam  cogi- 
taverunt.  Curt.  8.  7. 

Difíicile  est  continere,  quod  capere  non  possis. 
Id.  4.  11. 

Posthume,  non  bene  olet,  qui  bene  semper  olet. 
Murt.  2.  10. 

Districtus  ensis  cui  su  per  impía  cervice  pen- 
de!, non  Siculae  dapes  dulcem  elaborabunt  saporein. 
Hor.  Od.  3.  1. 

Rectiús  occupat  nomen  beati,  qui  duram  callet 
pauperiem  pati,  pejusque  letho  flagitium  timet.  Id. 
ib.  4.  9. 

Frangas  citiíis,  quám  corrigas,  quae  in  pravum 
induruerunt.  Quintil.  1.  3. 

. J * 1 ' 

P.  Cómo  se  vuelve  por  activa  una  oración  de 
relativo? 

R.  Del  modo  siguiente:  Se  empezará  á volver 
por  pasiva  la  primera  oración,  continuándola  has- 
ta el  antecedente : en  llegando  al  antecedente , y co- 
locando este  debidamente,  se  pasará  inmediatamen- 
te á la  segunda  oración,  aun  cuando  haya  de  que- 
darse interrumpida  la  primera;  en  cuyo  caso,  aca- 
bada de  volver  por  pasiva  toda  la  oración  segunda , 
se  acabará  de  voKer  lo  que  falta  de  la  primera: 
v.  g.  El  hombre,  que  ama  á Dios,  guardará  los 
mandamientos:  Homo , qui  ditigit  Deum,  servabit 
mandata.  Pasiva:  Los  mandamientos  serán  guar- 
dados por  el  hombre,  por  el  cual  Dios  es  amado: 
Mandata  servabuntur  ab  liomine,  á quo  Deus  di - 
ligitur.—f— 

Nota.  El  relativo  que  no,  cuando  en  la  pri- 
mera oración  le  precede  negación  ó interrogación, 
se  espresa  elegantemente  con  quin  en  lugar  de  qui 
non,  quce  nori,  quod  non : v.  g.  No  hay  curioso  al- 
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gimo,  que  no  sea  maligno:  Nemo  curiosus  est , quid 
sit  malevolus*- Plaut.  Stil. 


Negó  ullam  gemmam,  aut  margaritam  fuisse, 
quin  quaesierit,  inspexerit,  abstulerit.  Cic.  Ver.  6.  1. 

Nemo  Lilybsei  fuit,  quin  viderit,  nemo  in  Sici- 
lia, quin  audierit.  Id.  ib.  7.  54* 

De  qua  aqua,  et  via  nihii  prastermisi  qundam 
epístola,  etc.,  quin  enucleate  ad  te  perscriberem. 
Id.  Q.  Fr.  3.  3. 

Nemo  est,  quin  cogitet,  quám  sit  metuendus 
iratus  victor  armatus.  Id.  Fam.  6.  4. 

Dies  fere  nullus  est,  quin  hic  Satyrus  domuni 
meam  ventitet.  Id.  Att.  1.  1. 

Quis  est,  quin  cernat,  quanta  \is  sit  in  sensi- 
bus?  Id.  Acad.  4. 

Quis  est  omnium  bis  moribus,  quin  divitiis  et 
sumptibus,  non  probitate  ñeque  industria  cuín  ma- 
joribus  suis  contendat?  Salí.  Jug. 


ORACIONES  DE  RELATIVO  POR  PARTICIPIO. 

P.  Por  qué  participio,  y cómo  se  hacen  las  ora- 
ciones de  relativo? 

R.  Hócense  por  uno  de  los  cuatro  participios, 
repitiendo  la  'primera  oración  hasta  el  antecedente 
inclusive;  y hecho  esto,  se  concierta  con  él  inme- 
diatamente el  participio  correspondiente,  sacándole 
del  verbo  de  la  segunda  oración;  y si  el  partici- 
pio debe  llevar  tras  sí  algún  caso,  se  pondrá  este; 
y finalmente,  si  quedó  interrumpida  la  oración  pri- 
mer a ¡ se  concluirá  repitiendo  lo  que  falta  de  ella. 


Ejemplos  de  autores  clásicos. 


CAPITULO  II. 


\\ 
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P.  Cuándo  se  podrá  hacer  por  participio  de 
presente  una  oración  de  relativo? 

Ií.  Cuando  el  relativo  sea  persona  que  hace,  y 
el  verbo  de  la  segunda  oración  hable  de  presente 
o pretil ito  imperlecto  de  indicativo  ó de  subjun- 
tivo, ó del  primer  romance  de  futuro  de  subjunti- 
vo: y.  g.  Tu,  que  ámas  la  verdad,  aborrecerás  la 
mentira:  Tu,  qui  amas  veritatem,  odio  habebis  men- 
dacium.  Participio:  Tu  amans  veritatem  odio  ha - 
be  b is  mendacium. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Mortem  ómnibus  horis  impendentem  timens  qui 
poterit  animo  consistere?  Cic.  Sen.  20. 

Jure  exulantem  consolari  non  oportet.  Id.  Tuse. 
5.  37. 

Crescentem  sequitur  cura  pecuniam,  majorum- 
que  fames.  Hor.  Hd.  3.  16. 

Non  possidentem  multa  vocaveris  recté  beatum. 
Id.  ib.  4.  9. 

Somnia  me  terrent  veros  imitantia  casus.  Ovid. 
Pont.  1.  2. 

Yirtutis  expers  verbis  jactans  gloriam  ignotos 
fallit,  notis  est  derisui.  Phaed.  6.  9. 

P.  Cómo  se  vuelve  por  pasiva  una  oración  de 
relativo  hecha  por  participio? 

R.  Como  una  primera  ó segunda  de  activa  sim- 
ple, considerando  al  participio  como  un  adjetivo: 
v.  g.  Tu  amans  veritatem  odio  habebis  mendacium. 
Pasiva:  Mendacium  odio  habebitur  á te  amante 
veritatem .^L 

P.  Cuándo  se  podrá  hacer  por  participio  de 
pretérito  una  oración  de  relativo? 

R.  Cuando  el  relativo  sea  persona  que  padece, 
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y el  tiempo  de  la  segunda  oración  hable  de  pre- 
térito perfecto,  ó pluscuamperfecto  de  indicativo, 
ó de  subjuntivo,  ó del  segundo  romance  del  futuro 
de  subjuntivo:  v.  g.  Los  romanos  sancionaron  las 
leyes,  que  los  Decemviros  recopilaron:  Romani 
sanxerunt  leges , quas  Decemviri  redegerilnt.  Par- 
ticipio: Romani  sanxerunt  leges  redactas  á Decem - 
viris.  Pasiva:  Leges  redactes  á Decernviris  sancitez 
fuerunt  á Romanis.A^— 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 


Priamum  tanta  progenie  orbatum  hostilis  ma- 
jius  interemit.  Cic.  Tuse.  1.  35. 

Tiberium  Grachum  rempublicam  vexantem  á 
Quinto  Tuberone,  aequalibusque  amicis  derelictum 
videbamus.  Id.  Amic.  11. 

Epicrates  homines  multis  verbis  malé  a se  ac- 
ceptos  dimisit.  Id.  Ver.  4.  23. 

O suaves  epístolas  tuas  uno  tempore  mihi  datas 
duas!  Id.  Att.  2.  12. 

Accepi  id.  sext.  quatuor  epístolas  á te  missas. 
Id.  ib.  3.  15. 

Arcem  jam  scelere  emptam  Sabini  habent.  Liv. 
1.  5. 

P.  Cuándo  se  harán  por  participio  de  futuro 
en  rus  las  oraciones  de  relativo? 

R.  Cuando  el  relativo  sea  persona  que  hace,  y 
el  tiempo  de  la  segunda  oración  hable  de  futuro 
imperfecto,  ó lleve  de:  v.  g.  El  soldado,  que  ha 
de  pelear,  tome  las  armas:  Miles,  qui  pugnaturus 
est , arripiat  arma.  Participio:  Miles  pugnaturus 
arripiat  arma . Pasiva:  Arma  arripiantur  á milite 
pugnaturo. 
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Ejemplos  ele  autores  clásicos. 

Alcxander,  quum  experiri  vellet  militum  áni- 
mos, admonuit,  qui  litteras  in  Macedoniam  ad  suos 
scrjpsisset,  iis,  quos  ipse  mittebat,  perlaturis  cum 
lide  traderet.  Curt.  7.  2. 

Nabarzanes  et  Bessus  decreverunt,  ut,  si  Alexan- 
der  ipsos  insecutus  foret,  tradifo  rege  vivo,  inirent 
gratiam  victoris  magni  profecto  cepisse  Darium  aes- 
timaturi.  Id.  5.  9. 

Docendus,  et  multis  prius  experimentis  inspi- 
ciendus  erit  futurus  villicus.  Colum.  II.  1. 

Quae  vitiosa  putavi,  Einendaturis  ignibus  ipse 
dedi.  Ovid.  Trisi.  4.  10. 

Opprimet  hanc  animam  fluctus:  frustraque  pre- 
canti  Ore  necaturas  accipiemus  aquas.  Id.  ib.  1.  2. 

Non  profecturis  littora  bubus  aras.  Id.  ' 

Omnium  versatur  urna  serius  ociüs  sors  exitura, 
et  nos  in  aeternum  exilium  impositura  cymbe.  Hor. 
Od.  2.  3. 

P.  Cuándo  se  harán  por  participio  de  futuro 
en  dus  las  oraciones  de  relativo? 

R.  Cuando  el  relativo  sea  persona  que  padece, 
y el  tiempo  de  la  segunda  oración  hable  de  futuro 
imperfecto,  ó lleve  de:  v.  g.  La  gloria,  que  los  jus- 
tos conseguirán,  será  eterna:  Gloria,  quam,  justi 
obtinebunt , erit  oeterna.  Participio:  Gloria  obtinen - 
da  á justis  erit  (eterna. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Bonum  est  fugienda  aspicere  in  alieno  malo.  P. 
Syr.  Sent. 

Condendae  in  radicibus  montis  urbi  sedes  elec- 
ta est..  Curt.  7.  3. 
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Aliqua  dicenda  habeo.  Cic.  Nat.  D. 

Brachia  da  lasso  potiüs  prendenda  natanti.  Ovid. 
Pont.  2.  5. 

Jurandasque  luum  per  nomen  ponimus  aras. 
Hor.  Ep.  2.  1. 

Nota.  Con  los  verbos  deponentes  las  oraciones 
de  relativo  se  hacen  por  participio  de  pretérito, 
cuando  el  relativo  es  persona  que  hace,  y el  tiem- 
po habla  de  pretérito  perfecto  ó pluscuamperfecto; 
y la  razón  de  hacerse  por  participio  de  pretérito 
con  persona  que  hace  es,  que  dicho  participio  en 
tales  verbos  es  activo:  v.  g.  Tu,  que  has  robado  el 
dinero,  serás  castigado:  Tu,  qui  furatus  fuisti  pe- 
cuniain,  punieris.  Participio:  Tu  furatus  pecuniam 
punieris.— Cumance  cohortes  arte  aclversus  vim  usce 
declinan  ere  paululum.  Liv.  2.  9. 

P.  Cómo  se  hacen  las  oraciones,  en  que  viene 
la  partícula  que  después  de  algunos  romances  tan, 
tanto , tal , de  tal  modo,  de  tal  manera , de  tal'suer- 
te , etc.,  que  en  latín  son:  tam,  tantus , talis,adeo , 
ita,  sic , is,  ea,  id,  etc? 

R.  Mácense  por  subjuntivo,  como  las  oraciones 
de  infinitivo,  con  ut;  ó con  qui , quce,  quod,  como 
las  de  relativo,  cuando  la  partícula  que  hace  rela- 
ción: v.  g.  el  Asia  es  tan  rica  y fértil,  que  sin 
dificultad  aventaja  á todos  los  demas  países:  Asia 
tam  opima  est  et  fertilis , ut  Jadié  ómnibus  terris 
antecellat.  Cic.  Manil. 

Ejemplos  de  autores  dásicos. 

Nemo  est  tam  senex,  qui  se  annum  non  putei 
posse  vivere.  Cic.  Sen.  7. 

Non  tam  insolens  sum,  qui  me  Jovem  esse  di- 
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cam:  non  tam  ineruditus,  qui  Minervam  Jovis  íi- 
íiam  meam  esse  sororem  existimen!.  Id.  Dom.  34. 

Quis  est  tam  lvnceus,  qui  in  tantis  tenebris  ni- 
hil  offendat?  Id.  Fam.  9.  2. 

Non  puto  tam  expeditum  negotium  futurum,  ut 
non  habeal  aliquid  morse.  Id.  Att.  13.  31. 

Non  essem  tam  inurbanus,  ac  pene  inhumanus, 
ut  ego  eo  gravarer,  quod  vos  cupere  sentirem.  Id._ 
Or.  2.  90. 

Tanta  vis  probitatis  est,  ut  eam  etiam  in  hoste 
diligamus.  Id.  Amic.  8. 

Nulla  ese  tanta  vis,  quae  non  ferro  ac  viribus 
debilitan  frangique  possit.  Id.  Marc.  3. 

Tanta  perturbatio  et  confusio  est  rerum,  ita  per-* 
culsa  et  prostrata  faedissimo  bello  jacent  omnia,  ut 
is  cuique  locus,  ubi  ipse  sit,  et  sibi  quisque  miser- 
rimus  esse  videatur.  Id.  Fam.  4.  4. 

Vita  quidem  talis  fuit,  vel  fortuna,  vel  gloria, 
ut  nihil  posset  accedere.  Id.  Amic.  3. 

Talem  igitur  te  esse  oportet,  qui  primüm  te  ab 
impiorum  civium,  tui  dissimillimorum  societate 
sejungas.  Id,  Fam  10.  6. 

Nemo  adeo  ferus  est,  ut  non  mitescere  possit. 
Hor.  Ep.  1.  1. 

Adeo  excellebat  Aristides  abstinentia,  ut  unus 
post  hominum  memoriam  justussit  appellatus.  Nep. 
Arist.  1 . 

Neminem  quidem  adeo  infatuare  potuit,  ut  ei 
numinum  ullum  crederet.  Cic.  Flac.  20. 

Adeone  hospés  hujusce  urbis,  adeo  ignarus  es, 
ut  haec  nescias?  Id.  C.  Rab.  10. 

Nasus  ita  locatus  est,  ut  quasi  murus  oculis  in- 
terjectus  esse  videatur.  Id.  Nat.  D.  2.  57. 

Marcellus  candidatus  ita  stertebat,  ut  ego  vici- 
nus  audirem.  Id.  Att.  4.  3. 

Bellum  ita  suscipiatur,  ut  nihil  aliud  nisi  pax 
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quaesita  videatur.  Id.  Offic.  1.  23. 

Ita  amicum  habeas,  posse  ut  fieri  hunc  inimí-- 
cum  putes.  P.  Syr.  Sent. 

Ita  viximus,  et  id  setatis  jam  sumus,  ut  omnia, 
quae  non  nostra  culpa  nobis  accident,  fortiter  ferre 
debeamus.  Cic.  Fam.  6.  21. 

Id  mihi  sic  erit  gratum,  ut  gratius  esse  nihil 
possit.  Id.  Fam.  13.  31. 

Spartae  vero  pueri  ad  aram  (Dianse)  sic  verberi- 
bus  accipiuntur,  ut  multus  é visceribus  sanguis 
exeat.  Id.  Tuse.  2.  14. 

Nec  tamen  is  sum,  ut  mea  me  máxime  delec- 
tent.  Id.  Brut.  15. 

. Is  ego  sum,  cui  vel  máxime  concedant  orones. 
Id.  Fam.  1.  8. 

Ea  natura  rerum  est,  et  is  temporum  cursus, 
ut  non  possit  ista  aut  tibí,  ant  ca3teris  fortuna  esse 
diuturna.  Id.  ib.  6.  5. 

Res  sunt  ejusmodi,  ut,  si  Romae  sis,  nihil  te 
praeter  tuos  delectare  possit.  Id.  ib.  4.  4. 

Ea  est  Romana  gens,  quae  victa  quiescere  nes- 
ciat.  Liv. 

Nota  l.*2 * * * * * 8  Las  partículas  tam,,  ita,  sic,  etc.,  se 
callan  frecuentemente  en  la  oración:  v.  g.  Fuit  et 
disertus  (Epaminondas),  ut  nemo  Thebanus  eipar ; 
esset  eloquentia.  Nep.  Epam.  5. 

2.a3  Se  usa  con  elegancia  usque  eo  ut  en  lugar 

de  adeo  ut:  v.  g.  Usque  eo  morosi  sumus,  ut  no - 

bis  non  satisjaciat  ipse  Demosthenesl.Cic.  Or.  29. 

Multa  et  jucundá  consuetudine  conjuncti  Ínter  nos 

sumus,  usque  eo,  ut  nostri  illi  comessatores  con~ 
jurationis  barbatuli  juvenes  illum  in  sermonibus 

Cnaum  Ciceronem  appellent.  Id.  Att.  1.  14.  Y aun 

mejor  usque  adeo  ut  por  usque  eo  ut:  y.  g,  Usqm, 
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adeo  orba  juit  ab  optimatibus  illa  concio , ut  prin- 
ceps principian  esset  Meandrius.  Id.  Flac.  25.  Ve- 
ré sus  usque  adeo  pinguitudine  crescere  solet,  ut 
se  ipsa  stans  sustinere  non  possit.  Varr.  2.  4. 

ORACIONES  DE  ESTANDO, 

(Ó  DE  GERUNDIO  DE  PRESENTE). 

CAPITULO  L 

P.  En  qué  se  conocen  las  oraciones  de  estando ? 

R.  L as  oraciones  llamadas  de  estando * ó de  ge- 
rundio de  presente,  se  conocen  en  estos  romanees: 
Estando , estando  leyendo , estando  estudiando ; cuan* 
do  estudiaba,  al  tiempo  que  estudiaba , siendo , a - 
mando,  cuando  estaba  amando , mientras  oía,  ó 
mientras  estaba  viendo,  como  decía , como  eres , 
conforme  veia,  y otros  semejantes.  A estas  se  re- 
ducen varias  partículas,  que  vienen  con  romances 
de  presente  de  infinitivo,  como  son:  Al,  sin,  de , 
en,  con , para , etc.  v.  g.  Con  leer,  al  comenzar , 
sin  estudiar , etc.,  cuando  equivalen  al  gerundio  de 
presente. 

P.  Cuántas  oraciones  traen  las  de  estando? 

R.  Dos,  llamadas  primera  y segunda:  la  prime- 
ra trae  el  romance  estando,  ü otro,  de  los  equiva- 
lentes; y la  otra  es  la  segunda,  y se  llama  así, 
aunque  no  siempre  viene  en  segundo  lugar.  La  pri- 
mera, d -ja  imperfecto  y confuso  el  sentido,  y pen- 
diente de  otro  verbo:  la  segunda,  perfecciona,  acla- 
ra y determina  el  sentido  de  toda  la  oración. 

P.  Por  qué  tiempos,  y con  qué  partícula  se  ha- 
cen? 

R.  Por  presente  y pretérito  imperfecto  de  sub- 
juntivo con  la  partícula  cüm  ó dum;  y por  los  mis- 
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mos  tiempos  de  indi  cativo  con  una  de  estas:  Cúm> 
dum,  ubi , guando,  quamdiu,  ut,  etc. 

P.  Cuándo  se  hará  una  oración  de  estando  por 
presente  de  subjuntivo  ó de  indicativo? 

R.  Ordinariamente  cuando  el  verbo  de  la  se- 
gunda oración  habla  de  presente  ó futuro  imperfecto. 

P.  Cuándo  se  hará  por  el  pretérito  imperfecto 
de  subjuntivo  ó de  indicativo? 

R.  Ordinariamente  cuando  el  verbo  de  la  se- 
gunda oración  habla  de  un  tiempo  que  no  sea  ni 
presente  ni  futuro  imperfecto. 

P.  Cómo  se  hacen  en  latín  las  oraciones  de 
estando? 

R.  Del  modo  siguiente:  La  oración  segunda  no 
ofrece  difiCullad;  cuanto  á la  primera,  se  pone  an- 
te todo  la  partícula  conveniente  y el  supuesto  de 
la  Oración,  si  no  es  impersonal;  y luego  el  verbo 
de  la  misma,  atendiendo  al  verbo  de  la  segunda 
para  saber  en  qué  tiempo  se  ha  ele  poner;  y con- 
siderando si  es  primera  ó segunda  de  sum,  es,  fui , 
de  activa,  de  pasiva,  ó de  infinitivo,  y guardando 
en  todo  las  reglas  ya  dadas  para  estas  oraciones: 
v.  g.  Con  guardar,  ó guardando  los  mandamien- 
tos, te  salvarás:  Cüm  serves  mandato,  salvas  fies. 
Estando  yo  en  Brindis,  recibí  tu  carta:  Cüm  esseni 
Brundussii , litteras  tuas  accepi.  Cic.  Fam.  3.  A. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Pinguis  ager  cüm  plunmum  reddat,  mínimum 
poscit.  Colum.  i.  6. 

Nec  angar  ulla  re,  cüm  omni  vacem  culpa.  Cic. 
Fam.  6.  3. 

Cüm  docilem  velis  facere  auditorem,  simul  atten- 
tum  facías  oportet.  Id.  Inv.  1. 

Avarum  facilé  capias,  ubi  non  sis  idem.  P.  Syr. 
Sent. 

% 
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Pyrrhus  cúm  Argos  oppidum  oppugnaret  in  Pe^ 
loponneso,  lapide  ictus  interrit.  Nep.  de  Reg.  2. 

Athenae  cúm  florerent  aequis  legibus,  procax  li- 
bertas civitatem  miscuit.  Phaed.  1.  2. 

Canis  per  ílumen  carnem  dum  ferret  natans, 
Ivmpharum  in  speculo  vidit  simulacrum  suum. 
Id.  1.  4. 

Sócrates,  in  pompa  quum  magna  vis  auri  ar- 
gentique  ferretur,  Quám  multa  non  desidero!  in- 
quit.  Cic.  Tuse.  5.  32. 

Bis  peccas,  cüm  peccanti  obsequium  accomodas. 
P.  Syr.  Sent. 

Ciim  advesperascit,  apes  in  álveo  strepunt  mi- 
nos ac  minus.  Plin.  Hist.  11.  10. 

Cüm  varices  secabantur  C.  Mario,  dolebat.  Cic. 
Tuse.  2.  15. 

Dum  in  Cumanum  venis,  accedent  continuó  ad 
reditum  dies  quinqué.  Id.  Fam.  16.  12. 

Dum  surnus  in  his  inclusi  compagibus  corpo- 
ris,  muñere  quodam  necessitatis,  et  gravi  opere 
perfungimur.  Id.  Sen.  21. 

Deus  immortalis  haheri,  Dum  cupit,  Empedo- 
cles,  ardentem  frigidus  jEtnam  Insiluit.  Hor.  Pisón. 
464. 

Parvee  vindictam  rei  dum  quaero  demens,  ser- 
vitutem  reperi.  Phaed.  4.  3. 

Cónsul  (Servilius)  edixit,  “Ne  quis  militis,  do- 
« nec  in  castris  esset,  bona  possideret,  aut  vende- 
« ret.”  Liv.  2.  24. 

Malus  bonumubi  se  simulat,  tune  est  pessimus. 
P.  Svr.  Sent. 

Nos  ubi  decidimus,  pulvis  et  umbra  surnus. 
Hor.  Od.  4.  7. 

Ñeque  fumus,  ñeque  fuligo,  quamdiu  viride  o- 
leum  conficitur,  in  torcular  admittalur.  Colum. 
12.  50. 
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Te  in  jus  (adduxerunt),  ut  nobis  tempus,  qüam» 
diu  diceremus,  prsestitueres.  Gic.  Quint.  9. 

Ut  sumus  in  Ponto,  ter  frigore  eonstitit  Istér. 
Ovid.  Trist.  5.  10. 

Qaando  sacratae  vatis  horrescunt  comae,  trípo- 
des moventur,  mugit  adytis  Religio,  tremuntqué 
lauri,  et  ipse  pallescit  dies.  Phaed.  fab.  nov.  7. 

Orsilochus  Remuli,  quando  ipsum  horrebat  a- 
dire,  Hastam  intorsit  equo,  ferrumque  sub  aure  re- 
liquit.  Virg.  ¿En.  11.  636. 

Nota.  El  verbo  de  la  primera  oración  puede 
también  ponerse  en  futuro  imperfecto,  cuando  el 
de  la  segunda  habla  de  cosa  que  está  por  venir, 
como  se  vé  en  los  siguientes 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Cüm  inimici  nostri  venire  dicentur,  tum  in  E- 
pirum  ibo.  Cic.  Fam.  14.  3, 

Cúm  per  valetudinem  et  anni  tempus  navigaré 
poteris,  ad  nos  veni.  Id.  ib.  16.  2. 

Adolescentes,  cüm  relaxare  ánimos  et  daré  se 
jucunditati  volent,  caveant  intemperantiam,  memi- 
nerint  verecundiee.  Id.  Offic.  1.  34. 

Cüm  de  bello  Romano  cogitabis,  Ínter  primos 
amicos  Annibalem  habeto.  Liv.  35.  19. 

Doñee  eris  felix,  multos  numerabis  amieós* 
Ovid.  Trist.  1.  8. 

CAPITULO  II. 

ORACIONES  DE  ESTANDO  POR  PARTICIPIO. 

B.  Por  qué  participio,  y cuándo,  y cómo  se  ha- 
cen las  oraciones  de  estando? 
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R.  Por  participio  de  presente,  cuando  la  perso- 
na que  hace  de  la  primera  oración  entra  en  la  se- 
gunda mirando  en  qué  caso  entra,  pues  se  ha  de 
concertar  con  ella  en  género,  número  y caso  el 
participio  sacado  del  verbo  de  la  primera  oración; 
y se  añade  el  régimen  del  verbo,  si  lo  tiene:  v.  g. 
Pasando  las  grullas  á tierras  mas  calientes,  atra- 
viesan el  mar:  Cüm  grnes  petant  loca  calidiora , 
mare  transmittunt.  Participio:  Grues  loca  calidio- 
ra petentes  mare  transmittunt.  Cic.  Nat.  D.  2.  49. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Dionysius  cultos  metuens  tonsorios  candenti 
carbone  sibi  adurebat  capillum.  Cic.  Offic.  2.  7. 

Cruentum  alté  extollens  M.  Brutos  pugionem 
Ciceronem  nominatim  exclamavit.  Id.  Phil.  2.  12. 

Ego  decem  annorum  peccata  recordaos,  praes- 
sentisque  temporis  cognoscens  temerilatem,  igna- 
viam,  negligentiam  succensebam.  Id.  Att.  9.  5. 
jNonne  modo  pueros,  modo  adolescentes,  in  cursu, 
h tergo  insequens  nec  opinantes  assecula  est  se- 
nectus?  Id.  Tuse.  1.  39. 

Tib.  Gracchus  spumans  ex  ore  scelus,  anhelans 
ex  intimo  pectore  crudelitatem  contorquet  bra- 
chium.  Her.  4.  55. 

Ipse  indulgens  animo  pes  mihi  tardus  erat.  Ovid. 
Trist.  l.  3. 

Demosthenes  grande  quoddam  specullum  in- 
tuens  componere  actionem  solebat.  Quintil.  11.4. 

Princeps  Horatius  ibat  trigémina  spolia  prae  se 
gerens.  Liv.  1.  10. 

P.  Cuando  la  persona  que  hace  de  la  primera 
oración  no  entra  en  la  segunda  en  nominativo,  si 
no  en  otro  caso,  ¿por  dónde  se  comenzará? 
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R.  Por  la  segunda  oración,  continuándola  hasta 
el  caso  en  que  el  nominativo  de  la  primera  entra 
en  ella,  y repetido  que  sea  este  caso,  se  concierta 
con  él  en  género,  número  y caso  el  participio  de 
presente  sacado  del  verbo  de  la  primera  oración, 
y en  seguida  se  pone  el  régimen  del  participio:  v. 
g.  Estando  Cristo  pendiente  de  la  cruz,  los  Judíos 
le  denostaban:  Cüm  Christus  penderet  é cruce , 
Judcei  conviciahantur  ei.  Participio:  Judcei  convi - 
ciubantur  ei  (Christo)  pendenti  é cruce . 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Carthagini  malé  jam  diu  cogitanti  bellum  mul- 
tó ante  denuntio.  Cic.  Sen.  6. 

Aranti  L.  Quintio  Cincinnato  nuntiatum  est, 
eum  dictatorem  esse  factum.  Id.  ib.  16. 

Tibí  vero,  frater,  ñeque  hortanti  deero,  ñeque 
roganti.  Id.  Or.  1.  1. 

Eunti  mihi  Antium,  et  gladiatores  Metelli  cupi- 
dé  relinquenti  venit  obviám  tuus  puer.  Id.  Alt.  2.  1. 

Caesari  ex  Mispania  redeunti  obviám  longissimé 
processisti.  Id.  Phil.  2.  32. 

P.  Cuando  la  persona  que  hace  de  la  primera 
oración,  no  entra  en  la  segunda  en  caso  alguno, 
cómo  se  ha  de  hacer  una  oración  de  estando? 

R.  Por  ablativo  llamado  oracional  ó absoluto: 
esto  es,  se  pone  en  ablativo  la  persona  que  ha- 
ce de  la  primera  oración  y se  concierta  con  ella 
el  participio  de  presente  de  la  misma  en  género, 
número  y caso;  luego  se  pone  el  régimen  del  par- 
ticipio; y finalmente,  se  repite  la  segunda  oración: 
v.  g.  Estando  tú  durmiendo,  yo  velaba:  Cüm  tu 
dormires , ego  vigilabam.  Ablativo  absoluto;  Te 
• dor miente,  ego  vigilabam . 
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Ejemplos  de  autores  clásicos . 

Appropinquante  morte,  multo  est  divinior  (ani- 
ma). Cic.  Div.  1.  30. 

Inspectantlbus  vobis,  toto  Capitolio  tabulse  fige- 
bantur.  Id.  Phil.  2.  36. 

Máximas  viltutes  jacere  omnes  necesse  est,  vo- 
luptate  dominante.  Id.  Fin.  2.  35. 

Ego  cautiüs  posthac  historiara,  te  audiente,  at- 
tingam.  Id.  Cl.  Or. 

Mettus  in  paludem  sese,  strepitu  sequentiurn  tre- 
pidante equo,  conjecit.  Liv.  1.  12. 

Adviértase,  que  á veces  se  encuentran  ablativos 
absolutos,  siendo  uno  mismo  el  nominativo  de  ám- 
bas  oraciones;  mas  esto  no  debe  imitarse  fácilmente. 

P.  Cuándo,  y cómo  se  hacen  las  oraciones  de 
estando  por  gerundio  ablativo ? 

R.  Cuando  la  primera  oración  significa  el  modo 
con  ‘ ue  se  hace  ó se  consigue  aquello  de  que  ha- 
bla la  segunda  oración;  y también  cuando  la  per- 
sona que  hace  tácita  ó espresa  de  ámbas  oracio- 
nes, es  una  misma:  y se  hacen  poniendo  el  verbo 
de  la  primera  oración  en  gerundio  ablativo  con  el 
caso  que  rige,  y repitiendo  la  segunda  oración:  v. 
g.  Nosotros  llorando  pasamos  las  horas:  iVos  fien- 
do  ducimus  horas.  Virg.  2En.  6.  539.  Estudiando 
se  aprende:  Studendo  discitur. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Alia  animaba  gradiendo,  alia  serpendo  ad  pas- 
turo accedunt,  alia  volando,  alia  nando.  Cic.  Nat, 
D.  2.  47. 

Animi  exercitando  levantur.  Id,  Sen.  11. 
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Multi  patrimonium  effuderunt,  inconsulté  lar- 
giendo.  Id.  Offic.  2.  15. 

Cretum  quidem  leges,  itemque  Lycurgi  labori- 
bus  erudiunt  juventutem,  venando,  currendo,  esu- 
riendo,  sitiendo,  algendo,  eestuando.  Id.  Tuse.  2.  14. 

Deliberando  ssepe  perit  occasio.  P.  Syr.  Sent. 

Nimium  altercando,  veritas  amittitur.  Id.  ib. 

Vigilando,  agendo,  bene  consulendo,  prosperé 
omnia  cedunt.  Salí.  Catil.  56. 

Tu  pulmentaria  qusere  sudando.  Hor.  Sat.  2. 

2.  20. 

Marítimos  pradones  consectando,  mare  tutum 
reddidit.  Nep.  Them.  2. 

Memoria  excolendo,  sicut  alia  omnia,  augetur. 
Quintil.  2.  5. 

Lumbi  sedendo,  et  oculi  speclando  dolent.  Plaut. 

P.  Cuándo,  y cómo  se  podrán  hacer  las  oracio- 
nes de  estando  por  gerundio  acusativo  con  la  pre- 
posición Ínter ? 

R.  Cuando  la  primera  oración  denota  el  espa- 
cio de  tiempo  en  que  se  hace  una  cosa;  ó cuando 
la  acción  de  los  dos  verbos  es  simultánea ; ó lo 
que  es  lo  mismo,  cuando  admite  bien  el  romance 
mientras  que : y se  hacen  poniendo  el  verbo  de  la 
primera  oración  en  gerundio  acusativo  con  Ínter , 
y en  seguida  el  caso  regido  del  verbo;  y se  re- 
pite la  segunda  oración,  v.  g.  Estando  1ú  oyendo 
misa,  ó mientras  que  tú  oías  misa,  rezabas:  Cüm 
tu  audires  sacrum , orabas.  Gerundio  acusativo:  Tu 
Ínter  audiendum  sacrum  orabas. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Ipse  ínter  spoliandum  Corpus  hostis,  veruto  per- 
cussus  Ínter  primam  curationem  expiravit.  Liv.  2.  20. 
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Mores  (puerorum)  se  ínter  ludendum  simplíciüá 
detei^unt.  Quintil.  1.  3. 

Inter  agendnm  Occursare  capro,  cornu  ferit  ilíe, 
caveto.  Vil g.  Ecl.  9.  24. 

Sulpitio  Ínter  sacriíicandum  apex  é capite  pro- 
lapsus sacerdotium  abstulit.  Val.  Max.  1.  1. 

Nota.  Si  el  verbo  de  la  primera  oración  fuese 
sum , e.<?,  fui , ademas  de  hacerse  por  indicativo  y 
subjuntivo,  con  la  correspondiente  partícula,  se  po- 
drá variar  de  uno  de  los  modos  siguientes:  l.°  Si 
el  nominativo  antes  del  verbo  entra  en  la  segunda, 
se  podrá  hacer  callando  la  partícula  y el  verbo 
sum : v.  g.  Siendo  Conon  Almirante  de  armada,  hi- 
zo grandes  cosas  por  mar:  Cuna  Conon  esset  pra- 
fecfus  classis,  res  magnas  rnari  gessit.  Conon  prce- 
fectus  classis  res  magnas  mari  gessit.  Nep.  Con.  1. 

2.°  Si  dicho  nominativo  no  entra  en  la  segun- 
da, se  suprimen  la  partícula  y el  verbo  sum,  y se 
ponen  los  dos  nominativos  de  la  primera  oración 
en  ablativo  con  la  preposición  sub  tácita  ó espre- 
sa  (especialmente  si  el  ablativo  denota  imperio , 
dignidad  ú oficio ),  y después  se  repite  la  segun- 
da oración:  v.  g.  Siendo  Emperador  César  Augus- 
to, nació  Cristo:  Cüm  Ccesar  Augustus  esset  lm- 
perator , natus  est  Christus.  Sub  Casare  Augusto 
Imperatore,  natus  est  Christus. 

Ejemplos  de  autores  clásicos . 

Defendí  rempublicam  adolescens,  non  deserám 
senex.  Cic.  Phil.  2.  46. 

Non  ignara  mali  miseris  sucurrere  disco.  Virg. 
M u.  1.  630. 

Sepulcri  immemor  struis  domos.  Hor.  Od.  2.  18. 

Ego  adole&centulus  initio,,  stcuti  elerique  á stu- 
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dio  ad  rempublicam  latus  sum.  Salí.  Catil.  1. 

Mihi  studium  fuit  adolescentulo  rempublicam 
capessere.  Id.  Caps.  2.  1. 

Ennius,  Capione  et  Philippo  iterum  consulibus, 
mortuus  est.  Cic.  Sen.  5. 

Qua,  auctore  te*  velle  coepi*  adjutore,  assequar. 
Id.  Att.  5.  5. 

Bellum  Gallicum,  C.  Casare  imperatore,  gestuni 
est.  Id.  Prov.  cons.  13. 

Hareditate  tibí,  me  vivo,  mea  pecunia  venire 
non  potuit.  Her.  4.  29. 

Non  potes  eí'fugere  hujus  culpa  pcenam,  te  pa- 
trono. Q.  Cic.  Fam.  16.  26. 

Sub  te  tolerare  magistro  Militiam  et  grave  Mar- 
iis opus,  tua  cernere  facta  Assuescat.  Yirg.  ¿En.  8. 
515, 

Sape  ego  correxi,  sub  te  censore,  libellos.  Ovid. 
Pont.  4.  12. 

Contigit  hoc  nullo,  nisi  te  sub  principe,  Casar, 
Cúm  dúo  pugnarent,  victor  uterque  fuit.  Mart.  spect. 
Epig.  28. 

Muí  ti,  incerto  pra  tenebris  quid  aut  peterent, 
aut  vitarcnt,  fadé  interierunt.  Eiv.  B.  P.  8. 

Priverni  sereno  per  diem  totum  rubrum  soleni 
fuisse  nunciabatur.  Id.  31.  12. 

Nota.  Los  romances  de  presente  de  iufinitivo 
con  determinantes  de  oír , ver  ó sentir , se  pueden 
hacer  en  latín  de  dos  modos  como  en  castellano: 
l.°  por  presente  de  infinitivo:  v.  g.  Yo  te  \i  cor- 
rer: Vidi  te  currere:  2.°  por  participio  de  presen- 
te: v.  g.  Vidi  te  currentem. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Ut  dicere  Antiochum  audiebas.  Cic.  Tuse.  5.  3. 

43 
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Socratem  audio  dicentem,  cibi  condimentum 
esse  famem,  potionis  sitim.  Id.  Fin.  2.  2S. 

IN’on  enim  audivit  Alexander  draconeni  loquen- 
tem,  sed  cst  visus  audire.  Id.  Div.  2.  68. 

jEneas  concursu  accedere  magno  Anthea  Serges- 
tumque  videt.  Virg.  .En.  1.  509. 

Video  rure  redeuntem  senem.  Ter.  Eun.  act.  5. 

Bacchum  in  remotis  Carmina  rupibus  Vidi  do- 
centem.  Hor.  Od.  2.  19. 

ORACIONES  DE  HABIENDO, 

(Ó  DE  GERUNDIO  DE  PRETÉRITO). 

CAPITULO  I. 

P.  En  qué  se  conocen  las  oraciones  de  ha- 
biendo? 

B.  En  uno  de  estos  romances:  habiendo  ama- 
do, habiendo  sido,  en  habiendo  oído , en  amando, 
en  leyendo,  escrita  la  carta,  después  de  escribir, 
después  de  haber  leído,  al  haber  visto , cuando  vi, 
cuando  acabé  de  escribir , cuando  haya  leído , asi 
gue  hube  leído,  y otros  semejantes.  A estas  se  re- 
ducen varias  partículas  que  vienen  con  oraciones 
de  la  segunda  voz  de  infinitivo,  como  son:  al , con , 
sin,  para , etc.,  cuando  equivalen  al  gerundio  de 
pretérito. 

P.  Cuántas  oraciones  traen  las  de  habiendo? 

R.  Dos,  como  las  de  estando  (pág.  99). 

P.  Con  qué  partícula,  y por  qué  tiempos  se 
hacen  las  de  habiendo? 

R.  Hácense  con  la  partícula  cüm,  ubi , ó con 
alguna  otra  por  el  pretérito  perfecto  ó pluscuam- 
perfecto de  subjuntivo;  y por  los  mismos  tiempos 
de  indicativo  con  una  de  las  partículas  dichas,  ó 
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con  una  de  las  siguientes:  postquam,  posteaquam, 
simul,  simul  ac , simul  atque , ut,  protinus  ut , 
mox  ut , ut  primum,  cúm  primúm,  ut  semel,  ubi 
semel , cúm  semel , statim  ac , statim  atque , etc. 

P.  Cuándo  se  hará  una  oración  de  habiendo 
por  el  pretérito  perfecto  de  subjuntivo,  ó de  indi- 
cativo? 

R.  Ordinariamente  cuando  el  verbo  de  la  se- 
gunda oración  habla  de  presente  ó de  futuro  im- 
perfecto? 

P.  Cuándo  se  hará  por  el  pluscuamperfecto  de 
subjuntivo  ó de  indicativo? 

R.  Ordinariamente  cuando  el  verbo  de  la  segun- 
da oración  habla  de  un  tiempo  que  no  sea  ni  pre- 
sente ni  futuro  imperfecto. 

Adviértase  de  paso,  que  cuando  la  segunda  ha- 
bla de  presente,  puede  hacerse  la  primera  por  sub- 
juntivo ó indicativo;  mas  cuando  habla  de  futuro, 
solo  por  subjuntivo. 

P.  Cómo  se  hacen  las  oraciones  de  habiendo? 

R.  Del  modo  siguiente:  se  pone  primero  la  par- 
tícula conveniente  y el  supuesto  de  la  primera  o- 
racion;  luego  se  mira  en  qué  tiempo  se  ha  de  po- 
ner el  primer  verbo,  y todo  lo  demas  sigue  el  ór- 
den  de  las  de  estando : v.  g.  Habiendo  nosotros  ven- 
cido á los  enemigos,  gozamos  de  mucha  paz:  Cum 
nos  vicerimus  hostes,  multa  pace  perfruimur . In- 
dicativo: Ut  vicimus  hostes , multa  pace  perjrui - 
mus. — Habiendo  David  derribado  á Goliat,  le  de- 
golló: Cúm  David  prostravisset  Goliam,  jugulavit 
illum.  Indicativo:  Postquam  David  prostraverat 
Goliam , jugulavit  illum. 
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Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Ego,  cüm  Rornam  venero,  nullum  praetermilfam 
Caesaris  tabellarium,  cui  litteras  ad  te  non  dem. 
Cic.  Q.  Fr.  2.  13. 

Cüm  autem  Cartbaginem  deleveris,  triumphum 
cgeris,  censorque  fueris,  ct  obieris  legatus  j-Egyp- 
tum,  Syriam,  Asiam,  Graeciam,  deligere  iterum 
cónsul  absens,  bellumque  máximum  conficies,  Nu- 
mantiam  exscindes.  Id.  Somn.  Scip. 

Cüm  eris  curru  Capitolium  invectus,  offendes 
rcmpublicam  perturbatam  eonsiliis  nepotis  mei  (T. 
Gracchi).  Id.  ib. 

Dixeris  maledicta  cuneta,  ingratum  cüm  bomi- 
ncm  dixeris.  P.  Syr. 

Frustra,  cüm  ad  senectam  est  ventum,  repetas 
adoiescenliam.  Id. 

Cüm  semel  occideris,  non  genus,  non  te  facun- 
dia, non  te  restituet  pietas.  Hor.  Od.  4.  7. 

Simul  aliquid  audiero,  scribam  ad  te.  Cic.  Att. 

8.  11. 

Falsi  amici  sereno  vitas  tempore  praesto  sunt; 
simul  atque  liienem  fortunas  viderint,  devolant  ora- 
nes.  Her.  4.  48. 

Ubi  semel  quis  pejeraverit,  ei  credi  postea,  e- 
tiamsi  per  plures  Deosjuret,  non  oportet.  Cic.  Rab. 
Posth.  13. 

Curio  ad  focum  sedenti  magnum  auri  pondus 
Samnites  cüm  attulissent,  repudiati  ab  eo  sunt.  Id. 
Sen.  16. 

Darius  in  fuga,  cüm  aquam  turhidam,  et  cada- 
veribus  plenam  bibisset,  negavit  unquam  se  bibisse 
jucundiüs.  Id.  Tuse.  5.  34. 

Pvthagoras,  quum  in  geometría  quiddam  novi 
invenisset,  Musís  bovem  immolasse  dicitur.  Id.  Nat, 
l).  3.  36. 


— 109— 

Tarquinius,  cüm  restituí  in  regnum  nec  Vejen- 
tium,  nec  Latinorum  armis  potuisset,  Cumas  se 
contulisse  dieitur,  in  eaque  urbe  senio  et  aegritudi- 
ne  esse  confectus.  Id.  Tuse.  3.  12. 

L.  Manlio,  cüm  dictator  fuisset,  M.  Pomponius, 
tribunus  plebis  diem  dixit,  quód  is  paucos  sibi 
dies  ad  dictaturam  gerendam  addidisset.  Id.  Offic. 
3.  31. 

Scipio  Nasica  cum  ad  poetam  Ennium  venisset, 
eique  ab  ostio  quaerenti  Ennium  ancilla  dixisset  do- 
mi  non  esse,  sensit  illum  intusesse.  Id.  Or.  2.  68. 

Undécimo  die  postquam  á te  discesseram,  hoc 
litterularum  exaravi,  egrediens  é villa  ante  lucem. 
Id.  Att.  12.  1. 

Sócrates,  cuín  apud  Delium  malé  pugnatum  es- 
set,  Lachete  praetore,  fugeret.que  cum  ipso  Lache- 
te;  ut  ventum  est  in  trivium,  eadem  quá  caeteri, 
fugere  noluit.  Id.  Div.  1.  54. 

Ajax  in  silva,  postquam  rescivit,  quae  fecisset 
per  insaniam,  gladio  incubuit.  Her.  1.  11. 

Qui  fortunis  alicujus  inducti  amicitiam  ejus  se- 
cuti  sunt,  hi,  simul  ac  fortuna  dilapsa  est,  devo- 
lant  omnes.  Id.  4.  17. 

Postquam  apud  Cadmeam  pugnari  cum  Lacedae- 
moniis  esepit,  in  primis  stetit  (Epaminondas).  Nep. 
Epam.  10. 

Callicratidas,  cum  Lacedemoniorum  dux  fuisset 
Peloponnesiaco  bello,  multaque  fecisset  egregié,  ever- 
tit  ad  extremum  ornnia,  cum  consilio  non  paruit 
eorum  qui  classem  ab  Arginussis  removendam,  nec 
cum  Atheniensibus  dimicandum  putabant.  Cic. 
Oftic.  1.  24. 

Post  sensim  incedens,  judices  ut  vidit  ardentes, 
exultavit  audacius.  Id.  Or.  8. 

Hsec  posteaquam  acta  et  constituta  sunt,  proce- 
dit  iste  repente  ex  pretorio.  Id.  Verr.  7.  41. 
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Postea  veró  quam  profectus,  velim  recordere, 
qua3  ego  de  te  in  sonata  egerim.  Id.  Fam.  5 2. 

Carmina  cuín  primüm  populo  juvenilia  legi,  Bar- 
ba resecta  milii  bisve  semelvefuit.  Ovid.  Trist.  4.  10. 

Ubi  percepta  est  brevis  et  non  vera  voluptas, 
Pejor  abadmonitu  fit  status  isteboni.Id.  Pont.  1.2. 

Ubi  cupido  divitiarum  invasit,  ñeque  disciplina, 
ñeque  artes  borne  ñeque  ingenium  ulluni  satis  pol- 
let.  Salí.  Caes.  2.  7. 

Ubi  pro  labore  desidia,  pro  continentia  et  aequi- 
tate  lubido  atque  superbia  invasere,  fortuna  simul 
cum  moribus  immutatur.  Id.  Cat.  2. 

Ut  Antonias  rediit  in  Italiam,  nemo  non  ma- 
gno in  periculo  Atticum  futurum  putárat.  Nep. 
Att.  10. 

Philippus,  ut  heri  me  salutavit,  statim  Romam 
profectus  est.  Cic.  Att.  12.  1. 

Ut  ab  urbe  discessi,  nullum  pratermisi  diem, 
quin  aliquid  ad  te  litterarum  darem.  Id.  ib.  7.  15. 

Ut  semel  é Piraeo  eloquentia  evecta  est,  omnes 
peragravit  Ínsulas.  Id.  Brut.  13. 

Ut  primüm  Oppiniacus,  quid  sibi  impenderet, 
caepit  sibi  suspicari,  statim  se  ad  hominis  egentis 
Staleni  familiaritatem  applicavit.  Id.  Cluen.  24. 

Simul  inflavit  tibicen,  carmen  agnoscitur.  Id. 
Acad.  4.  27. 

Simul  ac  mihi  collibitum  est,  praestó  est  ima- 
go.  Id.  Nat.  D.  1.  38. 

Omne  animal,  simul  ut  ortum  est,  et  se  ipsum, 
et  omnes  partes  suas  diligit.  Id.  Fin.  2.  11. 

Simul  atque  increpuit  suspicio  tumultus;  artes 
illico  nostrae  contiscescunt.  Ca3s.  B.  C.  1. 

Ubi  galli  cantum  audivit,  avum  suum  revixisse 
putat.  Cic.  Pis.  27. 
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CAPITULO  II. 

ORACIONES  DE  HABIENDO  POR  PARTICIPIO. 

P.  Por  qué  participio,  y cuándo  se  hacen  las 
oraciones  de  habiendo? 

R.  Hácense  por  participio  de  pretérito,  cuando 
la  persona  que  padece  de  la  primera  oración  entra 
en  la  segunda. 

P.  Cómo  se  hará  por  participio  una  oración  de 
habiendo? 

B.  Se  quita  la  partícula,  y se  repite  la  segunda  o- 
racion  hasta  el  caso  inclusive,  en  que  la  persona 
que  padece  de  la  primera  entra  en  ella;  se  concier- 
ta con  este  caso  el  participio  de  pretérito  sacado 
del  verbo  de  la  primera  oración;  y finalmente  se 
pone  la  persona  que  hace,  ó un  pronombre  que  se 
refiera  á ella,  en  ablativo  con  á ó ab:  v.  g.  Habiendo 
los  Galos  tomado  á Boma,  la  incendiaron:  Cum 
Galli  expugnavissent  Romam,  incenderunt  illam. 
Participio:  Galli  incenderunt  illam  (Romam)  ex- 
pugnatam  ab  ipsis. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Dionysius  Tyrannus  Syracusis  expulsus  Corin- 
thi  pueros  docebat.  Cic.  Tuse.  3.  12. 

Diu  vexati  á perditissimis  civibus,  aliquando 
per  vos,  ac  vestram  fidem,  virtutem,  sapientiamque 
recreemur.  Id.  Mil.  2. 

Themistocles  testularum  suffragiis  é civitate  e- 
jectus,  Argos  habitatum  concessit.  Nep.  Them.  8. 

Potitii  ab  Evandro  edocti  antistites  sacri  ejus 
(Herculis)  per  multas  aetates  fuerunt.  Liv.  1.  7. 

Mareellus  perterritus  conviciis  á sua  sententia 
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discessit.  Cees.  B.  C.  1.  2. 

Adviértase  que,  cuando  el  verbo  de  la  prime- 
ra oración  es  deponente,  ú otro  que  tenga  el  pre- 
térito como  tal,  no  se  atiende  á la  persona  que  pa- 
dece, sino  á la  que  hace,  como  ya  se  notó  tam- 
bién en  las  de  relativo,  lün  este  caso,  si  la  perso- 
na que  hace  entra  en  la  segunda,  se  hace  concer- * 
tar  con  ella  el  participio  de  pretérito  sacado  del 
verbo  de  la  primera  oración,  y después  se  repite 
la  persona  que  padece,  ú otro  caso  regido  de  este 
verbo:  v.  g.  Habiendo  los  Santos  imitado  á Cristo, 
consiguieron  la  gloria:  Cuín  Sancti  imitati  fuissent 
Christum,  impetraverunt  gloriam.  Participio:  San- 
cti imitati  Christum  impetraverunt  gloriam. 

Ejemplos  de  autores  clásicos » 

lile  autem  me  complexus,  atque  osculans  Acre 
prohibebat.  Cic.  Somn.  Scip. 

Ego  Curionem  nactus  omnia  me  consecutum 
putavi.  I. 

Calanus  Indus,  indoctus  ac  barbarus,  in  radi- 
cibus  Caucasi  natus,  sua  volúntate  vivus  combus- 
tus  est.  Id.  Tuse.  2.  4. 

Mitigandum  ferocem  populum  armorum  desue- 
tudine  ratus  (Numa),  Janum  ad  infimum  Argile- 
tum,  indicem  pacis  bellique  fecit.  Liv.  1 19. 

lili  (Afranius  et  Petreius)  non  diu  commorati, 
longiüs  ab  ínfimo  colle  progressi,  copias  in  castra 
reducunt.  Caes.  B.  C.  1.  19. 

Rex  extraordinario  periculo  defunctus  incólu- 
mes suos  reduxit  in  castra.  Curt.  4.  16. 

Hidrieus  regno  potitus,  et  sine  sobole  mortuus 
Adae  (uxori  suae)  reliquit  imperium.  Id.  2.  8. 

Ipse  (Darius)  ingens  spatiurn  fuga  eraensus  me- 


— 113“ 

áia  fere  nocte  Arbela  pervenit.  Id.  4.  16. 

P.  Si  la  persona  que  padece  de  la  primera  ora- 
ción, no  entra  en  la  segunda,  de  qué  modo  se  po- 
drá variar  la  oración  de  habiendo? 

R.  Por  ablativo  oracional  ó absoluto ; esto  es, 
poniendo  la  persona  que  padece  de  la  primera  o- 
racion  en  ablativo  y el  participio  de  pretérito  sa- 
cado del  verbo  de  la  misma  concertado  con  ella 
en  genero,  número  y caso,  y la  persona  que  hace, 
ó un  pronombre  que  á ella  se  refiera  en  ablativo 
con  á ó ab;  y repitiendo  la  segunda  oración:  v.  g. 
Habiendo  César  conquistado  la  Galia,  hizo  guerra 
á los  Romanos:  Cüm  Censar  devicisset  Galliam , 
bellum  Romanis  intulit.  Ablativo  absoluto:  Censar, 
devictá  Galliá  (á  se),  bellum  Romanis  intulit. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Principiis  cognitis,  multo  faciliüs  extrema  co- 
gnoscetis.  Cic.  Cluen.  4. 

Democritus,  luminibus  amissis,  alba  scilicet,  et 
atra  discernere  non  poterat.  Id.  Tuse.  5.  39. 

Ñeque  enim  Tarquinio  expulso,  majoribus  tam 
fuit  optata  libertas,  quám  est,  repulso  Antonio,  re- 
tinenda  nobis.  Id.  Phil.  3.  123. 

Horatius,  occisis  tribus  Curiatiis,  et  duobus  a- 
missis  fratribus,  domum  ise  victor  recepit.  Id.  Inv. 
2.  26. 

Omni  timore  deposito,  debemus  liberé  reipu- 
bliese  consulere.  Id.  Fam.  11.  23. 

Tum  interrex,  concione  advocata,  “Quod  bonum, 
faustum,  felixque  sit,”  inquit,  “Quirites,  regem 
create;  ita  Patribus  visum  est.”  Liv.  1.  17. 

Mortuo  Tullo,  Ancum  Marcium  regem  populas 
creavit.  Id.  1.  11. 
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Bello  Sabino  perfecto,  Tarquinius  Priscus  trinra- 
phans  Romam  rediit.  Id.  1.  15. 

Piacato  possum  non  miser  esse  Deo.  Ovid. 
Trist.  1.  3. 

Conversis  studiis,  aetas  animusque  virilis  quae- 
rit  opes  et  amicitias.  Hor.  Pisón.  166. 

Occidit,  occidit  spes  omnis  et  fortuna  nostri 
nominis,  Hasdrubale  interempto.  Id.  Od.  4.  4. 

Persarum  rex  Darius,  ex  Asia  in  Europam 
exercitu  trajecto,  Scythis  bellum  inferre  decrevit. 
Nep.  Milt.  3. 

Xerxes,  Thermopylis  expugnatis,  protinus  acees- 
sit  Aslu.  Id.  Them.  4. 

Nota  1.a  Hállanse  también  algunas  veces  estas 
oraciones  hechas  por  acusativo  con  la  preposición 
post  en  lugar  de  ablativo  absoluto ; esto  es,  se  po- 
ne en  acusativo  con  la  preposición  post  el  partici- 
pio de  pretérito  concertado  con  la  persona  que  pa- 
dece, y si  el  verbo  es  deponente,  con  la  que.  hace; 
y se  repite  la  segunda  oración:  v.  g.  Ccesar , post 
fialliam  devictam , bellum  Romanis  intulit. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Annis  fere  quingentis  decem  post  Romam  con- 
ditam,  Livius  fabulam  dedit.  Cic.  Tuse.  1.1. 

Virginius,  sexagésimo  anno  post  libertatem  re- 
ceptam,  virginem  filiam  sua  manu  occidit.  Id.  Fin. 
2.  20. 

Post  captam  direptamque  Romam  ab  Gallis,  in- 
cesserat  Romanee  plebi  cupido  Yeios  migrandi. 
Liv.  4.  5. 

Causa  enim  est  post  urbem  conditam  heec  in- 
venta sola,  in  qua  omnes  sentirent  unum  atque 
ídem.  Cic.  Catil.  4.  7. 
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Nos,  post  reges  exactos,  servitutis  oblivio  ee- 
perat.  Id.  Phil.  3.  4. 

Bis  deinde  post  Nornse  regnum  clausus  fuit  (Ja- 
nus):  semel  T.  Manlio  consule,  post  Punicum  pri- 
mura  perfectum  bellam;  iterum  post  bellum  Actia- 
cum,  ab  ímperatore  Caesare  Augusto,  pace  térra 
manque  parta.  Liv.  1.  19. 

2.  Los  gerundios  en  ando  ó en  endo,  como 
amando,  leyendo,  oyendo,  enseñando,  etc.,  solos  ó 
precedidos  de  la  partícula  en,  pueden  ser  oraciones 
de  estando  ó de  habiendo:  serán  de  estando , cuan- 
do la  oración  primera  pide  ejecutarse  al  mismo 
tiempo  que  la  segunda,  ó cuando  se  le  puede  aña- 
dir sin  mudar  de  sentido  el  romance  estando:  y.  g. 
Irritándome  tú  con  injórias,  yo  callaba:  Cum  tu 
lacesseres  me  maledictis , ego  tacebam.  Será  de  ha- 
biendo, cuando  la  oración  primera  no  pide  ejecu- 
tarse al  mismo  tiempo  que  la  segunda,  ó cuando 
se  le  puede  añadir  sin  variar  de  sentido  el  roman- 
ce habiendo:  v.  g.  En  guardando  los  mandamientos, 
conseguirás  la  gloria  eterna:  Cum  servaveris  man- 
data,  consequeris  gloriam  aternam. 

3.  Cuando  el  verbo  de  la  primera  oración  de 
habiendo  es  impersonal,  suele  hallarse  á veces 
puesto  el  participio  de  pretérito  en  la  neutra  termi- 
nación del  ablativo  del  singular  sin  nombre  ni 
pronombre  con  quien  concierte;  porque  entonces 
tiene  lugar  de  nombre  toda  la  oración  siguiente 
por  la  figura  enálage:  v.  g.  Habiéndose  oído  que 
el  Rey  se  dirigía  á Sicilia,  etc.:  Cum  auditum 
esset  Regem,  in  Siciliam  tendere,  etc.  Ablativo  ab- 
soluto: Audito  Regem  in  Siciliam  tendere , etc.  Salí. 
Donde  la  oración  de  infinitivo  está  en  lugar  de 
nombre,  que  concierta  con  el  participio  Audito;  id 
est,  Audito  itinere  Regis . 
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Ejemplos  de  autores  clásicos. 

lude  cónsul  ad  Pulvinum  est  progressus,  non- 
dum  comperto,  quam  regionem  hostes  petiissent. 
Liv.  B.  M.  1. 

Alexander  audito  Darium  movisse  ab  Ecbata- 
nis,...  fugientem  insequi  pergit  strenué.  Curt.  5. 13. 

In  amnis  transgressu  multúm  certato,  pervicit 
Bardanes.  Tac.  11.  10. 

Audito  castellum  Luppiae  obsideri,  sex  legiones 
eó  duxit.  Id.  2. 

4. 50  Las  oraciones  de  estando  y de  habiendo 
equivalen  muchas  veces  á las  de  relativo;  y enton- 
ces se  podrán  hacer  aquellas  como  estas,  y vice  versa. 

ORACIONES  DE  ESTANDO  PARA  Y 
HABIENDO  DE, 

(Ó  DE  GERUNDIO  DE  FUTURO). 

CAPITULO  I. 

P.  En  qué  se  conocen,  y cómo  se'  hacen  las  o- 
raciones  de  estando  para  y habiendo  de ? 

R.  Conócense  en  el  romance  estando  para  leer , 
estando  para  escribir , etc.;  habiendo  de  leer,  ha- 
biendo de  escribir , en  vez  de  oír , en  lugar  de  a - 
mar , debiendo  decir,  para  no  estudiar,  etc.:  y se 
hacen  como  las  de  estando  (pág.  96),  pero  en  ac- 
tiva con  futuro  en  rus , y en  pasiva  con  futuro  en 
dus  y tiempo  de  sum,  es,  fui:  v.  g.  Estando  el  ge- 
neral para  dar  la  batalla,  animaba  á los  soldados: 
Cüm  imperator  commissurus  esset  prcelium,  exci- 
tabat  milites.  Pasiva:  Cüm  prcelium  committendum 
esset  ab  imperatore}  milites  excitabmtur  ab  eo*—* 
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Habiendo  tú  de  alabar  la  virtud,  ó en  vez  de  ala- 
bar la  virtud,  haces  burla  de  ella:  Cüm  tu  lauda - 
turus  sis  virtutem,  illudis  ei.  Pasiva:  Cüm  virtus 
laudanda  sit  d te,  illudis  ei. 


Ejemplos  de  autores  clásicos . 

Cüm  tibi  permissurus  essein,  ut  faceres,  quod 
velles;  ego  ipse,  quid  vellem,  ostenderem.  Cic.  Q. 
Fr.  2.  15. 

Sit  enim  haec  judicatio,  quam  ante  exposuimus: 
“Cum  omnes  perituri  milites  essent,  nisi  ad  hanc 
pactionem  venissent,  utrüm  satius  fuerit  perire  mi- 
lites, an  ad  hanc  pactionem  venire.  Id.  Inv.  2.  25. 

Sic  cogitabam,  quum  contra  dicturus  esset  Hor- 
tensius,  et  quum  esset  attenté  auditurus  Philippus, 
fore,  uti  permultis  in  rebus  timore  prolaberer.  Id. 
Quint.  24. 

Cüm  L.  Saturninus  legem  frumentariam  de  se- 
missibus  et  trientibus  laturus  esset,  Caepio  docuit 
senatum,  aerarium  pati  non  posse  largitionem  tan- 
tam.  Her.  1.  12. 

(Adulti  liberi  Macedonum)  acceptos  ab  agasoni- 
bus  equos,  cüm  rex  ascensurus  esset,  admovebant. 
Curt.  8.  6. 

At  tibi,  (Alexander),  XXX  millia  mulorum  cap- 
tivum  aurum  vebunt,  cüm  milites  nihil  domum 
praeter  gratuitas  cicatrices  relaturi  sint.  Id.  8.  7. 

Quum  pro  vallo  pugnandum  erat,  castra  tradi- 
derunt,  ñeque  in  acie  ñeque  in  castris  útiles.  Liv. 
22.  60. 

Quae  potest  in  vita  esse  jucunditas,  cüm  dies  et 
noctes  cogitandum  sit,  jam  janique  esse  moriendum? 
Cic.  Tuse.  1.  7. 
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CAPITULO  II. 

oraciones  de  ESTANDO  PARA 
Y HABIENDO  DE  por  parÍjcipio. 

P.  Por  qué  participio,  y cómo  se  hacen  las  o- 
raciones  de  estando  para  y habiendo  de? 

R.  Cuando  la  persona  que  hace  de  la  primera 
oración  entra  en  la  segunda,  se  hacen  por  parti- 
cipio de  futuro  en  rus , quitando  la  partícula  y 
sum,  es,  fui,  y concertándolo  con  la  persona  que 
hace;  mas  cuando  entra  la  que  padece,  por  el  par- 
ticipio de  futuro  en  dus , empezando  por  la  segun- 
da oración,  la  cual  repetida,  el  futuro  en  dus  del 
verbo  de  la  primera  oración  concierta  con  la  per- 
sona que  padece  en  el  caso  en  que  se  hallaba  en 
la  segunda,  y la  que  hace  se  pone  en  ablativo  con 
á ó ab:  v.  g.  Cüm  tu  laudaturus  sis  virtutem, 
illudis  ei.  Participio  de  futuro  en  rus:  Tu  lauda- 
turus virtutem , illudis  ei.  Participio  de  futuro  en 
dus : Illudis  ei  ( virtuli ),  laudandce  á te. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Elephantes  amnem  transituri  minimos'praemit- 
tunt.  Plin.  Hist.  11.  16. 

Rex,  Persidis  fines  aditurus  Susa  urbem  Ar- 
chelao  et  praesidium  III  millium  tradidit.  Curt.  5.  2. 

Jamque  Susa  adiluro  (Alexandro),  Abulites,  re- 
gionis  ejus  praefeetus,...  filium  obviám  misit,  tra- 
diturum  se  urbem  promittens.  Id.  ib. 

Mi  lie  navigiis  aditurus  (Alexander)  Oceanum, 
discordes  et  vetera  odia  retractantes  Porum  et  Taxi- 
lem,  Indiae  reges,...  reliquit  in  suis  regnis.  Id.  9.  3. 
Fenerator  Alphius,  jam  jam  futurus  rusticus 
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-©mnem  relegi t idibus  pecuniam;  quaerit  Kalendis 
ponere.  Hor.  Epod.  2. 

Adloquor  extremum  moestos  abiturus  amicos. 
Ovid.  Trist.  1.  3. 

Mater  Hyan,  et  Hyan  moestse  flevere  sórores,  Cer- 
vieemque  polo  suppositurus  Atlas.  Id.  Fast.  5.  3. 

P.  Cuándo,'  y cómo  se  hacen  estas  oraciones 
por  ablativo  absoluto? 

R.  'Cuando  ni  la  persona  que  hace  ni  la  que 
padece  entran  en  la  segunda,  poniendo  en  ablativo 
la  persona  que  hace  y concertando  con  ella  el  par- 
ticipio de  futuro  en  rus;  ó la  persona  que  padece, 
y concertando  con  ella  el  participio  de  futuro  en 
dus:  v.  g.  Estando  yo  para  explicar  las  reglas,  tú 
jugabas:  Cum  ego  explicaturus  essem  prcecepta,  tu 
ludebas.  Ablativo  absoluto:  Me  explicaturo  pra- 
cepta , tu  ludebas , vel  praceptis  á me  explicandis, 
tu  ludebas. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Antiochus  securus  admodum  de  bello  Romano 
erat,  tanquam  non  transituris  in  Asiam  Romanis. 
Liv.  36.  41. 

Rex  apum,  nisi  migraturo  agmine,  fo'ras  non 
procedit.  Plin.  Hist.  11.  16. 

Caesare  venturo,  Phosphore,  redde  diem.  Mart. 

8.  21. 

Ceterüm  propalara  comprehendi  Darium  non 
poterat,  tot  Persarum  millibus  laturis  opem  regí. 
Curt.  5.  10. 

Quippe  alios  in  stationem  oportebat  prima  luce 
succedere;  ipsorum  post  Vil  dies  reditura  vice.  Id.  8. 6. 

Mas  estas  oraciones,  raras  veces  se  encuentran 
hechas  por  ablativo  absoluto. 
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oraciones  DE  HABIENDO  DE  HABER, 

(Ó  DE  GERUNDIO  MISTO.) 

CAPÍTULO  ÜNICO. 

P.  Cómo  se  hacen  las  oraciones  de  habiendo 
de  haber? 

R.  Hócense  en  todo  como  las  de  habiendo  (pág/ 
106),  pero  con  futuro  en  rus  en  activa,  y con  fu- 
turo en  dus  en  pasiva,  y tiempo  de  sum , es,  fui : 
v.  g.  Habiendo  de  haber  el  artífice  acabado  la  obra, 
aun  no  la  ha  comenzado:  Cüm  artifex  perfecturus 
fuisset  opus , nondum  inchoavit  illud.  Pasiva:  Qiim 
opus  perficiendum  juisset  ab  artífice , nondum  illud 
inchoatum  fuit  ab  eo. 

Nótese  que  estas  oraciones  no  se  hacen  por  par- 
ticipio, porque  no  hay  participios  que  correspon- 
dan exactamente  á los  romances  de  dichas  oracio- 
nes. 

ORACIONES  FINALES. 

CAPITULO  ÚNICO. 

P.  En  qué  se  conocen  las  oraciones  finales? 

R.  En  que  denotan  el  fin  ó intento  con  que  se 
hace  alguna  cosa,  y traen  uno  de  estos  romances: 
á,  á que , para  que,  á fin  de , á fin  de  que , con 
fin  de,  con  fin  de  que,  por,  porque , y otros  se- 
mejantes. 

P.  De  cuántas  oraciones  constan  las  finales? 

R. . De  dos:  cada  una  de  las  cuales  puede  ser 
de  sum , es,  fui,  de  activa,  de  pasiva,  ó de  infini- 
tivo. La  una  se  llama  determinante  ó primera ; y 
la  otra  determinada  ó segunda,  y es  aquella  en 
que  viene  el  romance  finaL 
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P.  Cómo  se  hacen  las  oraciones  únales? 

R.  Por  el  modo  común  á todas  ellas  hócense 
poniendo  el  verbo  en  el  presente  ó pretérito  im- 
perfecto de  subjuntivo  (siguiendo  la  regla  de  las  o- 
raciones  de  estando  pág.  96)  con  una  de  estas  par- 
tículas: ut,  uti,  quo;  ó con  ne,  ut  ne,  ut  non  y 
quominus,  si  lleva  negación;  ó con  el  relativo  qui, 
quce,  quod,  concertado  con  la  persona  que  hace: 
v.  g.  Cristo  vino  á,  ó para  redimir  á los  hombres: 
Christus  venit , ut , vel  quo , vel  qui  redimeret  lio - 
mines.— Temamos  á Dios  para  no  perdernos:  Ti- 
meamus  Deum , ne,  vel  ut  non  pereamus. 

Mas  si  la  persona  que  hace  de  ámbas  oracio- 
nes, es  una  misma,  hócense  también  por  los  mo- 
dos siguientes; 

1. °  Con  uno  de  estos  ablativos  causá  ó gra- 
tín, antepuesto  ó pospuesto,  ó con  la  conjunción 
ergo  (por  causa)  pospuesta  al  gerundio  genitivo , 
poniendo  después  el  caso  del  gerundio,  si  lo  tiene: 
v.  g.  Christus  venit  causa  vel  gratia  redimendi , 
vel  redimendi  ergo  homines. 

2. °  Por  gerundio  acusativo  con  ad:  g.  Chris- 

tus venit  ad  redimendum  homines. 

3. °  Por  supino  en  um,  cuando  el  verbo  de  la 
primera  oración  es  de  movimiento , como  ir,  venir, 
caminar,  subir,  bajar,  etc.:  v.  g.  Christus  venit 
redemptum  homines. 

4. °  Por  participio  de  futuro  en  rus  concertado 
con  la  persona  que  hace:  v.  g.  Christus  venit  re- 
dempturus  homines. 

5. °  Poniendo  el  verbo  en  la  primera  voz  de 
infinitivo;  pero  de  este  modo,  que  es  construcción 
griega,  usan  ménos  los  prosistas  que  los  poetas:  v. 
g.  Christus  venit  redimere  homines. 

45 
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Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Platoncm  ferunt,  ut  Pythagoreos  cognosceret,  ia, 
Italiana  venisse,  ct  didicisse  Pythagorea  omnia.  Cié. 
Tuse.  1.  17. 

Pergite,  ut  facitis,  adolescentes,  atque  in  id  stu- 
dium,  in  quo  estis,  incumbite;  ut  et  vobis  liono- 
ri,  et  amicis  utilitati,  et  reipublicae  emolumento 
esse  possitis.  Id.  Or.  1.  8. 

Diu  apparandum  est  bellum,  ut  vincas  celeriús. 
P.  Syr.  Sent. 

Esse  oportet,  ut  vivas;  non  vivere,  ut  edas. 
Her.  4.  28. 

Ego  vos,  quo  pauca  monerem,  advocavi.  Salí. 
Catil.  58. 

Quó  sis,  Africane,  alacrior  ad  tutandam  rempu- 
blicam,  sic  habeto.  Cic.  Somn.  Scip. 

Non  sunt  omnia  committenda  fortunae,  ne 
magnam  nimis  in  nos  habeat  dominationem.  Her. 
4.  19. 

Angustias  Themistocles,  quserebat,  ne  multitudi- 
ne  circumiretur.  Nep.  Them.  3. 

Nemini  civi,  ulla,  quominus  adesses,  juxta  ex- 
cusatio  est  visa.  Cic.  Pis.  15. 

Is  ad  me  litteras  misit,  te  uti  placarem  sibi. 
Cic.  Fam.  131. 

Quae  religio  C.  Mario  non  fuerat,  quominus  C. 
Glauciam  praatorem  occideret.  Cic.  Catil.  3.  6. 

Nihil  desideramus,  quominus  epirum  ipsam 
possidere  videamur.  Id.  Att.  2.  4. 

Non  exprobandi  causa,  sed  commonendi  gratia 
dicam.  Id.  Sext.  Rose.  16. 

Constituendi  municipii  causa,  hoc  anno  aedilem 
filium  meum  fieri  volui.  Id.  Fam.  13.  11. 

Multa  saepe  ad  te  cohortandi  gratia  scripsimus. 
Id.  Offic.  3.  2. 
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Pythagoreorum  more  excerccndae  memoria?  gra- 
tia,  quid  quoque  die  dixerim,  audierim,  egerim, 
eommemoro  vesperi.  Id.  Sen.  11. 

Spectandi  lados  gratiá  magna  Yolscorum  mul- 
titudo  Romam  convenit.  Val.  Max.  7.  3. 

Nullo  loco  deero  ñeque  ad  consolandum  ñeque 
ad  levandum  fortunam  tuam.  Cic.  Fam.  5.  17. 

Nunc  ades  ad  imperandum,  vel  ad  parendum 
potius:  sic  enim  antiqui  loquebantur.  Id.  ib.  9.  25. 

Nunc  contra  plerique  ad  honores  adipiscendos, 
et  ad  rempublicam  gerendam  nudi  veniunt,  atque 
inermes.  Id.  Or.  3. 

Ad  Eumenem  Olympias,  mater  quae  fuerat  A- 
lexandri,  litteras  et  nuntios  misit  in  Asiam  cónsul- 
tum,  utrüm  repetitum  Macedoniam  veniret.  Nep. 
Eum.  6. 

Fortuna,  quum  blanditur,  captatum  venit.  P. 
Syr.  Sent. 

Venimus  huc  lapsis  quaesitum  oracula  rebus. 
Virg.  Georg.  4.  449. 

Lusum  it  Maecenas:  dormitum  ego,  Yirgiliusque. 
Hor.  Sat.  1.  5. 

Alexander  ad  Jovem  Hammonem  pergit  consul- 
turus  de  origine  sua.  Justin.  11.  11. 

• Bessus  circumferri  merum  largius  jubet  debella- 
turus  super  mensam  Alexandrum.  Curt..  7.  4. 

Docebo  nos  non  auri  aut  argenti  cupidos,  sed 
orbem  terraruni  subacturos  venisse.  Id.  8.  S. 

Ingens  militum  turba  convenerat  egregio  inter- 
futura certamini,  testis  eadem  cujusque  factorum 
et  de  judicibus  latura  sententiam.  Id.  5.  2. 

Ad  hoc  discrimen  procedunt  póstero  die  duo- 
rum  opulentissimorum  populorum  dúo  longé  cla- 
rissimi  duces  (Scipio  et  Annibal),  dúo  fortissimi 
exercitus  multa  ante  parta  decora  aut  cumulaturi 
eo  die,  aut  eversuri,  Liy,  30.  32. 
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Non  nos  aut  ferro  Lybicos  populare  Penates 
Veniinus,  aut  raptas  ad  littora  vertere  praedas.  Virg. 
JE n.  1.  531. 

Proteus  pecus  egit  altos  visere  montes.  Hor. 
Od.  1.  2. 

Vultis  eamus  visere?  Ter.  Phorm.  1.  2. 

Si  la  persona  que  padece  de  ámbas  oraciones 
es  una  misma,  se  hacen  también  las  finales  con 
mucha  elegancia  por  participio  de  futuro  en  dus 
concertado  con  la  misma  persona  que  padece,  se- 
gún se  vé  en  los  siguientes 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Tradamus  nos  ei  (philosophiae)  curandos.  Cíe. 
Tuse.  3.  6. 

Iphigenia  Aulide  duci  se  immolandam  jubet.  Id. 
ib.  1.  49. 

Plerique,  quód  tenere  atque  servare  id,  quod  sla- 
tuerunt,  non  possunt,  vieti  et  debilitati,  objecta 
specie  voluptatis,  tradunt  se  libidinibus  constrigen- 
dos.  Id.  Fin.  1.  14. 

Attribuit  (Gracchus)  nos  trucidandos  Cethego, 
ceteros  cives  interficiendos  Gabinio,  urbem  inflarn- 
mandam  Cassio,  totam  vastandam  diripiendamque 
Catilinae.  Id.  Catil.  4.  6. 

Dedit  mihi  (Cicero  tuus)  epistolam  legendam 
tuam.  Id.  Q,  Fr.  3.  1. 

Antigonus  Eumenem  mortuum  propinquis  ejus 
sepeliendum  tradidit.  Nep.  Eum.  13. 

Dioinedon  cyzicenus  rogatu  Artaxerxis  Epami- 
nondam  pecunia  corrumpendum  susceperat.  Nep. 
Epam.  4. 

Gladiatores  notos,  sicubi  infestis  spectatoribus 
dimicarent,  vi  rapiendos,  reservandosque  mandabat. 


—125— 

Suet.  vit.  Coes.  c.  26. 

Algunas  veces  se  encuentran  oraciones  finales 
hechas  por  los  modos  particulares  mencionados, 
aunque  no  sea  una  misma  la  persona  que  hace  ni 
la  que  padece  de  ambas  oraciones,  como  se  vé  en 
los  siguientes 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Pauca  supra  repetam,  quó  ad  cognoscendum  om- 
nia  illustria  magis,  magisque  in  aperto  sint.  Salí. 
Jug.  5. 

Missi  sunt  delecti  cum  Leonida  Lacedaemonio- 
rum  rege,  qui  Thermopylas  occuparent.  Nep.  Them.  2. 

Ex  consilio  Patrum  Romulus  legatos  circa  vici- 
nas  gentes  misit,  qui  societatem  connubiumque  no- 
vo populo  peterent.  Liv.  1.  5. 

Vcjentes  pacem  petitum  oratores  Romam  mit- 
tunt.  Id.  1.  6. 

Coriolanus  damnatus  absens  in  Volscos  exula- 
tum  abiit.  Id.  2. 

Mater  ades  florum  ludís  celebranda  jocosis.  Ovid. 
Fast.  5.  3. 

Ceosendi  causa  haec  frequentia  convenit.  Cic. 
Vec.  1.  18. 

Puer  Athenas  erudiendi  causa  missus  est.  Id.  37. 

Non  vapulatum  conductus  sum.  Plaut.  Aul. 

Nótese  aqui  el  modo  de  volver  los  gerundios 
por  pasiva.  No  se  pueden  volver  si  no  llevan  tras 
sí  acusativo  de  persona  que  padece;  cuando  le  lle- 
van, póngase  el  acusativo  en  el  mismo  caso  en  que 
estaba  el  gerundio  en  activa,  y conciértese  con  él 
el  gerundio  como  se  hace  con  los  adjetivos:  v.  g. 
Christus  venit  ad  redimendum  homines.  Pasiva: 


—126— 

Christus  venit  ad  homines  redimendos. — Ad  re - 
preliendendum,  vel  ad  reprehendenda  aliena  facía 
aut  dicta  ardet  ómnibus  animus.  Salí.  Cíes.  1.11. 
— Dabo  operam  qunrendo  Epidicum.  Pasiva:  Da- 
lo operain  Epidico  quarendo.  Plaut.  Epid.  seco. 
2.  act.  2. — Ut  testimonium  sic  exemplum  rem  con - 
firmandi , vel  rei  confirmandae  causa  sumitur . Her. 
4.  1. 

ORACIONES  CAUSALES. 

CAPITULO  ÚNICO. 

P.  En  qué  se  conocen  las  oraciones  causales ? 

R.  En  que  vienen  dos  oraciones  juntas,  de  las 
cuales  la  una  explica  la  causa  ó motivo  de  la  otra, 
y llevan  en  la  primera  oración  uno  de  estos  ro- 
mances: Por,  por  haber , para , para  haber,  porque , 
que,  el,  á causa  de,  con  motivo  de,  ya  que,  etc. 

P.  En  qué  se  dividen,  y cómo  se  hacen? 

R.  En  imperfectas  y perfectas.  Las  imperfectas 
llevan  el  Romance  por,  porque,  con,  como,  etc., 
con  tiempo  de  presente  ó pretérito  imperfecto,  y se 
hacen  como  las  de  estando  (pág.  96):  las  perfec- 
tas llevan  el  romance  por  haber,  para  haber,  con 
haber,  como  con  motivo  de  haber,  etc.,  con  tiem- 
po de  pretérito  perfecto  ó pluscuamperfecto,  y se 
hacen  como  las  de  habiendo  (pág.  106);  unas  y 
otras  con  la  partícula  quod  ó eo  quod  por  subjun- 
tivo; y por  indicativo  con  las  mismas  partículas, 
ó con  quia,  quoniam , ideo,  quod , namque,  enim 
pospuesta,  etc.:  v.  g.  Por  leer  los  libros,  los  en- 
tiendo: Quod,  vel  eo  quod  legam  libros,  intelligo 
illos.  Indicativo:  Quia  lego  libros,  intelligo  illos. 
• — Por  haber  sujetado  Scipion  al  Africa,  se  llamó 
Africano:  Eo  quod  Scipio  subegisset  Africam,  Afri- 
canas dictas  est.  Indicativo;  Quoniam  Scipio  su~ 
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begerat  Ajricam,  Africanas  dictas  est. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Praeclaré  epistolá  quadam  Alexandrum  filium 
Philippus  accusat,  quód  largitione  benevolentiam 
Macedonum  consectetur.  Cic.  Offlc.  2.  15. 

Laudat  Africanurn  Panaetius,  quód  fuerit  absti- 
nens.  Id.  ib.  2.  22. 

Archines  in  Demosthencm  invehitur,  quód  is 
séptimo  die  post  Alise  mortem  hostias  immolásset 
Id.  Tuse.  3.  26. 

T.  Manlius  Torquatus  bello  Gallico  filium  suum 
quod  is  contra  imperium  in  hostem  pugnaverat* 
necari  juasit.  Salí.  Catil.  2.  ’ 

Egnatius,  quod  candidos  habet  dentes,  renidet 
usquequaque.  Catull.  1.  40. 

Hanc  pecuniam  quód  solvere  in  prsesentia  non 
poterat  (Miltiades),  in  vincula  publica  conjectus  est 
ibique  diern  obiit  supremum.  Nep.  Milt.  7. 

Nares,  eó  quód  omnis  odor  ad  supera  fertur 
recté  sursum  sunt:  et  quód  cibi  et  potionis  judi- 
cium  magnum  earum  est,  non  sine  causa  vicinila- 
tes  oris  secutae  sunt.  Cic.  Nat.  D.  2.  57. 

Quoniam  in  populari  ratione  omnis  nostra  ver- 
satur  oratio,  populariter  interdum  loqui  necesse 
est.  Id.  Leg.  1.  6. 

Quoniam  sunt  omnia  commoda  á patria  accep- 
ta,  nullum  incommodum  pro  patria  grave  nutan- 
dum  est.  Her.  4.  44. 

Eclipses  solis  mirantur,  quia  raro  accidunt.  Id. 
3.  22. 

Infelix  operis  summa,  quia  ponere  totum  Nes- 
ciet.  Hor.  Pisón.  34. 

Nunc,  quia  tributum  ex  privato  eonferendum 
est,  tanquam  in  publico  funere  comploratis.  Liv. 
30.  44, 
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Ta m en  e¡  (Tullise)  moriendum  fuit,  quoniairl 
liomo  nata  est.  Sulp.  Cic.  Fam.  4.  5. 

Ego,  inquit,  quód  te  laudas  vehementer,  probo; 
namque  hoc  ab  alio  nunquam  continget  tibi.  Phaed. 
fab.  nov.  8. 

Ad  te  ideo  antea  rariüs  scripsi,  quód  non  ha- 
bebam  idoneum,  cui  darem.  Cic.  Att.  1.  13. 

Putaret  me  idcirco  discedere,  quód  quosdam 
homines  oculi  mei  ferre  non  possent.  Id.  ib.  9.  2. 

Villa  mihi  valde  placuit,  propterea  quód  sum- 
mam  dignitatem  pavimentata  porticus  habebat*  Id. 
Q.  Fr.  3.  1. 

Filium  tuum,  ad  Brutum  quum  veni,  videre 
non  potui,  ideo  quód  jam  in  hiberna  cum  equiti- 
bus  erat  profectus.  Id.  Fam.  12.  14. 

Res  mirabilis  propterea  quia  non  saepe  fit.  Id. 
Div.  2.  22. 

dígri  quia  non  omnes  convalescunt,  non  idcir- 
co nulla  est  medicina.  Id.  Nat.  D.  2. 

Theophrastus  moriens  accusase  naturam  dicitur, 
quód  cervis  et  eornicibus  vitam  diuturnanij  quo- 
rum id  nihil  interesset;  hominibus,  quorum  máxi- 
me interfuisset,  tam  exiguam  vitam  dedisset.  Id. 
Tuse.  3.  28. 

Noctu  ambulabat  in  publico  Themistocles,  quód 
somnum  capere  non  posset.  Id.  Sen.  18. 

Quia  mihi  natalis  est  dies,  propterea  te  voca- 
rier  ad  coenam  volo.  Plaut.  Capt.  se.  2. 

Quando  ita  tibi  lubet,  vale  atque  salve.  Ter. 
Adelph.  2.  4. 

Quando  hoc  bene  successit,  hilarem  hunc  su- 
mamus  diem.  Id.  ib. 

His  se,  quando  ultima  cernunt  (Dardanidae),  Ex- 
trema jam  in  morte  parant  defendere  telis.  Virg. 
^n.  2.  446. 

De  grege  non  ausim  quicquam  deponere  tecum: 
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Est  mili  i namque  domi  pater,  est  injusta  novercaJ 
id.  Ecl.  3.  32. 

Quandoquidem  tu  istos  oratores  tantopere  lau- 
das, vellem,  etc.  Cic.  Brut.  44. 

Statuerunt  sedes  suas  relinquere,  quandoquidem 
agros  jam  ante  istius  injuriis  exagitati  reliquissent. 
Id.  Ver.  4.  3. 

Non  quo  libenter  malé  audiam,  sed  quia  ego 
causam  non  libenter  relinquo.  Id.  Or.  3.  75. 

Non  eo  dico,  C.  Aquilli,  quo  mihi  veniat  in 
dubium  tua  fides  et  constantia,  aut  quo  non  in  his, 
quos  t.ibi  advocasti,  viris  electissimis  civitatis,  spem 
summam  habere  P.  Quintius  debeat.  Id.  Quint.  2. 

Ñeque  eo  nunc  dico,  quo  quidquam  illum  sen- 
serim.  Ter.  Heaut.  3.  2.  43. 

Atticus,  qui  civitatem  conservatam  cuperet,  pe- 
cu  niara  numeravit  de  suo.  Nep.  Att. 

Peccáse  mihi  videor,  qui  á te  discesserim.  Cic.1 
16.  ep.  1. 

Id  ne  accideret,  magnopere  praecavendum  sibi 
Caisar  existimabat;  namque  omnium  rerum,  quse  ad 
bellum  usui  erant,  summa  erat  in  eo  oppido  facul- 
tas. Caes.  B.  G.  1.  38. 

Si  iiiud  est  flagitiosum  ob  rem  judicandam  pe- 
cuniam  accipere:  quanto  illud  est  ílagitiosius,  im- 
probius,  indignius,  eum  á quo  pecuniam  ob  absol- 
vendum  acceperis,  condemnare?  Cic.  Ver.  4.  32. 

Constituí  ad  te  venire,  ut  et  viderem  te,  et  vi- 
serení,  et  coenarem  etiam:  non  enim  arbitror  co- 
quum  etiam  te  arthriticum  habere.  Id.  Fam.  9.  23.. 

Accepi  ab  Aristocrito  tres  epístolas,  quas  ego 
lacrymis  propé  delebi:  conficior  enim  moerore.  Id. 
ib.  14.  3. 

Nota.  Las  causales  perfectas  se  hacen  á ve- 
ces por  participio  de  pretérito  como  las  de  habiendo 
(pág.  106),  cuando  la  persona  que  padece  de  la 
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primera  entra  en  la  segunda:  v.  g.  Por  haber  leí- 
do los  libros,  los  entiendo:  Quod  legerim  libros, 
inte  Higo  illos.  Participio:  lntelligo  i/los  (libros) 
ledos  á me. — Mas  cuando  no  entra,  se  ponen  en 
acusativo  el  participio  de  pretérito  y la  persona 
que  padece  con  la  preposición  ob  ó propter:  v.  g, 
Ob  Africam  subactam,  Scipio  dictus  est  Africanus* 

ORACIONES  CONDICIONALES. 

CAPÍTULO  ÚNICO. 

P.  En  qué  se  conocen,  y cómo  se  hacen  las 
oraciones  condicionales ? 

R.  Se  conocen  en  que  dicen  algo  bajo  condi- 
ción, y llevan  en  la  primera  oración  alguno  de  es- 
tos romances:  Si,  con.  como , con  tal  que , con 
condición  de  que , con  que , sino,  á no  ser  que, 
sin,  sin  que,  sino  es  que , en,  y otros  semejantes* 
Se  hacen,  l.°  por  subjuntivo  (cuando  llevan  ro- 
mance de  subjuntivo  en  la  primera  oración),  po- 
niendo el  verbo  en  el  tiempo  de  que  habla  con 
una  de  estas  partículas:  si,  modo,  dum,  dummo - 
do,  modo  ut,  si  modo,  quod  si,  etc.;  ó cuando  la 
condición  es  negativa,  con  ni,  nisi,  si  non,  sin , 
sin  autem,  dum  ne,  modo  ne,  dummodo  ne,  etc.; 
y la  segunda  oración  se  hace  siempre  por  el  tiem- 
po y modo  de  que  habla.  2.°  Se  hacen  por  indi- 
cativo (cuando  llevan  romance  de  indicativo  en  la 
primera  oración),  poniendo  el  verbo  en  el  tiempo 
de  que  habla  con  la  partícula  si,  ó cuando  lleva 
negación  con  ni,  nisi,  sin , ó si  non;  advirtiendo 
que,  cuando  el  verbo  habla  de  presente  de  indica- 
tivo ó subjuntivo,  ó de  futuro  de  subjuntivo,  se 
puede  poner  en  latin  en  cualquiera  de  estos  tres 
tiempos,  con  la  partícula  correspondiente,  ó en  fu- 
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turo  imperfecto  con  siy  ó cuando  lleva  negación 
con  misil  v.  g.  Si  estudiaras,  ó con  tal  que  estu- 
diaras^ aprenderías:  Si  studeres,  vel  modo  stude- 
res,  disceres. — Si  estudias,  aprenderás:  Si  studes , 
vel  dummodo  studeas,  vel  si  studueñs:  vel  si  s lu- 
de bis r disces . 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Si  utilitas  amicitias  conglutinaret,  eadem  com- 
mutata  dissolveret.  Cic.  Amic.  9. 

Ego  si  somnum  capere  possem,  tam  longis  te 
epistolis  non  obtunderem.  Id.  Att.  8.  1. 

Si  studiis  quidem  scholas  prodesse,  moribus  au- 
tem  nocere  constaret;  potior  mihi  ratio  vivendi 
honesté,  quám  optimé  discendi  videretur.  Quintil. 
1.  2. 

Si  valeant  homiaes,  ars  tua,  Pheebe,  jacet.  Ovid. 
Trist.  4.  3. 

Amici  vitia  si  feras,  facis  tua.  P.  Syr.  Sent. 

Alexandro  si  vita  longior  data  esset,  Oceanum 
man  us  Macedonum  transvolásset.  Her.  4.  22*. 

Hectora  quis  nosset,  si  felix  Troja  fuisset?  Ovid. 
Trist.  43. 

Citó  rumpes  arcum,  semper  si  tensum  habue- 
ris;  At  si  laxaris,  cüm  voles,  erit  utilis.  Phsed.  3.  14. 

Témpora  si  fuerint  nubila,  solus  eris.  Ovid.  Trist. 

1.  8. 

Nulla  es  igitur  excusatio  peccati,  si  amici  causa 
peccaveris.  Cic.  Amic.  11. 

In  geometría  prima  si  dederis,  danda  sunt  om- 
nia.  Id.  Fin.  5.  28. 

Si  gladium  quis  apud  te  sana  mente  deposue- 
rit,  repetat  insaniens:  reddere  peccatum  sit,  officium 
non  reddere.  Id.  Offic.  3.  25. 

Concede,  ut  impune  euierit,  inodó  ut  bona  ra= 
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lione  emerit.  Id.  Ver.  4.  5. 

Quae  placet  Peripatetieis;  et  recté  placet,  modo 
ne  laudarent  iracundiam,  et  dicerent  uüliter  á na- 
tura datam.  Id.  Offic.  1.  25. 

Sit  sunnna  in  jure  dicendo  severitas,  dummo- 
do  ea  ne  varietur  gratia,  sed  conservetur  aequabilis. 
Id.  Q.  Fr.  1.  1. 

Jam  vero,  ista  conditione,  dum  mihi  liceat  ne- 
gare posse,  quod  non  potero,  et  fateri  nescire 
quod  nesciam.  Id.  Or.  1.  22. 

Magno  me  metu  liberabis,  dummodo  ínter  me 
atquc  te  murus  intersit.  Id.  Catil.  1.  5. 

Ego  si  cui  adhuc  videor  segnior  fuisse,  dum  ne 
tibí  videar,  non  laboro.  Id.  Att.  8.  11. 

Omnino  supervacua  erat  doctrina,  si  natura, 
sufficeret.  Quintil.  2.  8. 

Pons  Sublicius  iter  paene  hostibus  dedit,  ni  u- 
nus  vir  fuisset.  Liv.  2.  10. 

Admonebat  me  res,  ut  hoc  quoque  loco  inter- 
missionem  eloquentise,  ne  dicam  interitum,  deplo- 
rarem,  ni  vererer,  ne  de  me  ipso  aliquid  viderer 
queri.  Cic.  Offic.  2.  19. 

Itaque  pauci  veniunt  ad  senectutem:  quod  ni 
ita  accideret,  meliüs  et  prudentiüs  viveretur.  Id. 
Sen.  19. 

Quod  si  in  eam  me  partem  incitarem;  profectó 
jam  reperirem  resistendi  viam.  Id.  Att.  2.  16. 

Quod  si  unquam  sum  visus  in  rempublicam 
fortis,  me  certé  in  illa  causa  admiratus  esses.  Id. 
Fam.  1.  13. 

Sin  autem  libidinum  etiam  intemperantia  ac- 
cesserit,  dúplex  malum  est,  quod  et  ipsa  senectus 
concipit  dedecus,  et  facit  adolescentum  impuden- 
tiorem  intemperantiam.  Id.  Offic.  1.  34. 

At  memoria  minuitur.  Credo,  nisi  eam  exerceas, 
aut  si  sis  natura  tardior.  Id.  Sen.  7. 
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Magno  dolore  me  affecissent  tuae  litíerae,  nisi 
jam  et  ratio  ipsa  depulisset  omnes  molestias,  et  diu- 
turna  desper atione  rerum  obduruisset  animus  ad 
dolorem  novum.  Id.  Fam.  2.  16. 

Scripsisset  ille,  si  non  jussu  lrujus  expensum 
tulisset.  Id.  Rose.  Com.  1. 

Nisi  llias  illa  extitisset,  ídem  tumulus,  qui  cor- 
pus  Acliillis  contexerat,  nomen  etiam  obruisset.  Id. 
Arch.  10. 

Nobilissima  Graciae  civitas  (Syracusae),  quon- 
dam  vero  etiam  doctissima,  sui  civis  unius  acu- 
tissimi  (Archimedis)  monumentum  ignorasset,  nisi 
ab  homine  Arpinate  (M.  T.  Cicerone)  didicisset.  Id. 
Tuse.  5.  23. 

Manent  ingenia  senibus,  modo  permaneat  stu- 
dium  et  industria.  Id.  Sen.  7. 

Somnum  nobis,  nisi  requietem  corporibus,  et 
medicinam  quamdam  laboris  afferret,  contra  natu- 
ram  putaremus  datum:  aufert  enim  sensus,  aclio- 
nemque  tollit  omnem.  Id.  Fin.  5.  19. 

Vident  agros  sibi  esse,  si  non  vendiderint,  re- 
linquendos.  Id.  Agr.  2.  26. 

Nisi  filium  haberem,  libera  in  libera  patria 
mortua  essem?  Liv.  2.  21. 

Nisi  per  te  sapias,  frustra  sapientem  audias.  P. 
Syr.  Sent. 

Nec  Deus  intersit,  nisi  dignus  vindice  nodus  In- 
ciderit.  Hor.  Pisón.  191. 

Si  vis  me  Aere,  dolendum  est  Primüm  ipsi  tibi. 
Id.  ib.  103. 

Si  dicentis  erunt  fortunis  absona  dicta,  Roma- 
nitollent  equites,  peditesque  cachinnum.  Id.  ib.  112. 

Si  carmina  condes,  Nunquam  te  fallant  animi 
sub  vulpe  latentes.  Id.  ib.  436. 

Graves  solent  offensiones  esse  ex  gravibus  mor- 
bis,  si  qua  culpa  commissa  est.  Cic.  Fam.  16.  12. 
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Si  me  audies,  vitabis  inimicitias,  et  posterita- 
lis  odio  cónsules.  Id.  ib.  2 18. 

Avaritiam  si  tollere  vultis,  mater  ejus  est  tollen*- 
da,  luxuries.  Id.  Or.  2.  4. 

Si  amitti  vita  beata  potest,  beata  esse  non  po- 
test.  Id.  Fin.  2.  27. 

Quod  enim  munus  reipublicae  afierre  majus  me- 
liusve  possumus,  quám  si  docemus  atque  erudimus 
juventutem?  Id.  Div.  2.  2. 

Non  potest  jucundé  vivi,  nisi  cum  virtute  viva- 
tur.  Id.  Tuse.  3.  20. 

Si  stultitiam  fugimus,  sapientiam  sequamur.  Id. 
Top.  11. 

Nisi  quid  me  etesiae  morabuntur,  celeriter  vos 
videbo.  Id.  Fam.  2.  15. 

Malevolentiae  boininum  in  me,  si  poteris,  oc- 
curres;  si  non  potueris,  hoc  consolabere,  quód  me 
de  statu  meo  nuilis  contumeliis  deterrere  possunt. 
id.  ib.  11.  11. 

Si  reus  condemnatur,  desinent  homines  dicere, 
bis  judiciis  pecuniam  plurimúm  posse:  sin  absol- 
vitur,  desinemus  nos  de  judiciis  transferendis  re- 
cusare. Id.  Ver.  1.  2. 

Discipuli  si  modo  sunt  bene  instituti,  Praecep- 
torem  amant  et  verentur.  Quintil. 

Quód  si  tam  Graecis  no  vitas  invisa  fuisset,  Quám 
nobis,  quid  nunc  esset  vetus?  Hor.  Ep.  2.  1. 

Si  foris  hostem  non  habet  (magna  civitas),  do- 
mi  invenit.Liv.  30.  44. 

Hunc  igitur  ipsum  annulum  (Gygae)  si  habeat 
sapiens,  nihiló  plus  sibi  licere  putet  peccare,  quám 
si  non  haberet.  Id.  Offic.  3.  9. 

Haec  si  et  ages,  et  senlies,  tum  eris  non  modo 
cónsul,  et  consularis,  sin  alíter,  tum  in  istis  am- 
plissimis  nominibus  honorum  non  modo  dignitas 
nulla  erit,  sed  erit  summa  deformitas,  Id.  Fafii.  10.  6. 
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Quód  si  homines  ab  injuria,  pcena,  non  natura 
are  ere  deberet,  quaenam  sollicitudo  vexaret  impíos, 
sublato  suppliciorum  metu?  Id.  Leg.  1.  14. 

Nota.  Las  oraciones  condicionales  se  pueden 
hacer  también  por  participio  de  presente,  ó por 
gerundio  ablativo,  como  las  oraciones  de  estando 
(pág.  96),  á las  cuales  equivalen  á veces:  v.  g. 
Studens,  vel  studendo,  disces. 

ORACIONES  DE  DIGNUS,  A,  UM. 

CAPÍTULO  ÚNICO. 

P.  En  qué  se  conocen  las  oraciones  de  dignus , 
a,  um? 

R.  En  uno  de  estos  romances:  Ser  digno , indig- 
no, merecedor,  acreedor;  merecer,  etc.  Traen  dos 
oraciones  llamadas  determinante  y determinada . 
La  determinante,  es  por  lo  regular  una  primera 
de  sum,  es,  fui,  cuyo  segundo  nominativo  es  el 
adjetivo  dignus  ó indignus;  y la  determinada  es 
de  infinitivo  ó de  subjuntivo,  de  activa  ó de  pa- 
siva. 

P.  De  cuántos  modos  se  puede  hacer  la  deter- 
minada? 

R.  Si  es  de  pasiva,  se  hará  por  los  modos  si- 
guientes: 

1. ®  Por  presente  ó pretérito  imperfecto  de  sub- 
juntivo (como  las  de  estando,  pág.  96)  con  ut,  ó 
qui,  quee,  quod:  v.  g.  Dios  es  digno  de  ser  amado: 
Deus  est  dignus , ut  vel  qui  ametur. 

2. °  Por  el  supino  en  u:  v.  g.  Deus  est  dignus 
amatu. 

3. °  Con  un  nombre  sustantivo,  derivado  del 
verbo  en  genitivo  ó en  ablativo:  v.  g.  Deus  est 
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'dignus  amoris  vel  amore. 

4. °  Por  el  presente  de  infinitivo  de  pasiva:  v. 
g.  Deus  est  dignus  amari. 

5. °  Por  participio  de  futuro  en  dus:  v.  g.  Deus 
est  amandus. 

6. °  Por  el  verbal  en  bilis:  v.  g.  Deus  est  a- 
mabilis. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Livianae  fabulae  non  satis  dignae  (sunt),  quae  ite- 
rum  legant.ur.  Cic.  Brut.  18. 

Hominern  prudentem  et  officiosum  cognosces, 
et  dignum,  qui  a te  diligatur.  Id.  Fam.  13.  21. 

Rescripsit  indignos  esse,  qui  in  castra  recipe- 
rentur.  Val.  Max.  2.  7. 

Annotatu  dignum  illud  quoque  ornen  (fuit).  Id. 
1.5. 

Hos  versus  assiduo  memoratu  dignos  puto. 
Gell.  12. 

Is  primam  ante  aciem  digna  atque  indigna  re- 
latu  Vociferans,  tumidusque  novo  praecordia  regno 
Ibat,  Virg.  ¿En.  9.  595. 

Virtus  digna  est  gloriatione.  Cic.  Fin.  4.  18. 

Velim  sic  legas  (oratiunculam  pro  Dejotaro),  ut 
causam  tenuem,  et  inopem,  nec  scriptione  magno- 
pere  dignam.  Id.  Fam.  9.  12. 

Stultus  et  improbus  hic  amor  est,  dignusque 
notari.  Hor.  Sat.  1.  3 

Et  puer  ipse  fuit  cantari  dignus.  Virg.  Ecl.  5.  54, 

Ardeo  cupiditate  incredibili,  ñeque  (ut  ego  ar- 
bitror)  reprehendenda.  Cic.  Fam.  5.  12. 

Poenam  in  se  ultro  depoposcerunt,  ut  consolan- 
dos  eos  magis  imperator,  quám  puniendos  habue- 
rit.  Suet.  Vit.  Caes.  c.  68. 

Heu  quám  multa  poenitenda  incurrunt  vi  ven  tes 
diu!  P.  Syr. 
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Libertas  juxta  bonis  et  malis,  strenuis  et  igna- 
vis  optabiüs  est.  Salí.  Cees.  12.  2, 

Tibi  persuade,  praeter  culpam  ac  peccatum,  ho« 
mini  accidere  nihil  posse,  quod  sit  horribile  aut 
pertimescendum.  Cic.  Fam.  5.  21. 

Omnem  enim  legem,  quae  quidem  recté  lex  ap- 
pellari  possit,  esse  laudabilem,  quibusdam  talibus 
argumenlis  docent.  Id  Leg.  2.  5. 

Nota  l.rt  Cuando  no  puede  sacarse  el  verbal 
en  bilis,  ni  sustantivo  de  la  significación  del  ver- 
bo, no  se  hacen  estas  oraciones  por  el  3.°  ni  por 
el  6.°  modo. 

P.  Si  la  determinada  es  de  activa:  de  cuántos 
modos  se  podrá  variar? 

R.  De  dos:  l.°  Por  presente  de  infinitivo:  v.  g. 
Los  Santos  son  dignos  de  conseguir,  ó de  que  con- 
sigan la  gloria:  Sane  (i  sunt  digni  impetrare  glo - 
riam.  2.°  Por  presente  ó pretérito  imperfecto  de 
subjuntivo  (como  las  de  estando  pág  96)  con  ut, 
ó cor.  qui,  quee,  quod:  v.  g.  Sancti  digni  su?it,  vít 
vel  qui  impetrent  gloriám. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Nec  petere  exemplum,  sed  daré  dignus  eras.' 
Ovid.  Pont.  2.  3. 

Hos  ego  sic  annos  ponere  dignus  eram.  Id. 
Trist.  4.  8. 

Fiebat,  ut  et  multitudinis  et  suo  judicio  dignus, 
qui  rempnblicam  gereret,  videretur.  Cic.  Inv.  1.  3. 

Quaero  abs  te:  iine,  qui  postulabant,  indigni 
erant,  qui  impetrarent?  Id.  Rose.  Am.  41. 

Magnum  onus  suscepi,  verumtamen  dignum,  ¡u 
quo  omnes  ñervos  aetatis  industriaeque  meae  conten- 

n, 
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derem.  Id  Vers.  1.  12. 

Ut  video,  dignus  es  (tu  rex  Alexander),  qui  tan- 
tum  regein  (Darium)  non  felicitate  solíim,  sed  e- 
tiam  aequitate  superaveris.  Curt.  3.  12. 

Digni  estis,  qui  opes,  quas  illud  mare  littoribus 
invehí t,  referatis  in  patriam;  digni,  qui  nihil  inex- 
pertuin,  nihil  inetu  omissum  reíinquatis.  Id.  9.  2. 

Indigni,  qnibus  eadem  pateat  conditio,  ut  etiam 
prosit  vobis  fraus,  petitis.  Liv.  30.  31. 

Dignus  (Lausus)  patriis  qui  laetior  esset  Impe- 
lí is,  et  cui  pater  haud  Merentius  esset,  Yirg.  Mn. 
7.  653.  

ORACIONES  DE  VERBOS  DEFECTIVOS 
Ó SUPLIDOS. 

CAPITULO  TÍNICO. 

P.  Cómo  se  suplen  en  la  oración  los  verbos 
que  carecen  de  pretérito? 

R.  Cuando  el  verbo  de  la  oración  habla  de  pre- 
térito ó de  algún  tiempo  que  se  forma  de  él,  pue- 
de suplirse  esta  falta  de  dos  modos: 

1. °  Poniendo  el  verbo  que  carece  en  el  partici- 
pio de  presente  concertado  con  la  persona  que  ha- 
ce en  género,  número  y caso,  sum , es , fui  en  el 
tiempo  de  que  habla  la  oración,  y la  persona  que 
padece  en  acusativo:  v.  g.  El  soldado  hirió  al  ene- 
migo: Miles  fuit  feriens  hostem. 

2. °  Poniendo  sum,  6 fio,  ó uno  de  estos  ver- 
bos accidit , contingit,  evenit , etc.  en  la  tercera  per- 
sona del  tiempo  de  que  habla  el  verbo  que  carece  de 
pretérito;  y este  en  subjuntivo  con  ut  (siguiendo 
la  regla  de  las  de  estando  pág.  96]:  v.  g.  Fuit,  vel 
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factum  est,  vel  accidit,  ut  miles  feriret  hostem «. 
Pasiva:  Accidit,  ut  hostis  feriretur  á milite. 

P.  Cómo  se  suple  el  verbo  que  carece  de 
supino  en  las  oraciones  que  en  castellano  llevan  de? 

Poniendo  futurum , y sum , es,  fui  en 
el  tiempo  de  que  habla  el  verbo  que  carece,  y 
este  con  ut  en  el  presente  ó pretérito  imperfecto  de 
subjuntivo  (como  las  de  estando):  v.  g.  Los  niños 
han  de  cultivar  la  memoria:  Futurum  est,  ut  pite - 
ri  studeant  memorice . 

Adviértase,  que  las  oraciones  de  los  verbos  que 
carecen,  se  hacen  mejor  por  pasiva,  ó con  otros 
verbos  que  no  carecen:  v.  g..  El  soldado  hirió  al 
enemigo:  Miles  percussit  hostem . — Los  niños  han 
de  cultivar  la  memoria:  Pueri  exculturi  sunt  me- 
moriam. 

P,  Cuando  la  oración  es  de  infinitivo,  y el 
verbo  determinado  carece  de  pretérito  ó supino,  có- 
mo se  ha  de  suplir? 

R.  l.°  Si  el  determinado  habla  de  la  segunda 
voz  de  infinitivo,  se  suple  poniendo,  después  del 
determinante  fio  ó un  verbo  de  acontecimiento  en 
la  segunda  voz,  la  persona  que  hace  en  nomina- 
tivo, y el  verbo  que  carece  con  ut  en  el  pretérito 
imperfecto  de  subjuntivo  con  el  caso  que  rige:  v. 
g.  Vi  que  tuviste  mucho  cuidado  con  tus  cosas: 
Y idi  jactum  fuisse , ut  rerum  tuarurn  satageres. 

2.°  Si  el  determinado  habla  de  la  tercera  voz 
de  infinitivo,  se  suple  poniendo  fore  ó futurum 
esse  después  del  determinante,  la  persona  que  ha- 
ce en  nominativo,  y el  verbo  que  carece  con  ut  en 
subjuntivo  (como  las  de  estando):  v.  g.  Pienso  que 
nunca  me  arrepentiré  de  esta  constancia:  Hujus 
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me  constanticc puto  / ore , ut  nunquam  poeniteat.  Cíe. 
Fam.  2.  16. 

3.°  Si  el  determinado  habla  de  la  cuarta  voz, 
se  suple  poniendo  después  del  determinante  futu - 
rum  fuisse,  la  persona  que  hace  en  nominativo,  y el 
verbo  que  carece  con  ut  en  el  pretérito  imperfecto 
de  subjuntivo:  v.  g.  Nunca  pensé  que  mi  padre  a- 
borreceria  á sus  hijos:  Nunquam  putavi  Juturum, 
ut  pater  meus  odisset  liberos.  Sen.  1.  2.  Contr. 

Nota.  Cuando  el  verbo  determinado  de  una  ora- 
ción de  infinitivo  habla  de  la  tercera  ó cuarta  voz 
se  puede  hacer  elegantemente  supliendo  (conforme 
á lo  dicho  en  los  2.°  y 3.°),  aunque  no  carezca 
de  pretérito  ni  de  supino;  especialmente  con  estos 
determinantes:  Credo , spero , existimo , coyito^  pu- 
to, suspicor , assero , af firmo,  video,  y otros  de 
lengua:  v.  g.  Nunca  pensé  venir  á rogarte:  Nun- 
quam putavi  fore , ut  supplex  ad  te  venirem.  Cic. 
Att.  1 18. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Tu  fac  animo  forti  magnoque  sis,  speresque  fore, 
ut  tracto  ímpetu  levissimi  hominis  tuam  pristinam 
dignitatem  et  gloriam  consequare.  Cic.  Fam.  1.5. 

Valde  suspicor  fore,  ut  infringatur  hominum 
improbitas.  Id.  ib.  1.  6. 

Illud  tibi  affirmo,  si  rem  istam  ex  sententia 
gesseris,  fore,  ut  absens  á multis,  quum  redieris, 
ab  ómnibus  collaudere.  Id.  ib.  1.  7. 

Et  ais  fore,  ut  te  Caesar  restituat.  Id.  ib.  7.  27. 

Putabam  fore,  ut  scirem  jam,  quid  Brundusii 
actum  esset.  Id.  Att.  9.  1. 

Quorum  (hominum)  si  setas  potuisset  csse  Ion- 
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ginquior,  futurum  fuisse,  (Theophrastus  ajebat)  ut 
ómnibus  perfectis  artibus,  omni  doctrina  hominum 
vita  erudiretur.  Id.  Tuse.  3.  28. 

Nisi  nuntii  de  Ceesaris  victoria  essent  allati, 
existimabant  plerique  futurum  fuisse,  ut  oppidum 
amitteretur.  Cees.  B.  C.  2. 

Caeterum,  additis  no  vis  civibus,  magna  me  spes 
tenet  fore,  ut  omnes  expergiscantur  ad  libertatem. 
Salí.  Caes.  2.  3. 

DE  LOS  MODOS  OPTATIVO,  POTENCIAL  Y 
PERMISIVO. 

CAPITULO  UNICO. 

§•  1. 

P.  En  qué  se  conocen,  y cómo  se  hacen  las  o- 
raciones  del  modo  optativo ? 

R*  Se  conocen,  en  que  expresan  un  vivo  deseo 
que  uno  tiene  de  que  suceda  alguna  cosa,  con  u- 
no  de  los  romances  O si,  ojalá.  Dios  quiera  que, 
etc.;  y se  hacen  poniendo  el  verbo  en  el  mismo 
tiempo  y modo  de  que  habla  sin  partícula,  ó con 
O si,  utinam,  6 utinam , y también  Deus  faxit  ut, 
Deus  faceret  ut,  etc.  Si  hay  negación  se  pone  ne, 
\ utinam  ne,  utinam  non  etc.  v.  g.  Ojalá  Dios  te 
inspirase  ese  pensamiento!:  Utinam  tibí  islam 
mentem  Deus  donaret!  Cic.  Cat.  1, 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Utinam  me  mortuum  priüs  vidisses,  aut  au~ 
disses!  utinam  te  non  solüm  vitse,  sed  etiam  dig- 
nitatis  mese  superstitem  reliquissem?  Cic.  Plañe.  3. 

Utinam,  Quirites,  virorum  fortium,  atque  inno- 
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centium  copiam  tantam  liabcretis.  I.  Manil.  10. 

Utinam  Dii  immortales  fecissent....  utinam  P« 
Clodius  non  modo  viveret,  sed  etiam  praetor,  cón- 
sul, dictator  esset  potiüs,  quáin  hoc  spectaculum 
viderem!  Id.  Mil.  38. 

Tam  felix  utinam,  quám  pectore  candidus  es- 
sem!  Ovid.  Pont.  4.  14. 

Di  facerent,  possem  nunc  meus  esse  liber!  Id.. 
Trist.  1.1. 

Dii  immortales  faxint,  ne  sit  alter.  Cic.  Ver. 
5.  35. 

Utinam  ita  Dii  faxint!  Ter.  Heaut.  1.  1.  109. 

O tantüm  libeat  mecum  tibi  sórdida  rura,  At- 
que  humiles  habitare  casas,  etc.  Virg.  Ecl.  2.  28. 

Quamquam  ó si  solitae  quicquam  virtutis  ades- 
set!  Id.  A En.  11.  415. 

O utinam  tune,  cüm  Lacedaemona  classe  pete- 
bat,  Obrutus  in  sanis  esset  adulter  aquis!  Ovíd. 
Heroid.  1.  5. 

O mihi  tam  longae  maneat  pars  ultima  vitae, 
Spiritus  et  quantum  sat  erit  tua  dicere  facta!  Virg. 
Ecl.  4.  53. 

O mihi  praeteritos  referat  si  Júpiter  annos?  Id. 
Mn.  8.  560. 

Quod  ut  ó potiüs  formidine  falsa  Ludar.  Id.  ib. 
10.  631. 

Atque  utinam  rex  ipse  Noto  compulsus  eodem 
Aftoret  iEneas!  Id.  ib.  1.  579. 

Serus  in  ccelum  redeas,  (Augusle),  diuque  Lae- 
tus  intersis  populo  Quirini.  Ilor.  Od.  1.  2. 

Ut  illum  Dii  Deaeque  perdant!  Ter.  Eun. 

Clitus  utinam  non  coegisset  me  sibi  irasci! 
Curt.  8.  8. 

111  ud  utinam  ne  veré  scriberem,  ea  te  república 
carere,  in  qua  neminem  prudentem  hominem  res 
lilla  delectet.  Cic.  Fam.  5.  17. 
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Haec  ad  te  die  natali  meo  scripsi,  quo  utinam 
susceptus  non  essem,  aut  ne  quid  ex  eadem  matre 
postea  natum'esset!  Id.  Att.  11.  9. 

Utinam  tune  essem  natus,  quando  Romani  do- 
na accipere  coepissent.  Id.  Offic.  2.  21. 

§.  2. 

P.  En  qué  se  conocen,  y cómo  se  hacen  las 
oraciones  potenciales  ó del  modo  potencial ? 

R.  Se  conocen,  en  que  denotan  alguna  facultad 
ó poder,  y traen  clara  ó tácitamente  uno  de  estos 
romances:  Es  posible  que,  qué  será  bueno  que , 
puede  ser  que , etc.,  con  admiración  sola,  ó junta- 
mente con  interrogación  indirecta,  ó solamente  con 
simple  afirmación  de  la  posibilidad  de  la  acción; 
y se  hacen,  de  los  tres  modos  siguientes: 

l.°  Poniendo  el  verbo  con  ut , ó sin  partícula 
alguna,  en  subjuntivo  y alguna  vez  en  indicativo1: 
v.  g.  Es  posible  que  yo  ofenda  á Dios?  Puede  ser 
que  yo  ofenda  á Dios?  Qué  yo  ofenda  á Dios!  Pue- 
do yo  ofender  á Dios!  Yo  ofender  á Dios!  Ut  of- 
fendam  Deuml  Offenclam  Deum?  Egone  offendam 
Deum! 

2.°  Poniendo  el  verbo  en  infinitivo,  concer- 
tado con  el  acusativo  de  persona  que  hace,  y lue- 
go el  caso  del  verbo:  v.  g.  Me  offendere  Deuml 
Me  posse  offendere  Deuml 

3.°  Poniendo  por  determinante  possum , debeo, 
ó volo  en  indicativo,  ó con  ut  ó sin  partícula  al- 
guna en  subjuntivo  concertando  con  el  supuesto 
de  la  oración,  el  segundo  verbo  en  infinitivo,  y 
luego  su  caso:  v.  g.  Possum,  vel  possim,  vel  ut 
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possi m offendere  Deuml 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Te  ut  ulla  res  frangat?  tu  ut  unquam  te  eor- 
rigas?  tu  ut  ullam  fugam  meditere?  tu  ut  ullum 
exilium  cogites?  Cic.  Catil.  1.  9. 

Tu  ut  illa  (aquila  argéntea)  diutiüs  carere  pos- 
sis, quam  veneran  ad  caedem  proficiscens  solebas? 
Id.  ib. 

Caesarem  nunc  defendit  Curio?  Id.  Fam.  2. 13. 

lllam  clementiam  mansuetudinemque  nostri  im- 
perii  in  tantam  crudelitatem  inhumanitatemque  es- 
se  conversara!  Id.  Ver.  6.  44. 

Gladiatores  tu  novitios,  pro  spectata  sedilitate 
suppositos,  cum  sicariis  é carcere  emissis  ante  lu- 
cero immittas?  magistratus  templo  dejicias?  caedem 
maximam  facías?  forum  purges?  Id.  P.  Sex.  36. 

Ego  tibi  irascerer?  tibi  ego  possem  irasci? — Ego 
te  videre  noluerim?  An  ego  possum  aut  non  co- 
gitare aliqtiando  de  te,  aut  unquam  sine  lacrymis 
cogitare?  Id.  Q.  Fr.  1.  3. 

Hoc  sine  ulla  dubitatione  confirmaverim,  elo- 
quentiam  rem  esse  omnium  difficillimam.  Id.  Brut.  6. 

Si  quis  novi  quid  instituerit,  is  non  omnia  rata 
esse  patiatur.  Id.  Ver.  4. 

Tu  denique  quid  faceres  in  hac  re?  Id.  Rab. 

Hic  vir  sit  bonus?  Ter.  And.  act.  4. 

Crederes  Alexandrum  Ínter  suas  necessitudines 
flere,  et  solatia  non  adhibere,  sed  qusrere.  Curl. 
4.  10. 

Quis  genus  .^neadum,  quis  Trojae  nesciat  ur- 
bem?  Virg.  JEn.  1.  565. 

Occiderit  ferro  Priamus?  Troja  arserit  igni?  Dar- 
danium  toties  sudarit  sanguine  littus?  Id.  ib.  2.  581. 

Mene  incepto  desistere  victam?  Nec  posse  Italia 
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*reuerorum  avertere  regem?  Id.  ib.  1.  37. 

Et  quisquam  numen  Junonis  adoret  Praetereü 
aut  supplex  aris  imponat  honorem?  Id.  ib.  1.  48. 

Mene  Iliaeis  occumbere  campis  Non  potuisse? 
Id.  ib.  1.  97. 

At  tu  dictis*  Albane,  maneres!  Id.  ib.  8.  643. 

Confecto . prselio,  tu m vero  cerneres.  Salí.  Catil. 

Yideas  plerosque  ira  percitos.  Quintil.  6.  5. 

At  non  historia  cesseriin  Graecis,  nec  opponere 
Thucydidi  Sallustium  verear.  Id.  10.  1. 

Iliine  ut  impune  bella  concitent?  Liv.  4.  2. 

Nótese  aquí,  que  cuando  la  interrogación  es  di- 
recta, se  pone  el  verbo  en  indicativo;  mas  cuando 
es  indirecta,  esto  es,  cuando  no  se  pregunta  para 
que  le  respondan,  sino  para  hacer  ver  que  la  co- 
sa es  imposible,  dudosa  ó dificil , se  hace  la  ora- 
ción ordinariamente  por  subjuntivo,  como  las  del 
modo  potencial : v.  g.  A dónde  iré?  Quo  ibo?  cuán- 
do quiero  que  me  respondan.  A dónde  puedo  ir? 
Quo  eam?  cuando  no  puedo,  ni  tengo  á donde  ir. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Miser,  nuó  et  unde  fugiebas?  Curt.  7.  2. 

Rex  (Tarquiniüs  Priscus)  interrogavit:  “Estisne 
oc  vos  legati  oratoresque,  missi  á populo  Collatino, 
« ut  vos  populumque  Collatinum  dederetis?”  “Su- 
ri mus/’  “Est  ne  populus  Collatinusin  sua  potestate?’* 
“Est.”  “Deditisne  vos,  populumque  Collatinum,  ur- 
« bem,  agros,  aquam,  términos,  delubra,  utensilia, 
« divina,  humanaque  omnia  in  meam  populique  Ro- 
« rnani  ditionem?’J  “Dedimus.,,  Liv.  1.  38. 

Cúm  tempestate  pugnem  periculosé  potiús,  quám 
iíli  obtemperem?  Cic.  Plañe.  39. 

Valerius  quotidie  cantabat;  erat  enim  scenicus; 

48 
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quid  faceret  aliud?  Id.  Or.  3.  23. 

Apud  exercitum  mihi  fueris,  inquit,  tot  annos? 
et  quum  longo  intervallo  veneris,  cum  iis,  qui  in 
foro  habitarunt,  de  dignitate  contendas?  Id.  Mar.  9. 

§.  3. 

P.  En  qué  s.e  conocen,  y cómo  se  hacen  las  o- 
raciones  del  modo  concesivo  ó permisivo ? 

R.  Se  conocen,  en  que  concedemos  ó permiti- 
mos alguna  cosa  con  uno  de  estos  romances:  Doi- 
te , concédote,  sea  asi  que , supongamos  que,  etc.; 
y se  hacen  por  subjuntivo  como  las  oraciones  po- 
tenciales del  modo  1.®  sin  partícula  ut,  ó con  ella 
cuando  hay  verbo  determinante:  v.  g.  Supongamos 
que  yo  enseñe,  sea  así  que  yo  enseño:  Doceam , 
vel  Doceam  ego  sané , vel  Esto  doceam. — Demos 
que  no  sea,  á lo  menos  puede  parecerlo:  Ne  sit 
sané , videri  certé  potest.  Cic. — Mas  que  te  vayas: 
Abeas  sané. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Fuerint  (Pompejani)  cupidi,  fuerint  irati,  fuerint 
pertinaces:  sceleris  vero  crimine,  furoris,  parrici- 
dii,  liceat  Cn.  Pompejo  mortuo,  liceat  multis  aliis 
carere.  Cic.  Lig.  6. 

Sed  ierit  (Ligarius)  ad  bellum:  discesserit  non 
a te  solüm,  verüm  etiam  á fratribus:  hi  te  orant 
tui.  Id.  ib.  12. 

Concedo,  ut,  impuné  emerit.  Id.  Ver.  6.  5. 

Sim  etenim  impudens,  si  plus  postulem,  quám 
homini  á rerum  natura  tribui  potest.  Id.  Fam. 
11.  21- 

Profundat,  perdat,  pereat,  nihil  ad  me  attinet, 
Ter.  Adeiph.  1.  2. 
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Rapiant  frumenta  ex  agris  nostris,  quemad  mo- 
dum  tertio  anuo  rapuere;  utantur  annona,  quam 
furore  suo  fecere.  Liv.  2.  34. 

ALGUNAS  PARTÍCULAS  MAS  USUALES. 

CAPÍTULO  TÍNICO. 

Habiendo  referido  varias  partículas  á las  oracio- 
nes ya  explicadas,  aqui  solo  expondremos  algunas 
otras  mas  notables. 

aun  con,  juntándose  á infinitivo,  y su  equiva- 
lente aunque,  á indicativo  ó subjuntivo,  son  en  la- 
tín: Quamquam,  etsi,  tametsi,  con  el  verbo  ordina- 
riamente en  indicatio;  y Q uamvis,  etiamsi,  licet , si, 
con  subjuntivo.  Cuando  en  el  segundo  miembro  se  ha- 
lla Pero , sim  embargo , no  obstante,  con  todo  eso , etc. 
se  dice:  Tamen,  at,  attamen,  certé,  sed,  sed  ta- 
men,  verumtamen , etc.:  v.  g.  Aun  con  estudiar, 
con  haber  estudiado,  ó aunque  has  estudiado,  eres 
ignorante:  Quamquam  litteris  operara  dedisti , in- 
scius  es. 

Antonium,  etsi  ejus  in  me  officia  omnes  de- 
siderant,  tamen  in  senatu  gravissimé  ac  diligen- 
tissimé  defendí.  Cic.  Fam.  5.  6. 

Quamvis  non  fueris  suasor,  et  impulsor  profec- 
íionis  mese,  approbator  certé  fuisti.  Id.  Att.  16.6. 

Licet  corpus  abesset  meum,  dignitas  jam  in  pa- 
triam  reverterat.  Id.  post  red.  in  Sen.  3. 

Si  esse  una  minüs  poterimus,  quám  volumus: 
animorum  tamen  conjunctione  iisdem  sludiis  ita 
fruemur,  ut  nunquam  non  una  esse  videamur.  Id. 
Fam.  5.  13. 

Cómo,  preguntando,  equivale  á por  qué,  de  qué,, 
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etc. , y es  Cur,  cur  ita , quare , quid,  quid  ita , 
</woí/,  quid  est  cur,  quid  causee  est  cur , 
etc.;  mas  si  equivale  á De  qué  modo,  De  qué  ma- 
nera, se  dice:  Qua  ratione , </wo  pacto,  ó qui  con 
mas  elegancia  que  quomodo : v.  g.  Cómo,  por  qué, 
ó de  qué  me  atormento?  cómo  me  aflijo?  Cur  me 
excrucio'í  cur  me  macero ? Ter.  And.  5.  3.  15. 

Namque  illud  quare,  Scaevola,  negasti  te  fuisse 
laturum?  Cic.  Or.  1.  16. 

Quid  est  quod  tu  alios  accuses?  Id.  Ver.  4.  20. 

Quid  ita  solus  ego  civium  curam  ago?  Fiv.  6.  15. 

Thais  jam  aderit.  Py.  Quid  ita?  Ter.  Eun.  4.  4. 

Quid  est  quod  trepidas?  Id.  And.  3.  2. 

Quid  est  quod  laetus  sis?  Id.  Eun.  3.  5. 

Quid  est,  cur  verear,  ne  ad  eam  non  possim 
accominodare  Torquatos  nostros?  Cic.  Fam.  1.  10. 

Qui  possumQs  Deurn  non  nisi  sempiternum  in- 
telligere?  Id.  Nat.  D.  1. 

Quomodo  igitur  jucunda  vita  potest  esse,  á qua 
absit  prudentia,  absit  moderado?  Id.  Tuse.  5.  34, 

Cómo  y Cuánto,  espresando  admiración , dolor 
ó deseo , son  JJt  ó qucun  con  los  verbos,  y solo 
qudm  con  los  adverbios  y adjetivos:  v.  g.  Cómo 
se  alegran  los  niños  cuando  han  vencido!  cómo  se 
avergüenzan  cuando  quedan  vencidos!  cómo  no 
quieren  que  se  les  acuse!  JJt  illi  (pueri)  efferun - 
tur  latitia,  cüm  vicerint!  ut  pudet  victos!  ut  se 
accusari  nolunt ! Cic.  Fin.  5.  22. 

Cn.  autem  noster  (ó  rem  miseram  et  incredi- 
bilem)  ut  totus  jacet!  Id.  Att.  7.  19, 

Quám  non  est  facilis  \irtus!  Id.  ib.  7.  1. 

Quám  cupiunt  laudari!  Id.  Fin.  5.  22. 

Ut  ssepe  summa  ingenia  in  occulto  latent?  Plaut. 
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Capt.  1,  2. 

Eheu  quám  ego  nunc  totus  displieeo  mihi!  Ter. 
Heaut.  5.  3. 

Quám  vellem  domi  mansisses!  Cic.  Att.  2.  22. 

Te  igitur  imitabor;  quám  multa,  quam  paucis! 
Id.  Fam.  11.  2. 

Quám  molestum  est  uno  dígito  plus  habere! 
quid  ita?  quia,  etc.  Id.  Nat.  D.  1.  35. 

Como,  asi  como  en  las  semejanzas  es  TJ t ita , 
nt  sic,  sicut  ita,  sicut  sic,  tanquam  sic , tanquam 
ita,  velat,  velut  ita , quasi  sic , quasi  ita , etc.:  v, 
g.  Como  sembráres  cogerás:  Ut  sementem  feceris , 
ita  metes.  Cic.  Or.  2.  65. 

Ut  cupiditatibus  principum  et  vitiis  infici  solet 
tota  civitas,  sic  emendan  et  corrigi  continentia.  Id. 
Leg.  3.  13. 

Ut  quídam  morbo  aliquo  et  sensus  stupore  sua- 
vitatem  cibi  non  sentiunt;  sic  libidinosi,  avari,  fa- 
cinorosi  verae  laudis  gustum  non  habent.  Id.  Phil. 
2.  45. 

Et  quasi  poma  ex  arboribus,  si  cruda  sunt,  a- 
velluntur;  si  matura  et  cocta,  decidunt:  sic  vitam 
adolescentibus  vis  aufert,  senibus  maturitas.  Id.  Sen. 

Tanquam  levia  quaedam  vina  nihil  valent  in  a- 
qua,  sic  Stoicorum  ista  gustata  magis,  quám  pota- 
ta  delectant»  Id.  Fusc.  5.  5. 

Sicut  olim  matrem  nostram  facere  memini,  quae 
lagenas  etiam  inanes  obsignabat,  ne  dicerentur  ina- 
nes aliquae  fuisse,  quae  furtim  essent  exsiccatae;  sic 
tu,  etiamsi,  quod  scribas,  non  habebis,  scribito 
tamen,  ne  furtum  cessationis  quaesivisse  videaris. 
Q.  Cic.  Fam.  16.  26. 

Como,  como  tan,  y su  equivalente  según,  se- 
gún es  de....  se  hacen  poniendo  en  ablativo  con 


—150— 

ía  preposición  pro  el  nombre  que  viene  después,  6 
con  sum , es,  fui , y qui,  qiue,  quod,  y algunas 
veces  con  ut:  v.  g.  Si  tu  padre  viviese,  como  fue 
tan  severo,  ó según  su  severidad,  ó según  fué  de 
severo,  en  verdad  no  vivirías:  Pater  tuus  si  vive- 
re  t,  qua  severitate  fuit,  tu  profecto  non  víveres. 
Cic.  Dom.  32. 

Si  mihi  permisisses  rem,  qui  meus  amor  in  te 
est,  confecissem.  Id.  Fam.  7.  2. 

Hoc  si  scisses,  pater,  cujus  pietatis  es,  nemo  te 
antecessisset.  Quintil.  Declam.  9.  12. 

Non  dubito  autem,  pro  tua  singulari  prudentia, 
quin  perspicias,  etc.  Ctc  Fam.  11.  12. 

lile,  ut  fuit  semper  appertissimus,  non  se  pur- 
gavit,  sed  indicavit.  Id.  Mur.  25. 

Ajunt  hominem,  ut  eral  furiosus,  respondisse. 
Id.  Rose.  Am.  12. 

Cuanto  mas  ó menos,  tanto  mas  ó menos  es 
Quo  eo,  quo  hoc  (con  comparativos)  mejor  que 
Qucinto  tanto : v.  g.  El  sentimiento  es  tanto  mas 
punzante,  cuanto  mas  grave  es  !a  culpa:  Eo  grá- 
vior  est  dolor,  quo  culpa  major . Cic.  • — Cuanto 
mas  difícil,  tanto  mas  excelente:  Quo  difficilius, 
hoc  prceclarius.  I.  Offic.  1.  19. 

Quo  melior  civis,  quo  vir  clarior,  quo  fortior 
amicus  es,  quóque  plura  virtutis  et  industriae  or- 
namenta in  te  sunt,  eó  mirandum  est  rnagis,  etc. 
Id.  Fam.  3.  12. 

Sed  quo  erant  suaviores,  eó  majorem  dolorem 
íllius  ille  casus  afferebat.  Id.  Q.  Fr.  3.  1. 

Quo  minus  familiaris  sum,  hoc  sum  ad  investi- 
gandum  curiosior.  Id.  Fam.  4.  13. 

Quo  magis  me  petiverunt,  tanto  majorem  iis 


— 151— 

frustrado  dolorem  attulit.  Plañe.  Cíe.  ib.  10.  23, 

Quó  quisque  est  major,  magis  est  placabilis  irae. 
Ovid.  Trist.  3.  5. 

Quantó  serius  peccatur,  tanto  incipitur  turpius, 
Pub.  Syr.  Sent. 

Asi,  como;  no  solamente,  sino  también?  ora, 
ora;  ya,  ya  se  espresan  en  latín  con  Tum  tum, 
cum  tum , cura  tura  vero , tum  etiam ; y á veces 
cura  tum  pracipué , cura  tum  in  primis,  cum  tum 
vel  máxime  y etc:  y también  con  Et  et....:  v.  g. 
Disputo  en  pro  y en  contra,  asi  en  griego,  como 
en  latín:  Dissero  in  utramque  partera,  tum  qroece , 
tum  latiné.  Cíe.  Alt.  9.  4. — No  solo  mucha  afa- 
bilidad, sino  también  mucha  cortesanía:  Cum  sum- 
ma  humanitas , tum  mira  comitas.  Nep. 

Stellarum  motus,  tum  incitantur,  tum  retardan- 
tur,  saepe  etiam  insistunt.  Cic.  Nat.  D.  2.  40. 

Scripsisti  epistolam  ad  me  plenam  consilii,  sum- 
maeque  tum  benevolentiae,  tum  etiam  prudentiae. 
Id.  Att.  9.  4. 

Ciirn  caeteris,  ut  quidem  videor,  tum  mihi  ipse 
displiceo.  Id.  Fam.  4.  13. 

Quae  cum  abhorrent  á litteris,  et  ab  humanita- 
te,  tum  vero  contraria  sunt  imperio  et  dignitati. 
Id.  Q.  Fr.  1.1. 

Luxuria  vero  cum  omni  aetati  turpis,  tum  máxi- 
me senectud  feedissima  est.  Id.  Oftic.  1.  34. 

Servos  cum  ómnibus  in  locis,  tum  praecipué 
in  provinciis  regere  debemus.  Id.  Q.  Fr.  1.  1. 

Vi  excepta,  possum  confirmare,  te  et  senatus  et 
populi  Romani  summo  studio  amplitudinem  tuamre- 
tenturum.  Id.  Fam.  1.  4. 

Por  mas  que,  por  mucho  que,  por  bien  que3 


— 152 — 

equivaliendo  á cuanto  mas,  son  Quamvis , quan« 
tumvis , máxime , etc.:  v.  g.  Por  mas  prudente 
y sagaz  que  seas,  como  lo  eres,  para  pensar;  con 
todo  eso,  etc.  Quamvis  prudens  ad  cogitandum 
sis,  sicut  es;  tamen,  etc.  Cic.  Att.  12.  36. 

Quantumvis  licet  excedas.  Id.  Amic.  20. 

Quasi  vero  mihi  diñicile  sit  quamvis  multos  no- 
minatim  proferre,...  Id.  Rose.  Am.  16. 

Ñeque  enim  si  máxime  statuae  dejeetae  essent, 
eas  ego  possem  vobis  jacentes  ostendere.  Id.  Yer. 
4.  68. 

Lo  mas  que,  es  Quám  con  possum  superlativo: 
v.  g.  He  declarado  los  oráculos  lo  mas  brevemen- 
te que  he  podido;  Exposui , quám  brevissimé  po - 
tui  or acula.  Cic.  Div.  1.  32. 

Convivium  ad  multam  noctem,  quám  máxime 
possumus,  vario  sermone  producimus.  Id.  Sen.  14. 

Dico  igitur,  et  quám  maximá  possum  voce  di- 
co.  Id.  Dom.  36. 

Qué  con  interrogación  determinada,  es  Qui,  qurrt 
quod:  v.  g.  Qué  libros  leiste?  Quos  libros  legisti ? 
Mas  con  interrogación  indeterminada  es  Quid:  v.  g. 
Qué  haces  por  acá?  Quid  tu  huc ? Cic. 

Quae  vero  setas  longa  est?  Aut  quid  omnino  ho- 
mini  longuni?  Id.  Tuse.  1.  39. 

Quos  illi  (pueri)  labores  non  perferunt,  ut  sequa- 
lium  principes  sint?  Id.  Fin.  5.  22. 

Quid  multa?  questus  est  graviter.  Id.  Fam.  1.9. 

Sed  quid  plura?  Ortum  videamus  Aruspicinse.  Id. 
Div.  2.  22. 

Quid  est  optabilius  sapientia?  quid  praestantius? 
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fejuiü  homiiú  nielius?  quid  homine  dignius?  Id.  Of* 

fie.  2.  2. 

Que  reduplicado  con  verbo  es  Sive,  sive  non , ó 
necne:  v.  g.  Que  vengas,  que  no  vengas,  nada  so 
me  da  á mi:  Sive  venias,  sive  non  venias , nihil 
ad  me.  Venias,  necne,  nihil  ad  me. 

Sive  adhibueris  medicum,  sive  non,  convales- 
ees.  Cic.  Fat.  12. 

Ego  solus  alius  sum,  sive  hoc  recto,  sive  non 
recté.  Id.  Att.  15.  1. 

Furti  obstringitur,  sive  scit,  sive  ignoravit.  UIpk 
L jais.  cred.  jf.  de  furtis. 

Que,  de  lo  que  con  los  adjetivos  y adverbios 
de  diversidad,  es  Ac , atque,  atque  ut , quám,  etc.; 
ó sin  estas  partículas  se  pone  en  ablativo  con  á ó ab 
el  nombre  ó pronombre  que  viene  después  de  di- 
chos adjetivos  y adverbios:  v.  g.  Es  muy  diferente 
la  luz  del  sol  de  la  de  las  lámparas,  ó de  la  que 
es  la  de  las  lámparas:  Loncfe  alia  est  lux  solis , et 
lychnorum.  Cic  Casi.  28. 

Potest  enim  non  solüm  aliud  mihi,  ac  tibi,  sed 
mihi  ipsi  alias  aliud  videri.  Id.  Or.  1.  71. 

Nos  ab  initio  spectasse  otium,  nec  quicquam 
aliud  á libértate  communi  quaesisse,  exitus  decla- 
rat.  Id.  Fam.  11.  2. 

Nec  tu  aliud  Vestam,  quám  vivam  intelüge 
flammam.  Ovid.  Fast.  6. 

Ne  sim  salvus,  si  aliter  scribo,  ac  sentio.  Cic. 
Att.  16.  13. 

Qui  suos  casus  aliter  ferunt,  atque  ut  aliis  auc- 
tores  ipsi  fuerunt,  non  sunt  vitiosiores,  quám  fero 
plerisque,  qui  avari  avaros,  gloriae  cupidos  gioriosi 
reprehendunt.  Id.  Tuse.  3. 

49 
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Non  aliter  stupui,  quám  qui  Jovis  ignibus  ictus* 
Ovid.  Trist.  1.  3. 

Jam  faciam  criminibus  ómnibus  fere  dissolutis, 
contra  atque  in  cueteris  causis  fieri  solet.  Cic.  Sill. 

Yersantur  (septem  planetse)  retro  contrario  mo- 
til, atque  coelum.  Id.  Somn.  Scip. 

Concupisco  autem  nihil  mihi  contra,  quám  ip- 
se  pugno.  Plañe.  Cic.  Fam.  10.  9. 

Mea  tamen  in  te  omnia  ofíicia  constabunt  non 
secus,  ac  si  te  vidissem.  Cic.  ib.  3.  5. 

Sin  y sin  que,  equivaliendo  á aunque  no,  son 
Quin,  quamvis  non,  etiamsi  non:  v.  g.  Sin  leer, 
sin  que  leas,  ó aunque  no  leas  los  libros,  los  en- 
tiendes: Q uin  legas , quamvis  non  legas  libros,  in - 
telligis  illos. 

Tan  como  es  Tam  quám  cequé  ac,  per  inde  ac, 
per  inde  atque,  etc.:  v.  g.  Soy  tan  amigo  de  la  Re- 
pública, como  el  que  mas:  Tam  sum  amicus  lid- 
publica?,  quám  qui  maximé.  Cic.  Fam.  5.  2. 

Tam  deest  avaro  quod  babel  quam  quod  non 
P.  Syr.  Sent. 

Tam  sum  misericors,  Judices,  quám  vos,  tam 
lenis,  quám  qui  lenissimus.  Cic.  Sul.  31. 

Egnatii  absentis  rem  ut  tueare,  seque  á te  pe- 
to, ac  si  mea  negotia  essent.  Id.  Fam.  13.  43. 

Versus  saque  prima  et  media  el  extrema  pars 
attendilur.  id.  Or.  50. 

Philosophia  non  perinde  ac  de  hominum  est 
vita  merita,  laudatur.  Id.  Tuse.  5.  2. 

Tanto  como,  y tanto  cuanto  son  Tantum  quam - 
tum;  y significando  tiempo  Tamdiu  quamdiu:  v.  g. 
Contigo  estaré  tanto  como  permitieren  la  edad  y la 


—155— 

salud  de  uno  y otro:  Tecum  ero  tanturn , quantum 
‘patietur  utriusque  cetas  et  valetudo.  Cic.Fam.  5.  13. 

Gratia  tantum  possumus,  quantum  'victi.  Id.  ib, 
4.  6. 

Yelim  ita  fortuna  tulisset,  ut  quanti  ego  omnes 
tuos  fació,  tanti  tu  meos  facere  posses.  Id.  ib.  3.  13. 

Tamdiu  requiesco,  quamdiu  aut  ad  te  scribo, 
aut  tuas  litteras  lego.  Id.  Att.  9.  4. 

Nota  Guando  ocurren  algunos  romances  ó idio- 
tismos de  la  lengua  castellana,  y no  se  conoce  á 
primera  vista  á qué  clase  de  oraciones  pertenecen, 
procúrese  comparar  con  otro  ú otros  romances  e- 
quivalentes,  y reducir  á alguna  ó algunas  de  las 
oraciones  ya  explicadas,  y se  resolverán  en  latín, 
según  ellas. 


CALENDARIO  LATINO 

r 

o 

Modo  de  espresar  las  fechas  según  los  Romanos, 


¿6l  año  Romano  constaba  de  doce  meses,  como 
el  nuestro;  cuyos  nombres  son  en  latín:  Januarius, 
Februarius,  Martius , Aprilis,  Majas,  Junius , J li- 
li us  ó Quintilis , Augustus  ó Sextilis , September , 
October , November,  December.  Di cese  Quintilis , 
Sextilis,  September,  etc.,  el  quinto,  sexto,  séptimo 
mes  del  año  Romano,  que  comenzó  por  Marzo, 

Para  saber  el  numero  de  dias  que  tiene  cada 
mes,  ténganse  presentes  estos  versos: 

« Treinta  dias  trae  Noviembre, 

« Con  abril,  Junio  y Setiembre. 

« Veinte  y ocho  trae  el  uno; 

« Los  demas  á treinta  y uno.» 

Febrero  tiene  28  dias  en  el  año  común;  y 29 
en  el  intercalar  ó bisiesto,  qne  tiene  lugar  cada 
cuatro  años.  Llámase  bisiesto  de  bis  sextas,  porque 
en  ese  año  se  dice  dos  veces  Sexto  Calendas  Mar- 
ta, á saber,  el  24  y 25  de  Febrero. 

Para  entender  bien  la  explicación  siguiente,  so 
lia  de  saber:  que  los  Romanos  dividían  el  mes  en 
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Calendas,  Nonas  é Idus.  Las  Calendas  eran  en  to- 
dos los  meses  el  primer  dia,  las  Nonas  el  5,  y los 
Idus  el  13,  sacando  Marzo,  Mayo,  Julio  y Octubre 
( Mar-ma-jul-oc ),  en  que  las  Nonas  eran  á 7,  y los 
Idus  á 15. 

El  dia  primero  del  mes  se  dice  Kalendis , abla- 
tivo de  Kalendce , arum ; poniendo  en  genitivo  el 
nombre  sustantivo  del  mes  cuyo  dia  expresamos,  ó 
con  el  adjetivo  derivado  concertado  con  Kalendis: 
v.  g.  Kalendis  Octobris,  vel  Octobribus , de  Venu- 
siano.  Cic.  Fam.  14.  20:  En  el  dia  de  las  Calen- 
das de  Octubre,  esto  es:  El  primero  de  Octubre, 
de  Venusia. 

El  dia  dos:  Postridie  Kalendarum , ó Kalen- 
das , con  el  nombre  del  mes,  como  arriba:  v.  g.  A 
dos  de  Julio:  Postridie  Kalendas  Julii  vel  Quin- 
tilis;  Postridie  Kalendas  Julias  vel  Quintiles;  Pos~ 
iridie  Kalendarum  Julii  vel  Pie  Post  Kalendas 
Julii ; vel  Postridie  Ií al.  Q uint.\  esto  es,  un  dia, 
ó el  dia  después  de  las  Calendas  de  Julio.  Pero  es 
mas  frecuente  en  los  autores  clásicos  decir:  el  dia 
2 del  mes,  contando  por  los  dias  que  faltan  hasta 
las  nonas:  v.  g.  El  dos  de  Jumo,  dia  en  que  lle- 
gué á Roma,  recibí  tu  carta  fechada  en  Plasencia: 
Ante  diem  IV.  Non.  Jun.  (esto  es,  Ante  diem 
quartum  Nonas  vel  Nonarum  Junii),  quo  die  Ro- 
mam  veni,  accepi  tuas  litteras  datas  Placentiae. 
Cic.  Q.  Fr.  2.  15.  Estofes,  de  dos  á cinco,  que 
son  las  nonas  de  Junio,  van  tres,  y uno  que  se 
añade,  por  contarse  el  mismo  dia  de  las  Nonas, 
son  cuatro;  y asi  el  dos  de  Junio  es  cuatro  dias 
ántes  ó el  cuarto  dia  ántes  de  las  Nonas  de  dicho 
mes:  Q uarto  die , vel  ad  quartum  diem,  vel  quar- 
to  Nonas  Junias,  ó como  dice  Cicerón:  Ante  diem 
IV.  Nonas  Jun.  etc.  Del  mismo  modo:  v.  g.  In 
Pompeianum  veni  V Nonas  Mai.  Id.  Att.  14.  17.; 


— 158 — 

de  cinco  á siete  van  dos,  y uno  que  se  añade  son 
tres:  “El  tres  de  Mayo  llegué  á la  quinta  Pompe- 
« yana.”  Y este  es  el  modo  de  contar  hasta  el  dia 
antes  de  las  Nonas,  el  cual  se  expresa  con  ¡iridie 
Nonas  vel  Nonarum,  esto  es.  priore  die  ¡Sonarían 
vel  ante  Nonas:  v.  g.  Litteras  tuas  accepi  pridie 
Nonas  Febr.  Cic.  Att.  11.  2.  “Recibí  tu  carta  el 
« dia  ó un  dia  ántes  de  las  Nonas  de  Febrero/' 
esto  es,  el  4. 

El  mismo  dia  de  las  Nonas  y los  siguientes  se 
espresan  como  se  ha  dicho  en  las  Calendas  respec- 
tivamente: v.  g.  El  cinco  de  Junio  llegamos  á 
Tarso:  Tarsurn  venimus  Ñoñis  Juniis.  Id.  ib.  6.  4. 
— “El  7 de  Mayo  estando  yo  en  la  quinta  Pompe- 
« yana,  recibí  dos  cartas  tuyas.”  Non.  Maj.  cüm 
essem  in  Pompejano,  accepi  binas  á te  litteras.  Id., 
ib.  14.  19. 

El  dia  después  de  las  Nonas  Postridie  Nonas 
vel  Nonarum : v.  g.  El  seis,  ó el  dia  después  de 
las  Nonas  de  Diciembre,  ó el  octavo  dia  ántes  de 
los  Idus  de  dicho  mes  (que  son  el  13),  llegué  á 
Herculano:  Postridie  nonas  vel  Nonarum,  vel  oc- 
tavo die , vel  octavo  Idus  vel  Idman,  vel  Ad  diem 
octavum  Id.  Decemb.,  vel  A.  d.  VIII  Id.  Decemb. 
Herculanum  veni.  Cic.  Att.  7.  3:  porque,  de  seis 
á 13,  que  son  los  Idus  de  Diciembre,  van  siete,  y 
uno  qne  se  añade,  son  ocho. 

El  dia  antes  de  los  Idus  diremos  Pridie  Idus 
vel  Iduum:  v.  g.  Fechada  el  12  de  Enero:  Batum 
¡iridie  Idus  Januarii.  Cic.  Fam.  16.  11. 

El  dia  de  los  Idus  se  dice  Idibus:  v.  g.  El  13 
(dia  de  los  Idus)  de  Enero  nada  se  concluyó  en  el 
Senado:  Idibus  Januariis  in  sencitu  nihil  est  con - 
fectum.  Cic.  ib.  1.  2. 

El  dia  ó un  dia  después  de  los  Idus:  Postridie 
Idus  vel  Iduum:  v.  g.  Dos  cartas  recibí  el  catorce 
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de  Junio,  la  una  fechada  el  mismo  dia,  y la  otra 
el  trece:  Búas  epístolas  accepi  postridie  Idus  (Jun.) 
alteram  eo  die  datam , alteram  Idibus.  Id.  Att.  15. 
17.  O contando  por  las  Calendas  del  mes  siguien- 
te: v.  g.  « El  16  de  Mayo:»  del  16  de  Mayo  hasta 
el  Io  de  Junio  van  15,  y dos  que  se  añaden,  uno 
por  el  dia  dado,  y otro  por  el  de  las  Calendas,  son 
17:  XVII  K al.  iun.  Cic.  Att.  10.  17;  eslo  es,  17 
dias  ántes  de  las  Calendas  de  Junio.  Otro  ejemplo: 
“Mi  padre  murió  el  24  de  noviembre:”  de  24  ál° 
de  Diciembre  van  seis,  y dos  que  se  añaden  son 
ocho;  esto  es,  ocho  dias  ántes  cíe  las  Calendas  de 
Diciembre:  Pater  nobis  decessit  ante  diem  VIII 
K al.  Decemb.  Cic.  Att.  1.  6. 

De  esto  se  deduce,  que  cuando  queremos  tra- 
ducir en  castellano  una  fecha  latina,  espresada  por 
las  Calendas  (mas  no  por  las  Nonas  é Idus),  de- 
bemos nombrar  el  mes  anterior  al  enunciado  en  la 
tal  fecha:  v.  g.  Brundusium  veni  a.  d.  XIV.  K al. 
Maj.  Cic.  Att.  3.  7;  del  14  á Io  de  Mayo  van  16, 
y dos  que  se  añaden,  son  18:  “Llegué  á Brindis  el 
18  de  Abril,”  que  es  el  mes  precedente  al  enun- 
ciado. Otro  ejemplo:  Bie  Vlll  K al.  J un.  Atlienis. 
Treb.  Cic.  Fam.  12.  16:  “El  25  de  Mayo  en  Ate- 
nas. 

El  último  dia  de  cada  mes  se  dice:  Pridie  Ka- 
lendas  vel  K alendarum:  v.  g.  Recibí  de  César  car- 
ta consolatoria  fechada  el  30  de  Abril  en  Sevilla: 
A Cursare  lateras  accepi  consolatorias  datas  prid. 
K al.  Maj.  Hispali.  Cic.  Att.  13.  2. 

Ejemplos  de  autores  clásicos. 

Multa  á me  de  ordinum  dignitate  et  concordia 
dicta  suntKal.  Decemb.  et  postridie.  Cic.  Att.  1.  17. 

In  provincia  mea  fore  me  putabam  Sal.  Sexti- 
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libus.  M.  ib.  5.  14. 

In  Formianum  volumus  venire  Parilibus  (XI 
Kal.  Maii):  inde  Kal.  Maii,  de  Formiano  proficisce- 
mur,  ut  Antii  simus  a.  d.  V Non.  Maii.  Id.  ib.  2.  8. 

Philotimum  circiter  Iíalend.  Januar.  in  Cherso- 
nesum  audio  venisse.  Id.  ib.  6.  1. 

Quarlo  Non.  Febr.  midieres  nostrae  Formias  ve- 
neruut,  tuaque  erga  se  officia  plena  tui  suavissimi 
studii  attulerunt.  Id.  ib.  7.  18. 

Has  litteras  ad  IV.  Non.  Sept.  dedi.  Id.  Fam. 

8.  6. 

Ego  ad  urbem  accessi  pridie  Nonas  Januar.  Id¿ 
ib.  16.  11. 

Veni  Capuaju  ad  Nonas  Febr.  ita  ut  jusserant 
cónsules.  Id.  Att.  7.  21. 

Ñoñis  Quint.  veni  in  Puteolanum...  Pane?  Ño- 
ñis Suliis?  Id.  ib.  16.  1. 

Tarso  Ñoñis  Octobr.  Amanum  versus  profecti 
sumus.  Id.  Fam.  3.  8. 

Ante,  diem  Vil  Id.  Apr.  sponsalia  Crassipedi 
praebui.  Id.  Q.  Fr.  2.  6. 

Octavo  Id.  Sext.  cüm  á Leucopetra  profectus 
stadia  circiter  CCC  processissem,  rejectus  sum  aus- 
tro vehementi  ad  eandem  Leucopeíram.  Id.  Att. 
16.  7. 

Cürn  é Pompeiano  me  Romam  recepissem  a.  d. 
IV.  Id.  Maji,  Cincius  noster  eam  milii  abs  te  e- 
pistolam  reddidit,  quam  tu  Idib.  Febr.  dederas  ei. 
Id.  ib.  1.  20. 

Pollex  quidem,  ut  dixerat  ad  Id.  Sext.,  ita  mihi 
Lanuvii  pridie  Idus  praeslo  fuit;  sed  plañe  Pollex, 
non  Índex.  Id.  ib.  13.  46. 

Ego  postridie  Idus  (Jun.),  ut  scripsi  ad  te  ante, 
Lanuvii  manere  constituí.  Id.  ib.  12.  43. 

Séptimo  décimo  Kal.  Sept.  venerat  die  XXVIII 
Seleucia  Pieria  C.  Trebonius.  Id.  ib.  11.  20. 
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Ex  Britannia  Caesar  ad  me  Kal.  Septvdedit  li Ite- 
ras; quas  ego  accepi  a.  d.  IV  Kal.  Oetob.,  satis 
commodas  de  Britannicis  rebus.  Id.  Q.  Fr.  3.  1. 

Comitia  Bibulus  cum  Archiloquio  edicto  in  an- 
te diem  XV  Kal.  Novemb.  distulit.  Id.  Att.  2.  20. 

Marcellino  et  Pliilippo  consulibus  Ñoñis  April. 
mihi  est  senatus  assensus,  ut  de  agro  Campano 
frequenti  senatu  IdibusMaji  referretur.  Id.  Fam.  1.9. 

Nos  á te,  ut  seis,  discessimus  a.  d.  IV  Non. 
Nov.  Leucadem  venimus  a.  d.  VIII  Id.  Nov.;  ad 
Vil  Actium:  ibi  propter  tempestatem  ad  VI  Id.  mo- 
rati  sumus:  inde  a.  d.  V.  Id.  Corcyram  bellissimé 
navigavimus.  Corcyrae  fuimus  usque  ad  XVI.  Kal. 
Dee.  ternpestatibus  retenti.  Id.  ib.  16.  9. 

Meministine,  me  ante  diem  XII.  Kalendas  No- 
vembres  dicere  in  senatu,  certo  die  fore  in  arinis, 
qui  dies  futurus  esset  ante  diem  VI.  Kal.  Novem- 
bres,  C.  Manlium,  audaciae  satellitem  atque  admi- 
nistrum  tuae?  Id.  Cat.  1.  3. 

Dki  ego  ídem  in  senatu  ca'dem  te  optimatum 
contulisse  in  ante  diem  V.  Kal.  Novembres.  Id.  ib. 

Quid?  Cüm  tu  te  Prseneste  Kalendis  ipsis  No- 
vembribus  occupaturum  nocturno  Ímpetu  esse  con- 
ílderes,  etc.  Id.  ib. 

Ante  diem  III.  Nonas  Januarii  M.  Cicero  natus 
est.  Gell.  15.  23. 

Supplicatio  pro  condone  populi  indicta  est  ex 
ad  V.  Id.  Octob.  Liv.  45. 


MODO  FÁCIL 


1>ARA  VERTER  EN  ESPAÑOL  LA  CLÁUSULA  LATINA) 

TOMADO  DEL  COMPENDIO 

De  los  modos  mas  comunes  de  hacer  oraciones. 


IEegla  i.03  Leída  la  cláusula  con  toda  reflexión* 
y haciéndose  cargo  de  cuál  es  el  verbo  determina- 
do, cuál  el  determinante,  cuál  el  supuesto  y cuál 
el  caso  regido,  se  empieza  á construir  por  el  ad- 
verbio, si  le  hubiere:  de  exhortar , como  eja,  age , 
agite , agedum:  de  asemejar , como  seu,  sicut,  quera* 
admodum,  non  secus:  de  llamar , como  heus: 
dé  mostrar , como  en,  ecce , hem:  de  vedar , como  ne¡ 
nequáquam : de  preguntar,  como  cur,  quare , quid : 
de  resolver , denique , demum,  tándem.  También 
van  delante  los  que  tienen  fuerza  de  relativos*  como 
cum , dum,  doñee,  y es  bien  que  todos  ellos  se 
tomen  juntos  con  otra  parte  de  la  oración:  las 
partículas  negativas,  como  nullus,  nemo:  las  inter- 
jecciones, como  heus,  hem,  vee,  &c. 

2.  Después  del  adverbio,  si  lo  hubiere,  se  to- 
mará el  vocativo,  y si  nada  de  esto  hubiere,  se 
tomará  el  ablativo  absoluto,  ó el  verbo  defectivo, 
cuando  entran  en  la  oración. 

3. Se  sigue  el  supuesto  del  verbo  principal 
con  sus  adjetivos,  participios  y casos  que  estos  ri- 
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gf  eren;  luego  el  verbo,  después  sus  casos  y los  re** 
gidos  de  preposiciones. 

4.  El  adverbio  se  ha  de  tomar  junto  con  el 
nombre  ó verbo  cuya  significación  aumenta  ó dis- 
minuye. 

5. 03  La  conjunción  se  ha  de  tomar  antes  que 
la  parte  adjunta. 

6. 03  Los  relativos  se  han  de  tomar  inmediatos 
á su  antecedente. 

7.  83  El  verbo  principal  por  cuya  oración  se 
empieza,  es  el  que  vuelve  mejor  sentido.  En  las 
oraciones  que  hay  subjuntivo  é indicativo,  se  pue- 
de empezar  por  cualquiera; 

8. 03  Aunque  la  oración  esté  hecha  por  pasiva, 
es  mejor  repetirla  por  activa,  y asi  será  bueno 
empezar  por  su  ablativo,  dándole  sentido  agente. 

9. 03  Finalmente,  ha  de  ser  tal  la  construcción, 
que  si  se  escribiera  como  se  repite,  saliera  la  cláu- 
sula con  perfecto  y cabal  sentido. 
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